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ABSTRACT

SELECTED CHAPTERS FROM THE ABHIDHANOTTARA-TANTRA: THE
UNION OF FEMALE AND MALE DEITIES.

Martin Michael Kalff

This thesis explores the topic of the union of fe-
male and male deities as reflected in a selection of
eight chapters from the Buddhist Abhidh3nottara-tantra.
It consists of twe parts, namely the critical edition
of the Sanskrit original on cne hand, and the trans-
lation of these chapters provided with notes and a
general introduction on the other hand.

The edition of the text has been done on the basis
of four Sanskrit manuscripts £rom Nepal and the Tibetan
translation preserved in the Tibetan canon of the
Budcdha's woxrd, the bKa' 'gyur. The most ancient of
these manuscripts, written in the Bhujimola script,
stems from the i12th century A.D. The other three,
falling into the period c¢f the 18th and 19th century,
are of more recent origin. An introduction to the
Sanskrit edited text contains observations on the
manuscripts and explains the method of aditing that
has been followed.

Based on this edition an English translation has
heen established, It has been furnished with notes
including translations of the most important textual
variants, explanations of the text taken from gﬁraﬁga—
vajra's Sanskrit commentary as preserved in the Tibetan
bsTan 'gyur, and references to Western works.

Four of the selected chapters contain descriptions of
the deities of the Samvara-cycle and the magéala they
have to be wvisualized to dwell in. In their compo-
sition these chapters reflect in abbreviated manner the

ritual and meditative process that is to be followed by



the practitioner, whose aim is to transform himself into
the divine reality represented by the mapdala deities.

Three chapters treat the characteristics of the god-
dess tyves Qékini, Lama, and YoginT. On account of
these characteristics these goddesses, who manifest
themselves as human woihéh, can be recognized by the
tantric practitioner. A fourth chapter discusses the
secret signs by means of which they communicate with
the initiated Yogin on occasion of the encounter for the
purpose of engaging in a common ritual,

In the introduction that precedes the translation
first the meaning of the literary classification of the
text as an Anuttara-yoga-tantra of the Mother-tantra di-
vision is discussed. Then follows a systematic dis-
cussion of the external terrifying appearance of the
deities, mostly represanted in union with their con-
sorts, based on the text and its commentary. One notes
in that context that the chief mag?ala deities, Sampvara
and V&r&hT, are described as trampling on the subdued
Hindu gods Bhairava and Kalar3tri. This leads to the
discussion and analysis of an account preserved by
Bu ston Rin po che (1290-1364) of how the taming of
these non-Buddhist deities has taken place. From this
account one learns that the Samvara-cycle of deities has
been manifested by the Buddha Vajrachara in order to
subdue the wrathful manifestations of giva and gakti,
Bhairava and XKalar3tri. Significantly the account re-
pcrts that the taming gods assume a form similar to the
tamed or subdued deities.

The account suggest that not only on a mythological
level but also on the historical plane the Samvara-
cycle has arisen as a response to the gradual emergence
of the giva—éﬁkti complex as a major religious force in
the Indian History of Religion. The external appear-

ance of the Samvara deities, their names, the concept



of the twenty-four sacred places (pI;has) they occupy,
parallel descriptions of the LEmTs in the faivite Jaya-
dratha-Yamala, and connections with the KIp3lika-movement
indeed point to a close relationship with the éiva—Bhai—
rava—éakti cult.

The final part of the introduction illustrates with
examples from the translated text and its commentary by
what method Buddhism has integrated the terrible and ero-
tic aspect belonging to this non-Buddhist cult.

»
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PREFACE :

This dissertation contains the edited text and trans-
lation of a selection of eight different chapters taken
from the Abhidh3nottarottara-tantra, 'The glorious more
superior than superior exposition'.

The translation has been provided with notes con-
taining references to the Tibetan version of a Sanskrit
commentary composed by éﬁraﬁgavajra as well as material
from Western sources which should aid the understanding
of the rather difficult text.

In order to provide some additional background for an
appreciation of this text it has been intrcduced by four
different chapters constituting along with the trans-
lation the first part of this thesis. The second part
consists of the edited Sanskrit text and textual vari-
ants provided with a special introduction discussing the
manuscripts that have been employed as well as the prin-
ciples of editing +that have been followed.

The actual reason for studying a selection of chap-
ters from the Abhidh3anottara-tantra has been my wish to
learn more about Buddhist~Tantric goddesses from primary
Sanskrit sources. In response to that Prof. A. Wayman
brought to my attention this so far untranslated text
from the Mother- or Prajna-tantra division of the Anut-
tarayoga~-tantra class emphasizing pactices related to
goddesses. Since the whole text is exceedingly long and
contains sixty-nine chapters a translation of the whole
work was out of question. Thus Professor Wayman helped
me to select the following eight chapters containing ma-
terial relevant to my interest:

1. Chapter IX: The chapter on the method of destroying
all the permanent karma.

(Sarvanasthitakarmabhedavidh@napatala).



2. Chapter XIV: The chapter on the YoginIs in the
sacred places etc.

(PTthadiyoginipatala).

3. Chapter XIX: The chapter on the yoga of the four
Dakinis.

(Caturddkiniyogapatala)

4, Chapter XXIV: The chapter on the promulgation con-
cerning the family of the six Cakravartins.
(Kulasatcakravartisampradapatala).

5. Chapter XXXIX: The chapter on the characteristics
of Yoginis.

(YoginTlaksanapatala)

6. Chapter XL: The chapter on the characteristics of
D3kinTs.

(DakinTlaksanapatala).

7. Chapter XLI: The chapter on the characteristics of
Lamas.

(Lamalaksanapatala) .

8. Chapter XLII: The chapter on the characteristics of
signs and body-gestures.

(Ahgamudralaksanapatala).

The inclusion of the first two chapters has been
motivated by the wish to have two chapters which re-
flect in some detail the succession of ritual events
and contemplations carried out with regard to the de-
ities based on the Sa@varamaggala. Chapter XXIV
reflects in a more abbreviated manner the same process
with regard to a different type of mandala, the mancala
of the six Cakravartins. The shorter cHapter XI¥X is of
special interest because it contains special icono-
graphical forms of the goddesses not encountered in the
other three chapters.

The other four chapters are all connected with each
other and have been selected because they relate to

goddesses appearing as far as one can tell in the human



realm. While the first three chapters mainly describe
the external appearance of these goddesses the last
chapter describes the signs used in communicating with
them.

The reading of these chapters has shown that the

study of these goddesses cannot be separated from that

of the male counterparts they are associated with. This

is also true for the human goddesses who are described
as single but have to be contacted by the (predomi-

nantly) male Yogin for the purpose of engaging in com-

mon ritual acts. This relatedness of these goddesses to

the male counterpart must therefore be considered to be
the actual focus of this thesis and has found its ex-
pression in the subtitle, 'The union of female and male
deities’'.

In the introduction I have attempted to cast some
light on this topic. This has been done in four dif-
ferent chapters. The first chapter attempts to define
the nature of the Abhidh@nottara-tantra by way of ex-
plaining its position within Buddhist literature and
special character as Anuttarayoga-tantra and member of
the Samvara literature. This exposition provides the
general context within which the topic of goddesses and
gods has to be seen. The second chapter contains a de-
tailed study of the external appearance and division of
the deities as given in the translated chapters.

The next two chapters focus on the non-Buddhist
background of the deities and on the manner of how the
feminine, wrathful, and erotic element represented by
them has been integrated into Buddhism by way of Tan-
tra. This has been done by presenting the Buddhist
view-point of how this integration has taken place as
expressed in a remarkable myth related by Bu ston Rin-
poche explaining the 'taming' and transformation of the

non-Buddhist deities. In a subsequent step we have

iii
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attempted to trace the historical connection that exist
between the Buddhist deities mentioned in our text and
their non-Buddhist origins and counterparts. The manner
of integration into the Buddhist system has been illu-
strated by demonstrating how our Tantra and its commen-
tary interpreted the external appearance of the deities
by way of Mah3yana-Buddhist terminology and technical
terms stemming from the method of internal yoga. The
actual meaning of the union of the gods and goddesses is
realized through the ritual and contemplative process of
successive identification of the practitioner with these
deities. For this reason we have included at the end

a summary of the most important steps of this process as
reflected in our text.

The aim of the introduction is to show that the
practitioner who identifies himself with the gods and
goddesses represented in sexual union realizes in that
way on a personal level also the meaning of a collective
historical process based on the union of both the more
patriarchal Xryan and more matriarchal non-Eryan strands
at work in Indian history of religion.

At this place I also wish to acknowledge my' great
debt of gratitude to Professor A. Wayman. He has not
only been kind enough to go through most of my trans-
lation but has also otherwise helped me with his skill-
ful guidance. I wish also to express my gratitude to
the Tibetan Lamas who have answered specific questions
concerning difficult points: first to Khyab rje Tri-
chang Rinpoche, junior tutor to H.H. the Dalai Lama,
then to Lati Rinpoche, Demo Lochoe Rinpoche, Geshe
Jampa Lodro, and Kcarya Jamspal. I especially wish
to express my thanks to my mother who has helped me
with encouragement and financial help to accomplish
this work. My thanks go also to all the others who
have helped with checking the language, proof-reading,

typing, or even filling in the diacritics.



PART I : INTRODUCTION TO THE TRANSLATED TEXT.

1. THE PLACE OF THE ABHIDHANOTTARA - TANTRA WITHIN
BUDDHISM AND ITS LITERATURE.

The text which we have chosen to serve as a basis in
order to gain new insight on the union of female and
male deities in Tantric Buddhism is called the 'ng
Abhidh‘é’nottarottara'.l In short it may be referred to as
the 'Abhidh3nottara'. The full title can be rendered in
English as: 'The glorious more superior than superior
exposition’'. Or else, taking the sense of 'posterior!
of 'uttara', it may be rendered 'The glorious, pos-
terior to the posterior exposition'. As we shall see
later on, the title has been interpreted in both ways.
According to its position in the bKa' 'gyur, the Tibetan
canon of works that are considered to be the Buddha's
word, it is defined as an Anuttara-yoga-tantra of the
Mother-tantra class. According to the divisions of the
Mother-tantras it is an explanatory Samvara-tantra
belonging to the Heruka-tantra division. These cat-
egories reveal, if more closly examined, more about the
general character of our text. For this reason each
category will be discussed in the following.

We shall begin with some comments on the character-
isation of our text as a 'Tantra'. Since several intro-

ductions to Tantric Buddhism have already been written,

1 This appelation is used at the end of each chapter.
In the colophon at the end of the whole text the MSs. B,
C,D have: iti SfT abhidhZnottarottaranama mah3tantra-
r§jag (Thus is the king among the great Tantras named
the SrT AbhidhZnottarottara). A omits this remark. T
has: mnon par brjod pa'i rgyud bla ma bla ma gsan ba las
gsan ba'i bde mchog gi rgyud kyi rgyal po chen po Ses
bya ba rdzogs (ste) (The last letters are not clear sto/
sho?): 'This completes the so called great king of the
very secret Cakrasamvara, the AbhidhZnottarottara'.



there is no need to go intc too much detail here.l We
may just say a few words concerning the position of Tan-
tras in relationship tc non-Tantric Buddhism as it has
been defined by the Tibetan master bTson kha pa in his
sﬁags rim chen mo.

It is well known that the Tantras are the basic
scriptures of the Vajrayana or Mantravana (the 'Diamond-
vehicle' or 'Mantra-vehicle'). The Mantravana in turn
understands itself as part of the Mahayana, the 'Great-
vehicle'., bTson kha pa states concerning this:

Wishing to attain highest enlightenment for
the sake of all sentient beings and conse-
quently training in the Bodhisattva deeds -
the six perfections - are the general meaning
of being a follower of the Mah@dyZna in the
sense of vehicle as the means by which one
progresses, For it is said many times in
tantras that in the Mantra Vehicle one pro-
ceeds by this path. 2

It might now also be important to know in which re-
spect the Mantra-vehicle is different from the non-tan-
tric aspect of Mahdy3@na Buddhism, the Paramitda-vehicle.
This has been carefully discussed by bTson kha pa.3 He
observes that the two, means and insight (up3dya and pra-
jHE), occur both in the Mantra-vehicle as well as in the

Paramitd-vehicle. The practice of both means and insight

1 A clear summary of the most important features of
Tantra and its general placement within Indian history
can be found in A.Wayman's 'Yoga of the Guhyasam@ajatan-
tra' (YGT pp. 51-83). A good introduction is also the
book 'Tantra in Tibet' with a translation of the begin-
ning of bTson kha pa's 'sﬁags rim chen mo' translated by
Jeffrey Hopkins and introduced by H.H. the Fourteenth
Dalai Lama. Furthermore, S.B. Dasgupta's 'An Introduc-
tion to Tantric Buddhism' may also be mentioned in this
context.

2 Tantra in Tibet, p. 99f.

3 Translated in 'Tantra in Tibet' pp. 105-116. The
following discussion presents only the main conclusions
contained in that section.



is necessary to attain full Buddhahood in its finite as-
pect, the Form Body, and in its absolute aspect, the
Truth Body (rUpakd@ya and dharmak3@ya). The practice of
means leads to the attainment of the Form Body and in-
sight to the attainment of the Truth Body. In the non-
tantric path means is constituted by the five perfec-
tions (pdaramit3s) of giving, morality, forbearance,
striving, and meditation. By contrast, the chief means
of the tantric path is, according to bTson kha pa, the
s0 called 'deity~-yoga’. It consists in the meditation of
oneself as having an aspect similar to a Buddha's Form
‘Body. Insight, the realisation of the void-aspect of
the phenomena, is the same for both paths. Thus it is
on account of the (superior) means that the Mantra-path
is different from the Paramita-path.

Engaging in the deity-yoga the practitioner antici-
pates the wished for effect of his practice. He sees
himself already at the time of the path as the Buddha he
strives to become. Thus the Tantra-vzhicle is also re-
ferred to as the Effect-vehicle. The means employed on
the P3ramita-path are explained to be a meditation on
the causes of the final effect. Accordingly this path
is also referred to as the Cause-vehicle.l

The two aspects of the Buddha, the Form Body and the
Truth Body, cannot exist independently from each other.
It is for this reason that during the contemplation
means and insight have to be combined. This is ex-
plained by bTson kha pa with the following words:

At the time of the fruit, the base - a body
adorned with the major and minor marks - and
the mind of non-apprehension (of inherent
existence) which depends on it abide at one
time as an undifferentiated entity. In the
same way, at the time of the path, the
method (or 'means') is that the yogi's body
appears to his own mind in the aspect of the

1 Tantra in Tibet, p. 106, 109f.



Tath3gata's body, and at the same time his
mind becomes the wisdom ('insight') ap-
prehending suchness - the non inherent exis-
tence of all phenomena. These two are a sim-
ultaneous composite, undifferentiable in the
entity of one consciousness. This should be
understood as (the meaning of) undifferenti-
able method and wisdom (in the Mantra Ve-
hicle. 1

These remarks on the deity-yoga and the specific way
of how the Tantric practitioner has to join means and
insight should be sufficient as a general characteri-
sation of our text as a Tantra.

Our text, moreover, belongs to the class of Anuttara-
yoga-tantras. This refers to the final division of the
Tantras into four groups by Bu ston Rinpoche (1290-1364
A.D.). The four groups consist of the Anuttara-yoga-
tantras, Yoga-tantras, Cary3-:antras, and KriyE—tantras?

There are two orthodox ways of explaining this divi-
sion, either in terms of the candidates or in terms of
the deities. 1In connection with our topic, the union of
male and female gods, mainly the second division is of
interest.3 According to this method of explanation, the
four classes of Tantras are related to four degrees of
passion. These degrees of passion are symbolized by the
manner of love-making characteristic of four types of
gods and the humans. These gods as well as the humans
belong to the so called desire-realm (k3ama-dh3tu). Ac-
cording to the Ehnzya—maﬁjari they enjoy sensual plea-
sure in the following manner:

The gods of the Nirmagarati—heaven enjoy by smiling

1 Tantra in Tibet, p. 126.

2 See 'Analysis of the Tantric section of the Kanjur
correlated to Tanjur exegesis' for the most important
texts belonging to these classes (BT p. 2337239). An
alternative division of the Tantras by AtiSa is referred
to note 1, p. 100, in FBT. Still another variant is
mentioned in CT p. xxxii.

3 ¥GT p. 59f., Tantra in Tibet, pp. 156-164.



at each other, the gods of the Paranirmitavafavartl-
heaven enjoy by looking at each other, the gods of the
Tu§Ita-heavens enjoy by embracing each other and the
gods of the Caturmahdrdja-heavens and humans enjoy by
sexual union.l These four ways of enjoyment have been
used to illustrate the four classes of Tantra. Thus the
Kriya-tantra is illustrated by the gods smiling, the
Cary@-tantra by the gods looking, the Yoga-tantra by the
gods embracing, and the Anuttara-yoga-tantra by the gods
in sexual union.

bTson kha pa says that these methods of enjoyment re-
fer to the (enlightened) deities of those Tantras, Vai-
rocana, Locand, and so on. He specifies that, sihce
those deities never have desire, it actually refers to
the practitioners, who, by means of deity-yoga, take
pride in being those deities. He explains that the
‘practitioner generates himself as the appropriate deity
and uses in the path the joyous bliss that arises from
their mutual desire, such as in their mutual looking at
each other.' He also cites examples of passages from
the three lower Tantras which describe the gods and god-
desses in these states.3 The bliss which is generated in
that way depending on desire is non-conceptual and from
it profound concentration is generated. This in turn is
cultivated as voidness whereupon the original desire is

. 4
consumed.

1 FBT p. 168, note 18, cf. also the Analytical Study
of the Abhidharmakoda p. 122, according to which the -
Abhidharmakofa III/69 menticns five ways: by copulation,
embracing, contact of hands, smiling, and looking. 1In
Tantra in Tibet p. 158, in a quotation from AbhayZ@kara
by bTson kha pa the five modes are also referred to, but
embracing and contact of hands are just considered as

two alternatives.

2 XGT p. 60, Tantra in Tibet, p. 159.
3 Tantra in Tibet, p. 159, 1l60.

4 Tantra in Tibet, p. 1l61.



To sum up, given this way of dividing the four Tan-
tras, the highest Anuttara-yoga-tantra is distinguished
by the image of the sexual union of its deities.

A further special feature of the Anuttara-yoga-tan-
tras is the division of the practices into 'Steps of
Generation' (utpattikrama) and 'Steps of Completion'
(ni§pannakrama).l

The first, the Steps of Generation, focus on a com-
plex process of generating oneself into a deity to
achieve a 'mantra—body'.ZMkhas grub rje states that the
contemplations of this stage are performed 'through the
production of figments by ideation or constructs by the
cognition' (rtog pas brtags pa 'am blos becos £in bskyed
pa'i go nas). In other words they are conceptual.

The Steps of Completion which follow are non-con-
ceptual. The reason for this is that now one takes as
meditative object the winds (v3yu) and drop (bindu) in
the 'veins' of the body (that) is self-produced and in-
dependent of figments by ideation' (blos btags pa la ma
ltos par).3 This presumes the existence of a subtle
body which is said to have 72'000 'veins' (nadis) which
serve as conduits for internal 'winds'. The three main
ones among these are located in the position of the
spine. The first, located on the right is called 'Ra-
sand',the second in the middle 'AvadhTtT’',and the third,
on the left, 'Lalané'.4 The winds that move in the left

and right channel cannot flow in the central channel and

1 FBT p. 157, Mkha grub rje states that in the
three lower Tantras (i.e. Kriy&, Caryd, and Yoga) there
are neither the aims (artha) nor the terms (vyavahira)
of the Steps of Generation (utpattikrama) and the Steps
of Completion (nigpannakrama).

2 BT p. 192.
3 FBT p. 323,
4 YGT p. 65.



the psychic centers, called 'cakras', located along this
channel. The basic yogic practice consists in making
the winds of the left and right 'veins' enter the cen-
tral channel. 1In his characterisation of the Steps of
Completion Mkhas grub rje refers to this and states:

Then one contemplates so as to make the wind
enter, dwell and dissolve in the central
channel. When those are the steps, they are
called 'Steps of Completion'. 1

In connection with this, special heat can be produced
within the channel. The Bodhicitta-drop, the male es-
sence imagined to be at the top of the head, melts.
- Flowing downwards it produces four types of joys in the
cakras located in the head, throat, heart, and navel.2
When these joys arise, it is necessary to combine this
sensation with the contemplation of the void.3

In the Hevajra-tantra the four joys have been corre-
lated with the four types of initiation belonging to the
Anuttara-yoga-tantra. 'Among those', the text continues,
"the first is represented by a smile, the second by a
gaze, the third in an embrace, and the fourth in union'?

This illustrates the emphasis on union and the impor-

1 FBT p. 333.

2 C.C.Chang, Esoteric Teachings, bTsoh kha pa's com-
mentary on the six yogas of N@ropa, p. 191. The four
joys arising in these places are called 'joy' (Znanda),
'super-joy' (parama-Fhanda), ‘'extraordinary-joy' (vi-
rama-Zhanda) and 'together-born-joy' (sahaja-3nanda).

On the following page (as an alternative?) the throat,
heart, navel, and the top of the precious organ are men-
tioned as their place of origin. The same places are re-
ferred to FBT p. 323. Also an upgoing movement of the
drop, producing the same blisses but more intense in the
reversed order, is described, Chang p. 193; see also YGT
pp. 150f. and ST p. 63. Concerning the drop it is said
that it is accompanied by the(female) blood element,
ibid. p. 192, For its position in the heart, neck,
navel, and head at the time of deep sleep, time of
dreaming, waking state, and sexual union, see BT. p. 175.

3 Esoteric Teachings, p. 196f., cf. FBT p. 323.
4 HT II, iii, 10f., cf. footnote 1 in Vol. 1.



tance of the transformation of desire into mystical
bliss combined with the view of the voidness for this
Tantra-class. The four initiations, the first related
to the Steps of Generation, the other three to the Steps
of Completion, lay the basis for the attainment of the
Nirmégakaya, Sambhogakaya, Dharmakd@ya, and, according to
the Hevajra-tantra-tradition, the Mah3sukhak3va respec-
tively.l

In view of the next divisior we shall shortly comment
upon, the division of the Anuttarayoga-tantras in Mo-
ther - and Father-tantras, we should brieflv refer to an
additional sequence of practices that follow upon the
entrance of the wind into the middle channel. The em-
phasis is now on the arising of three lights together
with a fourth, the symbolic clear light (dpe'i 'od gsal)
based on the wind entering the central channel.2 Then an
impure illusory body,consisting just of winds and mind
only,is acccmplished and purified by the clear light.
After this the goal-clear light (don gyi 'od gsal)

1 HT Voi. 1, p. 95, note 1. Mkhas grub rje explains
the fruit of the fourth initiation to be the state of
'coupling beyond learning' (a§aik§ayuganaddha), FBT p.
325.

2 The three lights are called 'light'(3loka),

‘spread of light' (3lokabhdsa) and 'culmination of light'
(alokooalabdhl) They are also known as four voids:
v01d'(sunya), further v01d'(atlsunya),,'great void!
(mahasunya), and 'universal void' (sarvasiinya) (Rueggq,
'The Life of Bu ston Rinpoche',p. 101f., note 1, FBT
p. 327, cf. ¥YGT p. 194). The lights are explained to be
like mocnlight, sunlight, junction of day and night, and
the cloudless sky. They appear after the dissolution of
the four elements into each other ( see BT p. 18l; Ruegqg,
op. cit.,p. 101, note 1l; C.C. Chang, Esoteric Teachings,
p. 201. According to the last source mentioned, p. 246,
bTson kha pa refers to the four voids also as the four
joys. The fourth void is the together-born jov (cf.
also Ruegg, op. cit., p. 103, and Beyer, Cult of Tar3,
p. 136). On the appearance of the four lights at the
time of death see C.C. Chang, op. cit., p. 323f,, and
Beyer, op. cit., pp. 140-42.



arises which has the capacity to directly comprehend
voidness. The next step brings about the fusion of the
pure illusory body which has emerged from the goal-clear
light with that light of the nature of mind. This re-
presents the 'coupling in the realm of learning' and sub=
sequently the 'coupling beyond learning' (asaiksayuga-
naddha) where the Buddhastage is realized.l

The production of the four joys as well as the ul-
timate union of the illusory body with the clear light
is mentioned in §ﬁraﬁgavajra's explanation of the term
'uttara-uttara' as part of the name tAbhidhanottarottara=-
tantra'. He writes:

'Superior' (uttara) means the antidote for the
cne belong%ng to the world, the calming of

the mind (Samatha) which is the profound con-
centration (sam3dhi) of the four joys. 'More
superior than superior' (uttara—gttara) means
the discerning of the real (vipasSyand) which
is the coupling of the illusory body with the

clear light, 2
We note in this explanation the essential fact that
the tantric terminology is here related to the non-tan-
tric concepts of gamatha and vipaé&ané, the calming of
the mind, and the insight based on this state of mind

cognizing the void.3 It shows that the non-tantric ve-

1 FBT p. 327, 325; BT p. 192f.
”
2 $3. 154b4, p. 267-4-4: 'jig rten pa'i ghen po Fi

gnas dga' ba bZi'i tifi he 'dzin bla ma dah lhag wmthon

sgyu ma 'od gsal zun 'jug ston pa ni bla ma'i bla ma ste.

3 The important concept of famatha and vipadyand is,
for example, discussed in the VIIIth chapter of the
Sa@dhinirmocana-sﬁtra (translated by E.Lamctte in Ré-
ceuil de Traveaux, Louvain Université, 28me série,Vol.
33-35) and also in the Sravakabh@mi of Asanga, analysed
by A.Wayman, pp. 108ff.

A translation by A.Wayman of the chapters dealing
with this topic from bTsoh kha pa's Lam rim chen mo has
just recently been published with the title 'Calming the
Mind and Discerning the Real' (Columbia University Press
1978).
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hicle is the basis for understanding tantric prac-
tices. It furthermore shows that the Tantras aim at the
same realizations as the so called P3ramit3-y3na. The
difference are the different techniques, which in the
case of the Tantras are said to yield a much faster re-
sult.l

Mkhas grub rje has in his Fundamentals of Buddhist
Tantras a discussion on the difference between the Mo-
ther and Father-tantras of the Anuttarayoga-tantra di-
vision.2 As synonyms for 'Mother-tantra' he mentions
'YoginI-tantra', 'Prajnd-tantra', and 'DakinI-tantra’'.
The corresponding terms used for Father-Tantras are ‘
'Yoga-tantra','Upaya~-tantra', and 'péka—tantra'. Mkhas
grub rje emphasizes that all the Anuttarayoga=-tantras
teach the inseparability of 'means' (upidya) and ‘'in-
sight'. Thus differentiating the Father-tantra as
'Means~tantra' and the Mcther-tantra as '"Insight-tan-.
tra' cannot imply that one would only teach the means
and the other only insight. It must therefore be a
matter of emphasis and special understanding of the
terms 'means' and 'insight'. Mkhas grub rje explains
the characteristics of the Mother-tantras as follows:

It is any Tantra which emphasizes the sub-
ject matter of the Knowledge of the indis-
solubility of Beatitude (bliss) and Void in
the part of 'Insight' on the Void side,
while not specially emphasizing such things
as the method of accomplishing the Illusory
Body in the part of 'Means' on the phenome-
nal side. 2

1 To reach enlightenment by way of the Paramitds is
said to take countless aeons. By the special method of
Anuttara-yoga-tantra it can theoretically be reached
within one life; see Tantra in Tibet, p. 52f., and p.
142£,

2 FBT pp. 251-267.
3 FBT p. 265.
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In his introduction to his book on the Yoga of the
Guhyasamaja-tantra, which different from our text is a
Father-tantra, A. Wayman observes in accordance with
this quotation from Mkhas grub rije:

In brief a Father Tantra emphasizes the
'Means' side of the 'means-insight' union,
and so deals especially with the topics so
prominent in the present work of evoking the
three lights followed by the Clear Light, and
of introducing the Illusory Body into the
Clear Light. A Mother Tantra puts emphasis
on the 'Insight' side of the'means-insight'
union, and so treats the indissoluble bliss
and void. 1

This distinction of the two Tantra types refers, as
our discussion shows, to the Completion Stage. Since
the chapters we have chosen mainly relate to the Steps
of Generation and because these passages which relate to
the Steps of Completion may not be representative for
the whole of the Abhidhdnottara, I feel it to be prema-
ture to try to demonstrate this distinction on the basis
of our material.

As for the next definition of the AbhidhInottara-tan-
tra referred to, its classification as Heruka-tantra,
the following can be said. It refers to a sevenfold di-
vision of the Mother-tantras based on a sixfold distinc-
tion of Buddha-families. The division of six families
is an extension of the well known division of five Tath3-
gatas, and, according to Mkhas grub rije, is characteris-~

tic of the Anuttarayoga-tantras.2 Following the outline

1 YGT p. 6l. Ruegg, also basing himself on Mkhas
grub rje, uses the formulation that 'The sgyu lus is
moreover often considered to be the principal subject of
the pha rgyud or Father Tantras and the 'od gsal that of
the ma rgyvud or Mother Tantras (Referengg given by Ruegg:
mKhas grub rje, rgyud sde spyi'i rnam bzag 74b-75a; I
have not been able to find this passage in the text
edited by Lessing & Wayman); Ruegg, Bu ston, note 1, p.
101£.

2 FBT p. 101.



12

of the bKa' 'gyur Tantras given by A. Wayman in his
book 'The Buddhist Tantras' the divisions are:l

1. A group referred to as 'sTon pa' (includes

according to Wayman all Buddhas).

2. Heruka (i.e. Akgobhya).

3. Vairocana.

4. Vajraprabhd (i.e. Ratnasambhava).

5. Padmanartedvara (i,e, Amit3bha).

6. Param3sva (i.e. Amoghasiddhi).

7. Vajradhara.
This division must refer to the chief deity dealt with
in the texts belonging to this group. It dces not im-
ply, however, that all maggala-systems discussed in
these texts necessarily have a chief.belonging to the
family of the text division. For example, in the case
of the mandala of the six Cakravartins Vajrasattva is
placed in the centre and the other deities, each ruling
his own mandala, are around him. Included in the sur-
rounding mandalas is also the one ruled by Aksobhya.
One might have expected it to be placed in the centre,
since Akgobhya is the chief deity of the Heruka class
the maggala is belonging to.2

The Heruka class in turn is divided into the Tantras

related to Samvara, Hevajra, Buddhakapdla, Mahamiy3d, and
Erali. This division shows that it is probably wrong to
consider Samvara as another form of Hevajra, as Bhattha-

caryya is suggesting in his Iconography.3 Except for

1 BT p. 234f,

2 See translated text Ch. XXIV, 1l7a3ff. See also
NSP, mag@ala no. 25, p. 74E£.

3 B. Bhattacharyya, The Indian Buddhist Iconography,
p. 160. sSimilarly, Finot writes that Vajraddka and Sam-
vara are two forms of Hevajra, see ITB p. 187, note 11,
Also, the exclusive connection between the appelation
'Heruka' and 'Hevajra' made by Mallmann has to be ques-
tioned in the light of Bu ston's division, see ITB p.
182.
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Arali, all the mentioned deities who head these five di-
visions, have their own mandala as described in the Nig-
pannayodgvaff. We observe furthermore, that according
to that work they are all blue/black in color. This
color is tne same as the one of the Tathagata Akgobhya.
The divisions of the Samvara-literature, to which our
text belongs, have been reviewed by the Japanese scholar
S. Tsuda. He discusses two different systems, one
established by Bu ston Rinpoche, and another by bTsoh-~
kha pa.l Bu ston and bTson kha pa both classify the Sam-
vara-literature under two main headings: the Root-tantra
(rtsa rgyud) on the one hand, and various types of Ex-
planatory-tantras (bgad rgyud) on the other hand. Bu
ston calls his categories 'Extraordinarv-explanatory-
tantras (thun mofh ma yin pa'i bgad rgyud), 'Ordinarv-
explanatory-tantras' (thun mon bgad rgyud) ,and 'Tantras
of which the genuity is disputed' (rgyud yaﬁ dag min).
The Abhidh@nhottara belongs to the first class. bTson
kha pa, in turn, includes the Abhidh@nottara in a first
class of 'Explanatory-tantras' (bgad rgyud) , the second
class being the one of the 'Resembling Tantras' (cha
mthun gyi rgyud). It does not seem from what Tsuda
tells us that Bu ston and bTsoh kha pa have defined
these categories in any detail or given criteria for
them. Thus until more about the contents of these
texts is known there is not much we can say about the
meaning of these divisions. Since Tsuda has givep the
names of the works belonging to these classes there is
no need to repeat them here. Although there exist some

1 See ST, Ch. IV: 'The Sagvarodaya-tantra in its re-
lation to the Sagvara literature' (pp> 27-45), He used
bu ston's rgyud sde spyi'i rnam par bzag rgyud sde rin
po che'i mdses rgyan(Complete works, Ba, ed. by Lokesh
Chandra), and bTson kha pa' s sPal 'khor lo sdom par,
brjod pa bde mchog bsdus pa'i rgyud kyi rgya cher bsad
pa "sBas pa'i don kun gsal ba" Ses bya ba, No. 6157,
Vel. 157,7-4-1f.
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differences with regards to the type and contents of di-
visions of the Explanatory-tantras, both authorities
agree that the Laghusapvara-tantra, also referred to as
Sanpvara- or Cakrasamvara-tantra, should be considered to
be the Root-tantra of the Saxgvara—class.l bTson kha pa
rejects the view of some unnamed authorities who seemed
to have regarded the Abhidh@nottara to also be a Root-
tantra.2 At least, one can say with reasonable certainty

that here 'Root-tantra' does not mean a Tantra that has
served as a basis to be commented upon by the so called
'Explanatory-tantras'. Nor do the Explanatory-tantras
presuppose the Laghusaqvara~tantra or any other Tantra
as a 'Root-tantra' which they comment upon.3

The issue has been further complicated by the appli-

cation of the term 'Root-tantra' to one or more legen-
dary large original recensions of the Tantras included
in the Samvara literature from which some (or al1l?) of
the works of the Samvara literature are said to have
been extracted. Tsuda seems to think that the legend
may reflect a historical truth. He postulates that 'It
will be our future task to reconstruct the concept of
this mUla-tantra by means of a philological treatment of
the extant materials'.4 There are, indeed, identical
passages and affinities shared by some of the Sapvara-
tantras which would‘make_it tempting to further inves-

tigate the possibility of one or more lost sources of

1 ST p. 31, p. 33. According to bTsoh kha pa this
attribution is only provisional.

2 ST p. 39.

3 ST p. 27. This can also easily be seen from the
translations included in this studv.

4 ST p. 37.
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this literature.l In terms of common systems, Tsuda
notes that the YoginTsafic3ra, the Samputa and the Abhi-
dha@nottara are closely related by virtue of the same
systems of sacred places correlated to deities, spots on
the body, and body constituents. These Tantras have
also been included together in the same division by
bTson kha pa and Bu ston.2 Naturally, based on the pre-
sent knowledge of these Tantras, we must content oursel-
ves with just stating the possibility of one or more
common sources indicated by certain affinities among
some cf the texts.

Let us examine briefly what the concept of this type
of legendary Root-tantra looks like and see what can be
learned from it concerning our text:

According to Tsuda, Bu ston quotes a commentary by
Vajra on the Sagvara—mﬁla-tantra stating that the Rcot-
tantra has 100'000 chapters, that the Uttara-tantra, the
Khasama-tantra, has 100'000 flokas and the Uttara-uttara-
tantra, the existent Laghusamvara of fifty-one chapters,

has 1700 §iokas. The pékavarga—tantra says that the

1 An example for an identical passage can be found
in Ch. XXXIX of the Abhidhanottara and Ch. IX of the
Sagvarodaya. See my English translation 162b3 and note
on that passage. It has been pcssible to demonstrate
mainly on metrical grounds that the AbhidhZnottara has
preserved a version closer to the 'original' or may it-
self have served as this original for the Samvarodaya.
Such stray passages, 0of course, say very little about
a common source, its extent, or whether there is just
one oOr many.

2 See ST p. 260 and p. 45 note 1.

In note 1, p. 40, Tsuda discusses traits of the Sam-
puta which make it different from the three Tantras _
mentioned above. This is despite the fact that bTson
kha pa includes it in the same category as these texts,
namely the category of 'Explanatory-tantras' as disg-
tinguished from 'Resembling-tantras' (cha mthun gyi
rgyud) .
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Laghusagvara has been extracted from the Abhidh3na of
300'000 éiokas, which according to a commentary on the
Herukabhyudaya first had been condensed into 100'000
§lokas. In that case, according to Bu ston, the Abhi-
dh3na of 300'000 flokas is the same as the Root~tantra
of 100'000 chapters.l The Laghusamvara itself states
that it has been extracted from the géiherukﬁbhidhina
of 100'000 (éiokas). The Samvarodaya defines itself as
the Sahajodaya-kalpa extracted from the é&iherukébhi—
dh@na-mahdtantrar3ja of 300'000 £lokas. The Abhi-
dha@nottara~tantra also refers to the AbhidhEna—tantra.2

Concerning the AbhidhTnottara its commentator é%raﬁ—
gavajra explains:

Abridged,from 100'000 chapters, reduced from
100'000 sSlokas, it does not exist in an ex-
tensive form.

and
Clarifying 80'000 (chapters) from the Tantra
of 100'000 (chapters) it follows the one
which follows the Abhidh3na-root-tantra (Abhi=-

1 For more details and quotations from the Tibetan
texts in question see ST o. 22f., note 3 p. 29, and note
1 and 2 on p. 30. .

According to Tsuda, bTson xha pa seems to maintain
;hat the Khasama-tantra and Abhidh3na of 100'000
slokas are not the same. Therefore, one would think,
also the identification of the two Root-tantras
with each other is in question, and that the Laghusam-~
vara must have relied on two different sources. These
conclusions are not made explicit by Tsuda, nor does he
attribute anything like that to bTson kha pa. The Ti-
betan passage quoted by Tsuda in evidence of this op-
pinion is not conclusive, it seems even to imply the op-
posite, namly that it is an erroneous opinion to think
that the two are different.

2 ST p.33f., and 37. The references to the Abhidh3na-
root-tantra occur in the last chapter of the Laghusam-
vara and Sa@varodaya, and in chapters three, eleven, and
sixty-seven (Tibetan chapter division) of the Abhi-
dhanottara.
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dhéna—mﬁlatantra-uttarottara@). 1

In the second statement 'uttarottara' has to be taken in
the sense of 'posterior to the posterior' or 'following
the one that follows'. This agrees with the Tibetan
rendering of 'abhidhénottarottarag' in the root-text by
'the posterior exposition' (mnon par brjod pa'i phyi
ma).2

The commentary, moreover, gives precise details of
the chapters that have been condensed into the chapters
of the Abhidh3nottara-tantra. For example, the 3000
chapters of the original Tantra dealing with the cir-
cumstances of the discourse (nid3na) are said to have
been condensed intc the 1lst chapter of the Abhi-
dhanottara. After having correlated all the 80'000
chapters of the Abhidh3@nottara, gﬁraﬁgavajra continues:

In that way the 80'000 (chapters) of the Tan-
tra of 100'000 (chapters) have been condensed
in this condensing Tantra (sdus pa'i rgyud),
the Abhidh@nottarottara. The Completion Stage
and Collection Rites in 20'000 (chapters)

have been explained by this Tantra (the Abhi-
dh3@nottara) and the four Tantras, the Pos-
terior-explanatory—tantra (phyi ma'i bsad pa'i
rgyud) rDo rje mkha' ‘'gro (Vajradaka), sGyu
ma chen mo (Mahamidy3d), Heruka 'byLn ba (He-
rukabhyudaya), and the Rig pa'i rgya mtsho. In
that way the Explanatory-tantras have ex-
plained the Root-tantra of 100'000 chapters. 3

From these passages in the commentary we learn that
there obviously exists a connection between 'Uttarot-
tara', 'Condensing-tantra', and 'Explanatory-tantra',

all terms which apply to the Abhidhancttara-uttara. It

1 Su. 154a5, p.267-5-5: "le'u 'bum pa las mdor
bsdus nas £loka 'bum pa las bskyuns pa na rgyas par ma
yin pa ste", and Su. lS3b3,’p 267 4-3: "rgyud 'bum pa'i
ston phrag brgyad bcu gsal Zin nes par brjod pa rtsa
ba'i rgyud bla ma'i bla ma ste".

2 cf. MS.D. fol. 2a4 and the Tib. text 97a2, p. 41-
1-2,

3 See $G.151b2-152a4.
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is 'posterior to the posterior' because it represents a
second recension of‘a (legendary) Root-text, it conden-
ses its extremly long contents, and, presenting it in
a shorter form, makes it more accsessible to under-
standing and thus explains it. This understanding of
the term 'explanatory' differs, when it is used to dif-
ferentiate these Tantras from the extant Laghusagvara.
Also the Laghusamvara would have to be strictly spea-
king an Explanatory-tantra in its relationship to the
larger Root-tantra. Likewise the term 'Root-tantra', as
applied to the Laghusamvara, has a different, although
not precisely defined, meaning from when it is used to
characterize the extensive Root-text.

Our passage also shows that the Abhidh3nottara is
supposed to take an extraordinary position in relation-
ship to the other Tantras mentioned by éﬁraﬁgavajra;
those are said to contain much less material from the
Root-tantra. What is surprizing is that it is mentioned
in the company of the Mah@mayd, a Tantra which according
to Bu ston forms by itself the Mah3m3ay3 division of the
Heruka-tantras. According to Bu ston, it itself even
has a legehdary prototype, the Maham3ya of 18'000 ver-
ses.

Both Bu ston and bTson kha pa place the Vajradaka and
the Abhidhanottara within one and the same group of Ex-
planatory-tantras. The Heruk3@bhyudhaya, however, has
only by Bu ston been included in that group. It is as
yet not possible to determine which Tantra is being re-
ferred to by the name 'Rig pa'i rgya mtsho'. Based on a

vrassage in the Laghusamvara some Tibetan scholars take

1l Obermiller, Bu ston's History of Buddhism, p. 170.
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this text to be the (already abbreviated) Root-tantra

of 100'000 lokas (from which the Laghusamvara itself
had been extracted). Tsuda, having examined this pas-
sage, thinks that this is not necessarily implied.l The
passage cited from éﬁraﬁgavajra supports his view. The
guestion, however, may be raised why did éhraﬁgavajra
not mention the Laghusamvara and the Samvarodaya as also
having condensed certain chapters from this Root-tantra?
One might also have expected a mentioning of the name of
the YoginTsaflcira which shows along with the Samvarodaya
similar traits as the AbhidhZ3nottara. Moreover, why did
gﬁraﬁgavajra mention texts which by Bu ston and bTson
kha pa have been attributed not to the same but differ-
ent types of division?

It is not possible to really answer these questions
here. On one side it appears to have beccme quite ques-
tionable whether the AbhidhZna, Samvarodaya, and Laghu-
samvara all point to the same Root-tantra they
supposedly have been extracted from. This is at least
one possible conclusion that can be drawn from the sil-
ence of éﬁraﬁgavajra concerning these texts. But we
also do not know the reasons that have prompted him to
mention the Vajragéka, etc. as having taken material
from 20'000 chapters of this Rooct-tantra. It would be
necessary to see whether any indications about this can
be found within those Tantras. It is also possible that
ghraﬁgavajra connected them in this way for internal
reasons derived from the contents, but then these must
be different from those that have lead to the divisions
established by Bu ston and bTson kha pa.

The concept 5f a larger prototype exists also with
regards to the non~Tantric texts as well as with re-

gards to the Tantras of classes other than the Samvara-

1 ST p. 32f., p. 33 note 1.
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class. These are all said to be stored in super-natural
realms such as the realms of the Gods, Ghandharvas, and
Nagas. In the case of the Tantras they have in particu-
lar been preserved in the mythical countries éémbhala
and dgiygna.l |

Bu ston, moreover, establishes an amazing connection
between the large, middle, and small version of the Sam-
vara-tantras and the three Buddha Bodies:

...the very extensive Root-tantra has been
spoken in the manner of the Dharma-k3ya, the
extensive one in the manner of the Sambhoga-
kaya, and the condensed Tantra in the manner
of the Nirmaga-kaya. In accordance with that,
the very extensive Tantra abides in the minds
of the Buddhas, the extensive Root-tantra
abides continually without interruption in
the manner of arising in the sphere of per-
ception of the Bodhisattvas. The condensed
Tantra, however, is a repeated teaching in
the manner of the repeated exhibition of the
manifestations of the Nirm3pakdya and the
repeated disappearance from sight of (the
Buddhas) by way of (entering) Nirvana. 2

The implication is that the longest version and the
intermediate version exist all the time. By contrast,
the existence of the condensed version is linked up with
the repeated manifestations of the Buddha in this world.
Therefore, it seems that even from the perspective of
the ancient Buddhist masters the longer versions may
never have existed as ordinary Sanskrit manuscripts on
the human plane. Speaking in Jungian terms the Root-
tantra concept has been used to point to the arche-
typal source of these teachings. 1In this sense they can

of course be considered as the Buddha's word even if

1 Obermiller, Bu ston's History of Buddhism, p. 170%.

2 Bu ston Rinpoche, bDe mchog spyi rnam don gsal,
folio 72, 5f. It is a statement in reference to a quo-
tation from the (YoginI)safic3ira.



21

their written form among humans can only be traced into
the period after the historical Buddha. Thus, intro-
duced by the standard beginning of the texts which are
considered to be the Buddha's word, 'Thus on one
occasion (or 'in one instant') it was heard by me etc.',
it has found its place in the Tibetan bKa' 'gyur.

The lineage of the Samvara teachings, which probably
included our Tantra, starts with Saraha (ca. 750 A.D.).
He is said to have directly received it from Vajrapani
who initially requested those teachings from Vajrasattva.
Therefore, even according to Buddhist tradition, the
coming into existence of a written form of these texts
must be comparatively recent.2 I will, however, not get

into historical considerations here, and only make some

1 The MSS. have 'evap maya €rutam ekasmin samaye
bh@gavan sarvatathagatavaj*akrodhadakad-klnlguhyahrda-
ye suvijahara': 'Thus it was heard by me when the Lord
was dwelling in the secret essence of all the Tathagatas,
the fierce Vajras, D3@kas, and DZkinis'

The Tantra has according to tradition been requested
by Vajrapani and its exposition by Buddha Vajrasattva
manlfestlng’as Cakrasamvara took place on top of Mt,

Meru. See SU. 152ff., p. 267-2-5f£,; Bu ston, bDe mchog
spyi rnam don gsal, fol. 63, 7ff.

2 Bu ston, bDe mchog spvi rnam don gsal, fol. 71,5.
For the lineage after Saraha see CT p. xxxv. As for the
date of Saraha see R3ahula Saﬁkrtyayana, 'L'Origine du
Vajray3na et les 84 Siddhas', p. 219f. Guenther puts,
following a Tibetan source, the date of Saraha 336 years
after the Buddha. He does, however, not give any rea-
sons besides the authority of his Tibetan source for
such an early date (Guenther, 'The Roval Song of Saraha',
. 4.).

The only other contact of the Sapvara teachings with
the human realm, according to Buddhist tradition, had
been the 'rehearsal' of the text by Vajrapzhi before the
500 Arhats on Mt. Meru in 1lCan lo (Alak3d), but no on-
going succession is reported to have resulted from that
(cf. STU. 152b3f., p. 267-2-3).



observations later in connection with a discussion of
the deities of this Tantra.

This concludes our exposition of the general nature
of the Abhidh@nottara-Tantra in relationship to its name

and classification.
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2. THE EXTERNAL ASPECT OF THE FEMALE AND MALE DEITIES.

2.1. The Deities of the Samvara- and Satcakravarti-

Mandala.

The rituals described in chapters IX, XIV, and XIX
are based on the Samvara-mandala of sixty-two deities.
The mandala of the six Cakravartins totalling sixty-six
(or seventy-two) deities is the basis of the practices
indicated in chapter XXIV. We shall only briefly des-
cribe the twc mandalas and its deities. They both have

already been described in publications in Western lan-

1
guages.

1 The two mandalas are described in the Nigpanna-
yogavall (manaala No. 12 and 25) composed by Abhay3kara-
gupta, who lived at the end of the 1llth and beginning of
the 12th century A.D. The text of this work has been
edited by B. Bhattacharyva whc has listed the deities
of those mapdalas in the intrcduction to the edited text.

Marie-Thérése de Mallmann has, based on the same work,
given a slightlv more extensive description in French of
all the mandalas described in that work along with some
notes.

A drawing of the mandala of the sixty~-two deities
along with a key which allows to identify the parts of
the mandala has been reproduced in Lessing's Yung-Ho-
Kung, pp. 130~138. G. Tucci in Indo Tibetica Vol., III,
part II, pp. 31-41 (cf. also p. 45) has established a
comnlete list of the mandala deities, description of
their colors, amount of heads and arms, and postures
(8sana). This list includes also sixteen Vluyas (offer-
ing deities) and eight protectors and other deities not
”ontalne~ in the description of the mandala in our text.
Tucci has drawn the material from bTsch kha pa's ex-
position of the LUyI pg& tradition of exegesis of the
Sapvara-cycle (rnal 'byor gyi dban phyug 13 vi pa'i lugs
kyi bcom ldan 'das 'khor lo sdom pa'i thabs bde chen
gsal b=z {i. 332 (1) op. compl. Vol. ta).

Meis2zeh' in his article on VaranI describes the
V&rahI-mansala along with the goddesses contained in it
providing also 1 scetch of the mapdala. This mandala
has the same structure w3 the Sapvara-mandala except for
leaving out the wels deities (Meisezahl, Vir3hi, p. 288,
and pp. 285-298 chapver 4., 'Das Mandala der Vajra-
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Let us first examine the mandala of Samvara. Moving
in our description from the outside towards the center,
there is first a circle consisting of eight cemeteries.
They are briefly described in chapter IX of the English
text.l

Cemeteries have already in the Pdli-tradition played
an important role as places for the meditation, es-
pecially in connection with the contemplation on corpses
in different states of decomposition. These corpses had
to be considered as not different from one's own body.2

With the uprise of Tantric practices the cemeteries

va8rdhl'; the description is mainly based on the Vajra-
yoginIsddhana of Um3pattideva, No. 41 in Meisezahl's
concordance of bsTan 'gyur editions (PTT no. 2283(52)),
ibidem, p. 276.

The mandala of the six Cakravartins has not received
that much attention so far in Western literature. 1In
'Dieux et démons de l'Him3laya', p. 133, there is a
plate of a Thanka (from the Albright Knox Gallery,
Buffalo,N.Y.) of this mandala. I have been able tc
study this rare Thanka in its original on occasion of an
exhibition in Paris 1977. My summary is based on these
sources and the translated text and its commentary.

1 Ch, IX, 50a3-50b3. The note gcing with that pas-
sage contains a reference to a parallel passage in the
Samvarodaya-tantra.

The topic of the eight cemeteries has exhaustively
been gea¥; with by Meisezahl in his article on LT vI
pa's Smagdnavidhi. Included in the article are pic-
torial representations of the cemeteries. Another
treatment of the subject can be found in Tucci's Indo-
Tibetica III, pp. 174-181, with an excerpt of the Skt.
commentary 'Vajrapradipatippdani' by Suratavajra based on
a MS. from the Bihar Library in Kathmandu along with
another text translated from the Tibetan, the 'dur khrod
brgyad kyi bfad pa' (Astaémad3na bh3sya). The topic is
also dealt with in Lessing's Yung-Ho-Kung, p. 1l36EF.
(based on Tucci). A further description of these ceme-
teries can be found in the Tibetan Cakrasamvara text
edited and translated by Kazi Dawa Samdup, CT p. 10f.
(Tib.text)/ pp. 19.21 (Engl.).

2 The meditation on decaying corpses is described in
the DIgha-Nik3ya, sutta 22 (see Warren, Buddhism in
Translations, pp. 360-362).



25

haunted by many spirits such as the Yaksas, VetZ3las,
Raksasas, and in particular meat-eating D3kinTs, have
become the places where the Tantric practitiocners,
Yogins and YoginIs, have met for their secret practices.
There is no doubt that the eight cemeteries represented
in the mandala have been considered to exist also in the
external world. In the biography of the tantric master
Padmasambhava, his visit to all eight cemeteries along
with a description of these cemeteries is given.

Then, after the cemetery circle, moving towards the
center of the mandala, there comes a zone of flames,
thunderbolts, and lotus petals. By the flames and thun-
derbolts a strong protective enclosure of the inside of
the mandala is established. These circles surround a
palace with four entrances situated on a double vajra,
itself imagined to be on top of Mt. Meru.2

Inside this palace there are five concentric circles.
The space between the outermost circle and the inner
walls of the palace is called the 'pledge-circle' (sa-
maya-cakra). Then follow the 'body-circle' (k&ya-cakra),
the 'speech-circle' (v&@k-cakra), and the 'mind~circle'
(citta-cakra). Within that are situated eight petals
of a lotus in the main and intermediate directions and
this is known as the 'knowledge-lotus' (jM3Zna-padma).

In the four gates of the mandala, but still belonging
to the pledge-circle, we find the four animal-headed
gatekeeper deities, to wit, 'She the Crow-Faced' (Kik3-
syd), 'She the Owl-Faced'' (Ullk&sy3d), 'She the Dog-

1 The chapters dealing with Padmasambhava's visit to
these cemeteries contained in the "U rgyan ghu ru Padma
'byun gnas kyls skye rabs rnam pa rgyas par bkod pa las
Sel brag ma bZugs so" have been edited and translated in
Eva (Dargyay-)Neumaier's dissertation on M&Ztarah and Ma-
mo, pp. 45-61.

2 Cf. the note to 42a2 in Ch. IX; Meisezahl, V&r3hTl,
p. 243 and 267; CT p. 9.
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Faced' (éﬁin&sya), and 'She the Boar-Faced' (gﬁkargsyﬁ).
They guard the gates in the East, North, West, and South,
in that succession. Also in the pledge-circle, but
placed in the intermediate directiéns, South-East,
South-West, North-West, and North-East, there are the
four goddesses called 'She, Yama's Cremation-ground'
(YamaddhI), 'She, Yama's Messenger' (Yamad@tT), °‘She,
Yama's tusk' (Yamadag§§r3), and 'She, Yama's Annihila-
tion' (YamamathanT).

In the mind-, body-, and speech-circle there are
twenty~four heroes with twenty-four YoginTs as consorts.
Each circle contains eight heroces placed in the main and
intermediate directions. The places they occupy in the
mandala correspond in the external world to twenty-four
places of piigrimage in India. These are divided into
ten categories, namely four 'sacred places' (pTthas),
four 'secondary sacred places' (upapIghas), two 'fields'
(ksetras), two 'secondary fields'(upak§etras), two
'chandohas', two 'secondary chandohas' (upacchandohas),
two 'meeting places' (mel3pakas), two 'secondary meeting
places' (upamel@pakas), two 'cemeteries' (§ma§3has), and

two ‘'secondar ies’ {masH 1
y cemeteries' (upasmas@nas).

1 The places of pilgrimage and deities of the Sam-
vara-mandala are mentioned several times in the trans-
lated text. They are also associated with spots on the
body as well as body constituents. The occurences and
correlations are as -follows:

A, First syllable of the name of the place - hero -
YoginT - spot on the body: Ch. IX, 43a4-44a2.

B. Name of the place - hero - YoginTI - color of YoginT:
Ch. XIV, 8la2-81lbs.

C. Body constituents - hero : Ch. XIV, 83al-83a4.

D. Name of the place - YoginT - spot on the body:
Ch. XIV, 83a4-84al.

S. Tsuda gives a summary of occurences of such lists
in other chapters of the Abhidh3nottara (he mentions
also the ones in our translated portion of the text ex-
cept for group C.). The VIIth chapter in the Samva-
rodaya-tantra translated by Tsuda correlates names of
places - spots on the body - veins related to body con-
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On the four petals of the knowledge lotus we f£ind the
four Dakinis, i.e. D&kinI, L3m&, Khandarohd, and Rdpipi.
In the center of that lotus, its round nave, abide §rI
Cakrasamvara and his consort Varahi.

While the general structure of the mandala and po-
sition of the deities in the mandala remains the same,
the descriptions of the deities given in the chapters
translated here differ among each other.

We have listed the main external characteristics of
these deities, such as number of arms and heads, body-
color, etc. in tabular form (Table A, B, and C). In or-
der to establish that list we had also to refer to
§ﬁraﬁgavajra's commentary. In certain instances we have
also filled in some information drawn from the Nis-
pannayogdvall. This has been specially marked because
the characteristics given there are not always the same
as those presupposed by our chapters. The forms, for
example, of Heruka and VardhiI, which are described by
our text, differ from the one described in the Nis-
pannayogavall. There we f£ind the more common form of

the four-faced Heruka with twelve hands united with

stituents. Similar lists occur also in the YoginIsafl-
cara (see ST p. 260, note 4 for details).

Further references for the same lists of pI;has:

CT p. 20f. (Tib. text)/p. 43ff.(Engl.): The first syl-
lables of the place names are listed separately, then
follow the names of the places with the heroes, Yoginis,
and spots on the body; Meisezahl, VarahI, pp. 292-296:
This list contains the correlation of names of places,
YoginIs, spots on the body, and the bodhisattvabhiimis.

There is also a list of places in the Hevajra-tantra;
it differs, however, from the ones just mentioned.
Snellgrove thinks that only nine-teen names occuring in
the HT are identical with names from these other lists
(HT Vol. 1, p. 70 (note 2 starting p. 69)).

The sequence of listing the heroes, YoginIs, etc.
consists in always first mentioning the deities of the
four main directions (E., N., W., S.) and then the
deities of the intermediate directions (S/E., S/W.,
N./W., N/C.), see ITB p. S51l.
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VarahI having just one head and two arms. The particu-
lar forms described by our text, however, are rather
exceptional and I have so far not found any description
or iconographic representation of them in Western works.
The general appearance of the deities is rather
terrifying. Thus Heruka is said to bare his teeth and
make a grimacing face. His consort has dishevelled hair
and in one passage is compared to the fire destroying
the world and said to delight in blood.l This fright-
ful impression is emphasized by the emblems they hold in
the hand (such as the skull-cup filled with blood or the
weapons such as the chopper, vajra-spear etc.). A
remarkable feature of Heruka is that he holds in one of
his hands the chopped off head of Brahma. The stand-
ard adornments of the god who is clad in a tigerskin are
the following:
1. A crescent moon adorning the hair-knot.
2. A double vajra adorning the hair.
3. A crown of five skulls adorning each head.
4. A garland of fifty heads.
5. The so called 'six seals', which are not indivi-
dually listed in our text. According to an old Tibetan
sddhana text (may be going back to the 13th century)
edited by Kazi Dawa Samdup they are the following:
1. Ear-rings. 2. A necklace. 3. A girdle. 4. Bracelets.
5. A wheel of bones adorning the hair. 6. Ashes smeared

over the body and a (Brahmin's) sacred thread.2

1 See the descriptions in Ch. IX, 42a5ff., XIV, 79b
2ff., and XIX, 1l02a2ff.

2 None of the descriptions of Heruka in our text
includes the complete list of adornments but taken to-
gether they mention all of them. Judging from other
texts and the iconography all of the adornments are
probably implied in each of the descriptions even if not
explicitly mentioned (cf. ST Ch. XIII, 19ff., CT p. 12
ITB p. 183). Sometimes five instead of six seals are
mentioned (for example ST Ch. XIII, 22). The list of the



29

VarahI in turn is always said to be nude except for
wearing a girdle made of bones or, according to one
passage, with jingling bells.l She also has a crown of
skulls. According to the above mentioned text she also
has the garland of fifty heads and is sealed with five
of the six seals (leaving out the ashes/sacred cord).2
Both deities are standing, he stepping to the right and
she stepping to the left. They are in close sexual
union. With their feet they trample on the subdued gods
Bhairava and K3lardtri.

The other deities of the mandala, among those the
twenty-four heroces in union with their consorts, have
the same ornaments and terrible appearance as the cen-

tral deities. They differ from the central couple in

six seals is taken from Kazi's Samvara-text, CT p. 12.
According to the introduction p. xxxvi it has been com-
posed around 1253 A.D.

In the S3dhanamdla (s3dhana no. 251, p. 464) the six
seals are given differently as kanthikd (necklace), ru-
caka (bracelet), ratna (jewel), kundala (ear-ring),
bhasma (ashes), and sitraka (sacred thread).

D.C. Bhattacharyyva besides pointing out the cited
passade in the Sddhanamdia also quotes a text called the
'DharmakoSasamgraha’ (MS No. G 8055, fol. 85A, Asiatic
Society of Calcutta). This text considers the cakra
(wheel), kupdala (ear-ring), kanthI (necklace), rucaka
(bracelet), mekhald (girdle), and nupurd (anklet) +to bhe
the six seals (Tantric Buddhist Iconographic Sources, p.
77) .

The referred to Samvara text (CT) specifies the head-
ornament as a wheel of bone, takes the ashes and the
sacred thread together as a sixth, counts the girdle
separately as a fifth and thus combines elements from
both lists. The jewel menticned in the S3dhanamdl3 is
mentioned previous to the six seals as making up a
separate ornament.

1 Ch. XIX, 101bl.
2 CT p. 13, cf. Engl. text p. 26, note 3. Also ac-

corxding to SM no. 251 p. 432 she only has five seals.
This is also true of the D&kinis Ch. XIV, 8lal, 82bl,

and Ch. XIX, 1l02al of the AbhidhZnottara.
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that they stand on hungry ghosts (pretas).
Each circle is related to one of the five Tath3-
gatas. The Nispannayogavall formulates:

The familychief (kulefa) of the Bh3gavin (=
Heruka) is Aksobhva, of Vajravarahi it is
Vairocana, of D3kinI,etc. it is Ratneéa,

of these belonging to the mind-, speech-,and
body—c1rcle it is Aksobhya, Amit3bha, and
Sasvata (=Vairocana), of these abiding in
the pledge~circle it is Amoghasiddhi. 2

This concludes our brief discussion of the deities of
the Samvara-mandala. .

We shall now recall the main features of the mandala
of the six Cakravartins. The name derives from the fact
that this mapndala contains six mandala palaces, each
ruled by one of the six Buddhas known in this context as
'Cakravartins' or 'world emperors'. No particular
reason is given in the text-portion we have translated
as to why the six Buddhas are here regarded as Cakravar-
tins. Ordinarily, in Buddhist mythology, the Cakravar-
tins are extraordinary sovereigns ruling over one or
more of the four continents surrounding Mt. Meru. They
are, like the Buddhas, endowed with the thirty-two marks
of a great man. Their appearance in this world is re-
stricted to the better periods of the world-cycle when
the average life-span of pecple is no less than 80'000
years.3

This mandala, like the Samvara-mandala, is enclosed

by the eight cemeteries, circle of fire, circle of va-

1 Ch. XIV, 82b5. The text says that all the mandala
deities are mounted on Pretas. But presumably this ap-
plies not to Heruka and VarzhI who are described as
standing on top of Kalard3tri and Bhairava.

2 NSP, Sanskrit text, p.28, line 4f.

3 For a summary of the qualities of the Cakravartins
see 'Analytical Study of the Abhidharmakofa' by Dr.
Sukomal Chaudhuri, p. 145fF.
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jras and circle of lotus-petals. Within those, also
established on a double vajra, is a big mandala palace
enclosing six small ones. In the doors of the large
palace we recognize again the four gatekeeper goddesses
and in the intermediate directions, close towards the
four corners, the four borderline-deities YamadahI, etc.
One of the six mandala palaces is placed in the center
of the bigger one and the others are arranged around it.
In each of these small square mandala palaces there is
a circle formed by eight lotus-petals and in the round
nave of this lotus abide the six chief Buddhas seated
in the cross-legged vajra-position. On the inter-
mediate petals of the lotus in the central palace stand
the four DakinIs, D&kinI, etc. On the petals of the
mein direction of this lotus and lotuses in all other
mandalas abide the same twenty-four heroes in union with
the twenty-four Yoginis;’Whom we already know from the
Samvara-mandala. Also in this mandala their abodes are
related to the twenty-four places of pilgrimage in
India.l

Thus all the deities of this mandala except for the
six central Buddhas are the same as in the Samvara-
mandala. A special feature of these six Buddhas, the
six family lords of the Anuttara-tantra-class, is that
here they manifest in a fierce form called 'Dékas’'.
Ddkas, like the D3kinTs, originally were a form of harm-
ful gnomes. Here the six Buddhas Aksobhya, Vairocana,
Ratnasambhava, Amit3bha, Amoghasiddhi, and Vajrasattva
manifest under this form and accordingly are called
'Vajraddka', 'Buddhad@ka', 'Ratnadika', 'Padmaddka’,

'Visvadika', and 'Jﬁénaqéka'.z Vajrasattva-Ininadika

1 See Ch. XXIV, 117a3-118a4 (the list includes the
names of the places, their location in the mandala, the
names of the heroes and YoginiIs, and their colors).

2 See Ch. XXIV, 1ll6a2-116a4 and notes.
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occupies and rules the central mandala palace, Vairo-
cana-Buddhaddka, the one in the East, and then follow in
clockwise direction the mandala palaces of the other
Buddhas.l According to the Nispannayogd@vall they are
with consorts called 'Vajraddkini', 'Buddhadadkini',etc.
Our text, however, remains silent about their consorts.
Whether or not our text really intends them to be single
must remain open. Doubt is raised because in one in-
stance the Tibetan version, in an addition, refers to
BuddhadakinI, the consort of Buddhadika.? It could well
be that they have been implied but not explicitly men-
tioned. According to the chapter translated here, they
have one face and two arms.3 Their ornaments, including
the six seals,seem to be the same as those of Heruka-
Cakrasamvara. Unusual are their seats, consisting of
elephants, lions, horses and Garuc‘ias.4 The details
concerning the deities of this mandala are also listed

in tabular form (Table D).

2.2. Division of Mandala Deities according to Spheres.

Now we shall discuss an important division of the
mandala deities according to the three spheres, sky,

above ground, and under ground. The deities concerned

1 According to NSP mandala 25, cf. ITB p. 147.

2 See the note to 117b2 of the English text of Ch.
XXIV. Also the Thanka depicted in 'Dieux et Démons de
1'Himalaya', p. 133, shows the D3kas in union with the
Dakinis.

3 According to NSP (edited Skt. text) p. 81, there
are also various other forms of D3kas with more than one
face and arms (pointed out by Mallmann ITB p. 68, note
3).

4 Ch. XXIV, 1l6b2. Our text does not mention all the
ornaments in detail (Ch. XXIV, 116b3). On the basis of
NSP 25 we can assume that all the ornaments are the same
as those of Heruka ( cf. ITB p. 147f).The animal-seats
are not represented in the Thanka mentioned in note 2.



here are the forty-eight deities belonging to.the

mind-, speech-, and body-circles of the Samvara-
mandala. Since these deities are the same as the ones
represented on the lotus-petals within the six Cakravar-
tin-pélaces, the division applies also to them.

In chapter IX, the enumeration of the eight heroes
and Yoginis belonging to the sacred places and secondary
sacred places mentioned above, is concluded with the
following statement:

"There is 'She, the one moving in the sky' (Khecarl) be-
longing to the mind~circle". The enumerations of the
deities belonging to the speech- and body-circle are
concluded in the same way. In place of Khecarl now
'She, the one moving on the earth' (BhiicarI) and 'She,
the one dwelling underground' (PatdlavasinI) are mentio-
ned and correlated to these circles.l The commen-

tary explains the name 'Khecari' as follows:

'Khecari' refers to the tamed gods who had to
be tamed and (thus) the name of the tamed
Devas and Gandharvas has been given. 2

éﬁraﬁgavajra refers here to the myth of how the deities
in the mandala have subdued the various types of deities
abiding in the various places of pilgrimage. Details of
this account shall be discussed in our next chapter.
Here it is sufficient to note that it is because the

deities of the mind-circle have subdued the sky-dwelling

1 Ch. IX, 43b2, 43b4, 44a2. In the Hevajra-tantra
Khecari and BhUcari occur as individual goddesses; in
our text most probably a type is intended as our dis-
cussion will show ( HT I, viii, 15, cf. index in Vol. 1
for additional passages). In the Tibetan translation of
our text the names are rendered as 'nam mkha' spyod pa',
'sa la spyod pa', and 'sa 'og la spyod pa‘'. The femi~
nine gender is thus not expressed. The Tibetan version
in HT has'mkha' spyod ma dan sa spyod' and expresses the
feminine gender.

2 §3. 197a5f., p. 285-5-5f.
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Devas and Gandharvas that this circle is associated with
KhecarI. It is uncertain as to why our text uses the
feminine gender here,giving the impression that 'Khecari'
refers to just one goddess. Judging from the commen-
tary, the term refers here to a type,including more than
one deity and possibly also male deities.

The commentary, moreover, relates Bhiicari to the
Yaksas and R3kgasas moving over ground. P&t&lavdsini in
turn is related to the N&dgas and Asuras said to dwell
underground.l

Towards the end of the IXth chapter of the translated
text we find the same type of division exclusively ap-
plied to the goddesses. But there the division shows
some elaborations and includes also the circle of eight
cemeteries. The context is the arousal of the so called
'womb-born Heruka' by the song of the goddess. The
goddess exists in many forms and to explain these the
classification is given. Because there are some diffi-
cult points in that classification and questions that
have to be left open, the passage is quoted here in full
to allow for a more detailed analysis:

There is the field- and together-born Devl
and likewise the Yoginl born in the sacred
places. There is the family- and mother-born
DeviI and likewise 'She, the one moving in the
sky' who is invisible (adyS$y3 Xhecarl).

There is the low-born, the highest, and
indeed the middle (as well as) the highest-
multiformed one. There is 'She, the one
dwelling underground' (P3tdlatalavdsini),
'She, the one kelonging to the heaven of the
thirty' (Trida$I), and 'She the one moving

on the earth (BhUcari), (namly) N3gini, Gan-
dharvi, YaksanI, and KinnarI in the same way. 2

1 §3. 199bl, 199b5, p. 286-1-1/5. The following pas-
sage according to Sdrahgavajra refers to goddesses of
the cemetery who do not seem to be related to the pre-
vious divisions.

2 Ch. IX, 49bl-49b3.
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From what has been said above we can immediately re-
cognize the three types again, namely Khecarl (=Tri-
daéf),Pétila(tala)vésini, and Bhiicari. From the above
cited and referred to commen:arial passages we also
realize that GandharvI, N3ginI, and Yaksanl are men-
tioned here as the representatives of the three types
of goddesses,XhecarI, etc. We might also have expected
the DevI, female Asura, and R3ksasT to be mentioned.
While the root-text itself is silent about them at least
the commentary does not fail to include them in his
enumeration of these deities.l

Thus there remain the expressions 'low-born', 'the
highest', 'the middle', and 'mulfiformed'. The first
three can easily be identified as alternative ex-
cressions for the gods dwelling underground, in the sky,
and above ground. éﬁraﬁgavajra connects these terms in
the same way as the categories 'underground', etc., to
the bodyv, speech, and mind. It can be assumed that in
this context he refers to the three mandala-circles:

The low(-born) one (belongs to) the body
(=circle), the middle (to) the speech
(-circle), the highest (to) the mind(-circle).
The one going on the ground (belongs to ) the
speech (-circle), the goddess of the (realm) of
of thirty-three (to) the mind (-circle), the
one underground (to) the body(-circle). 2

éﬁraﬁgavajra does not comment on the term 'highest-
multiformed one' (vividhottamd / Tib. sna tshogs dam pa) .
Here a passage of Bu ston's 'bDe mchog spyvi rnam don
gsal' helps. It states that the 'multiformed one' or
‘various ones' are the KinnarIs of the 'eight village
boundaries and near-village boundaries' (gron mtha' dan

fle ba'i gron mtha').3 rrom the context it is clear that

’

G. 203b6ff., p. 287-4-6ff.
4. 204a7, p. 287-4-7.

Bu ston, 'bDe mchog spyi rnam don gsal', fol. 63,4.

S
’
S
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the eight village boundaries are the same as the eight
cemeteries. §ﬁraﬁgavajra, however, describes the
KinnarI as being the goddess of the pledge (-circle). We
can nevertheless assume that the KinnarIs belong to a
fourth division of deities referred to as 'highest
multiformed ones'. The double association of the
Kinnaris with the eight cemeteries and the pledge-circle
can be explained from Bu ston Rinpoche's account of the
taming which states that the KinnarIs of the outer ceme-
teries have been subdued by the deities dwelling in the
pledge-circle.l What is unclear is the nature of the
first type of classification into field- and together-
born Devi, etc., and its connection with the fourfold
division just discussed. One is immediately reminded of
the more current division of goddesses into 'field-born',
'together-~born', and 'mantra-born',a division which
seems not necessarily to pertain to particular groups of
goddesses, but rather to different qualities of one and
the same goddess to be realized on different levels.2 If
such a type of division is intended in our text it might
mean that all the four classes of goddesses discussed
exist in the five varieties called 'field-born DevI',
etc.

The commentary mentions three classes, namely the
'field~born', 'the one bcrn from sacred places',and the
'family-born', which presumably correspond to the five-
fold division. Lacking more information on these cat-
egories it is better to leave the question open of how
the three systems could be correlated with each other
and the following classification of deities. To facili-

tate the orientation with regard to the rather compli-

1 Ibidem, fol. 61,2ff.
2 Cf. BT p. 184 and .30ff. for examples of how this

terminology is applied.
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cated classifications discussed here the main points
have been summed up in tabular form along with the

Sanskrit/Tibetan terminolegy (Table E,F).

2.3 Deities With Ritual Functions Not Depicted in the

Mandala.

In our text numerous gods and goddesses are mentioned
who are not depicted in the mangala. They fall into two
groups. The first group consist: of deities who during
the Steps of Generation hecome &ssociated with the five
aggregates, five elements, and twelve seats of percep-
tion of the deity the practitioner has himself generated
into. The second group of deities are twelve gods and
goddesses who have to be placed as a protective armor on
the same deity and consort of that deity respectively.

The association of particular Buddhas with the five
aggregates,etc., occurs also in the Hevajra-~tantra and
Guhyasam3ja-tradition in connection with the Steps of
Generation. The identification of the various factors
constituting the personality is viewed by the Hevajra-
tantra as a process by which the ordinary factors of
the practitioner can be purified. The view expressed
by the Hevajra-tantra is that they are pure in essence
(svabh3vena visuddha) but covered by the defilement of
ignorance (ajfdnaklefair dvrta). On account of the
purity of the deities related to these factors the Yogin
is able to realize their pure nature.l The implication
seems to be that the essentially pure nature of those
factors is ~ at least on a conceptual level - realized
by viewing them to be of the nature of deities. They
become purified of their ordinary appearance which in

its impure state gives rise to the defilements of

1 HT I, ix, 2 ,. 9, and 18.
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ignorance, hatred, etc. According to bTson kha pa's
commentary on the Pradipoddyotana (CandrakiIrti's com-
mentary on the Guhyasam3ja-tantra) the contemplation of
the aggregates, etc., constitutes the so called 'arcane
body' (k§yaviveka).l

According to our text the five elements, earth,
water, fire, wind, and space have to be viwed to be of
the nature of the following goddesses: The yellow
PatanT, the (black) Marapl, the red Akarsani, the
green Padmanartesvari, and the blue Padmaj3linI. All
hold a chopper and skullcup. They have to be imagined
in the heart, stomach (lto ba), navel, secret place, and
head, in an earth-, water-, etc., mandala. Substituting
the colors from Tucci's table in his Indo Tibetica, the
white Vairocana, yellow Vajraslrva, red Padmanartefvara,
the green Vajraraja, and white Vajrasattva are said to
correspond to the aggregate of form, feeling, ideation,
motivation, and peréeption. According to Tucci's source
they each hold a bell in the left and the family sym-
bols in the right, i.e., the wheel, jewel, lotus, double
vajra, and vajra. From the body colors and emblems we
can immediately see that 'Vajraslirya' is another name
for Ratnasambhava, 'PadmanarteSvara' for Amit3bha, and
'Vajrardja' for Amoghasiddhi. The sixth lord of the six
Uttara-tantra families, the black (-blue) Heruka-
Aksobhya holding a vajra is mentioned inmediately after-
wards as the 'reality of all the Tath3gatas'. That can
only mean that his presence is implied in the other five
Tathdgatas among whom he is the first and chief. Vajra-
sattva takes the place which is usually attributed to
Akgobhya when the five Buddhas are related to the five

2
aggregates.

1 YGT p. 228, 232, 239.
2 YGT p. 229.
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In the eyes, ears, nose, mouth, touch, and all
seats of perception (3yatana) there are the white De-
lusion-Vajra, the black (-blue) Hatred-vVajra, the
yellow'Avarice—Vajra, the red Passion-Vajra, the green
Jealousy-Vajra, and the white Sovereignty-Vajra. Again
they each hold the vajra and the family symbols, wheel,
vajra, jewel, lotus, double vajra, and vajra in that
order. The colors and symbols mentioned by Tucci, again
make it easy to see that these deities belong to the
six families, Vairocana, Aksobhya, Ratnasambhava, Ami-
t3bha, Amoghasiddhi, and Vajrasattva in that order.l

The five Buddhas are, moreover; each known to
counteract precisely that root-defilement which is con-
tained in the corresponding names. Thus Vairocana has
been particularly related to 'delusion', Aksobhya to
‘hatred', etc. So the etymologies of the deities' names
and placement of deities in various sense-faculties show
a close connection between particular sense organs and
defilements. 'Sovereignty', less obviously a defilement
than the others mentioned, by analogy might also be ex-~
pected to refer to an impure quality. But this is not
certain. In its list of Tathdgata~defilement corre- )
spondences the Hevajra-tantra relates Vajrasattva to
'wellfare' (saukhya) which is also not an obvious
defilement, although of course the attachment to it
could easily be.2

It is not clear whether 'all seats of perceptions'
means here the totality of all twelve, the mentioned

inner seats of perception plus the mind and the corre-

1 The correlation between the elements, aggregates,
etc. and the deities occurs Ch. IX, 44a5-44b5 (cf. SuU.
197b7f£., p. 286-1-7f£f.), Ch. XIV, 8la4-81b5. See
also IT III pp. 31ff. (the names are given only in
Tibetan according to LU yI pa/bTson kha pa).

2 HT II, iv, 101.
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sponding outer ones, form, sound, etc., or all inner
seats. Assuming that the deities purify all twelve
seats it is still not certain whether Aigvarya-vajra
is just correlated with all the ones that are not co-
vered by the five other gods. Although this is more
likely it is also possible that he is related to all the
twelve seats of perception. A comparison with the He-
vajra-tantra and the Guhyasam3ja~tantra suggests that
the general intention is to purify all twelve seats.
They seem both to have, however, their own difficulties
to find one god or goddess to correspond to each of the
twelve. The Hevajra-tantra relates explicitly six god-
desses to the outer seats and only five to the inner
seats. The Guhyasam3@ja seems to be in the reverse
position of having only five goddesses to be related to
the outer seats while six Bodhisattvas correspond to the
inner seats.l

Why are five elements and twelve seats of perception
mentioned in addition to the five aggregates? According
to the Abhidharmakofa the personality is sufficiently
analysed by its division into five aggregates. The ele-
ments (the Abhidharmakofa speaks, however, only of four),
as well as the ten seats of verception are included in
the form aggregate. The mind-seat and correspondiné
external dharma-seat correspond toc the remaining four
aggregates.z Notwithstanding later developments of the
AbhidharmakosSa theory of aggregates, etc., and not going

into any details, we can easilv see that the three cat-

1 HT I,ix; ¥YGT p. 225. The HT mentions the six
faculties explicitly only at the beginning of the chap-
ter as objects to be purified. The goddesses are only
related to the five delusions and the corresponding sen-
ses are presumably implied. Instead of 'jealousy' -
'malignity' (paiSunya) is included among the five (HT, I,
ix, 17).

2 Chaudhuri, Analytical Study, pp. 37-41, 73ff.
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egories used by the Tantras overlap. One gets the im-
pression that the association of the individual cat-
egories with the various gods has not only been done
with regard to the contents of the categories but also
with regard to the categories themselves. According to
Vasubandhu the various categories, the aggregates,
eighteen spheres (dhatu - the word is used in our text
for the four elements), and twelve seats of perception
have been established by the Buddha in view of different
types of personalities.l We might say that the Tantras
purify the personality at least with regard to two of
the types of persons for whom the systems are said to
have been expounded by the Buddha.

The gods and goddesses so far described, all abiding
in the 'FlIdha-stance', resemble the other mandala
deities as far as their general appearance is concerned.

The next group are the gods and goddesses who are
placed on twelve spots of the body to form a protective
armor.2 According to our lists and the commentary the

six gods are the white Vajrasattva, yellow Vairocana,

1 Chauduri, Analytical Study, p.8lf. There seem to
be different ways to classify the individuals, either
according to (state of) delusion, (sharpness of) faculty,
or taste of the individuals. Chaudhuri thinks that
these three categories indicate the three different
types of individuals. It would make more sense to view
these categories as three different ways of classifying
the three types of individuals.

2 Ch. IX,44b4-45al, Ch.XIV, 84al-84ad4. Parallel
versions to this placing of the armor exist in ST Ch.
XIII,34, according to Tsuda in Ch. 7 of the YoginTs&n-
cara (Vol. 2,239-2-3f,) and various chapters of the
Abhidh@nottara (cf. ST p. 286 note 2). The placing of
the armor occurs also in CT p.22, is quoted in IT III
p. 56f. and Beyer's Cult of T3rT p.74.

The same deities are also mentioned in the context
of the so called 'hand-ritual method' (hastapUjavidhi)
and visualized on the various parts of the hand con-
stituting a maqgala (Finot,Manuscrits, p.69).
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red Padmanarteévara, the azure Heruka, yellow Vajra-
stirya, and green'Paramﬁgva. The symbols they hold in
their hands are the family signs, vajra, wheel, lotus,
vajra, jewel, and (double) vajra in the right and bell
in the left. The symbols again indicate that we have a
variation on the six Tath3gatas. Vajraraja is here
called Param3Sva, but the green color and the double
vajra ascribed to both leaves no doubt that a wrathful
form of Amoghasiddhi is meant in both instances. The
only surprizing point is that Vairocana is described as
being yellow. Tucci's list, howaver, also supports
this point. éﬁrahgavajra gives no detailed description
of these gods.

According to a short passage translated from an expo-
sition by bTsoh kha pa cf the L vI p& system of Cakra-
samvara, Vajrasattva has three faces with three eves and
with his six hands he holds not only the vajra and bell,
bu also 'he damaru-drum, a head, skullcup, and khat-
vﬁﬁga.l He is united with Va&rdnI. The other gods have
as far as one can tell from the description only one
head and four arms but are all with their consorts. The
text, mereover, explicitly states that all of them,
standing in the'il“@ha—stance, are adorned with the six
seals, the crown of skulls, and the garland of heads.
They wear a tiger skin. Thus, from an iconographical
peint of view they represent variations of the central
Cakrasamvara and are in this respect not different from
the other mandala deities. Even if for the time being
we have no matching detailed description of the armor-
deities from the commentary, any other differences than
such concerning the number of heads or arms should not
be expected.

While, according to Tucci's text, the six armor-

1 Quoted and translated IT III p. 56f.
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heroes have to be imagined on oneself as the male god,

a corresponding group of six DakinTs has to be visual-
ized on six spots of the body of the consort. Their de-
scription also agrees with the VArEhT type of the man-
dala goddesses. The first, called 'VajravarahT', has
three heads and six arms, the others, one head and four .
arms. All of them have three eyes, are nude, have
dishevelled hair, wear the five seals, and have the
crown of skulls as well as the garland of skulls. They
are stepping to the right in the dlTdgha-stance and em-
brace their consorts, Vajrasattva, etc.

Following our text and the commentary, the six god-
desses are Vajravardhi, who is red, the yellow YaminT,
white Mohanl, blue San®3linT, smoke-colored Samtrdsant,
and red Candik3@. They all hold a chopper and skull.

In Tucci's list the colors of YaminT and SalcilinT
are reversed. Sdlc3linT is not g.ven as 'smoke-colored'
but 'green', Candik@ not as 'red' but as 'pearl-colored'.
The Cakrasamvara text edited by Kazi Dawa Samdup agrees
with that version but has 'smoke-colored' for 'pearl-
colored'. According to Tucci's text the goddesses lis-
ted are also the consorts of the six first mentioned
gods. Therefore we should think that their colors
agree with those of the Tath3agata consorts, to wit,
blue-black MamakT, white or yellow Locand, white-grey
PapgarE) who are in that order associated with Ak§obhya,
Vairocana, and Amitabha. TarZ, when she is the con-
sort of Amoghasiddhi, is green, when, however, she is
the consort of Ratnasambhava, she is yellow.l Assuming
that the goddesses are listed in the same order as the

gods, the attribution of the colors 'yellow' to Yamini

1 See ITB sub voce 'MamakI', etc. for the respective
colors. SamantabhadrT (Kun tu bzah mo), who sometimes
features as a fifth consort, is not listed and thus we
have no information about her usual colors.
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and 'blue' to SafcdlinT is correct because they are the
consorts of Vairocana and Aksobhya respectively. Can-
dik& who comes to be Paramasva - Amoghasiddhi's con-
sort - should accordingly be expected to be green, a
conclusion which neither Tucci's source nor our commen-
tarv supports.

In a sense it is not surprising to find more un-
certainty about the colors of the goddesses than the
lords because the families are divided according to the
gods and not the goddesses. Therefore it is also the
gods who hold the symbols which vary according to the
family division (the vajra, wheel, lotus, etc.), whereas
the goddesses have as their main characteristics in-
variably the chopper and skullcup.

This concludes our discussion of the gods and god-
desses who have particular ritual functions but who are

not included in the mangala.

2.4. The Human Aspect of the Mandala Deities.

The next group cf deities we shall ccncern ourselves
Wwith are three classes of goddesses called 'YoginIs',
'pékinis’, and 'Lam&s'. The chapters XXXIX, XL, and XLI
of the translated text deal exclusively with the charac~-
teristics of these goddesses and divide them into
various families. Before entering into a discussion of
these characteristics and different divisions, it is
necessary to make some observations concerning the gene-
ral nature of these deities in comparison to the mandala
cdeities we have discussed before.

Their descriptions differ both in manner and content
from those of the mandala deities. Besides descriptions
of their body-colors and external aprearances we find
also statements about their behaviour, and in many cases

the characteristic scent they are endowed with. Thus we



get the impression that the descriptions relate rather
to a worldly or even human form of goddesses and not to
the same Sambhogaki@ya-aspect as represented by the man-
dala deities. This impression is supported by the
commenﬁary describing the characteristics of the
DakinIs. In this commentarial passage SGrangavajra
says that the characteristics explained are those of
the ones born in the human realm (mi'i yul du skye ba'i
mtshan ﬁid).l Since the manner of description of the
Limds and YoginIs does not characteristically differ
from the one of the D3kinIs we can provisionally assume
that the statement applies also to them.

Especially in the case of the L3m3s, but also in the
case of the Yoginls, special gestures are explained
which have to be done by the Yogin in case of meeting
such a goddess.2 The whole chapter XLII is devoted to
body signs and gestures of DakinIs. It is not certain
whether they especially relate to the various forms of
DakinIs who constitute one of the three goddess groups
or whether 'D3kini' is taken there in a more general
sense. Nevertheless it is quite certain that they pre-
suppose the same situation as the signs explained in
conjunction with the characteristics of the L3m&s and
YoginTs.

Vajragarbha in his commentary on the Hevajra-tantra
explains the function of these signs (chom3/Tib. brda)
as follows:

Pract151ng Yogins who wander about among the
pltha and ksetra looking for proficient Yo-
ginis, should give those signs so that they
may know which among the Yoginis are in pos-—
session of the necessary tenets which accord
with their own, and so that they may arouse

1 Ch. XL, note to 165b3.
Ch. XXXIX, 1l63alf., Ch. XLI, l66alf. etc.

45
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in these a condition of mutual responsive-~

ness. 1 ’
Judging from this it is gquite possible that the de-
scriptions in our chapter also refer to external charac-
teristics of human female practitioners who by virtue of
their practices are fit to be regarded as manifestations
of the YoginIs, Dakinis, and La@mds. In accordance with
this, in the chapter on YoginIs it is said that they
enjoy left-hand practice (vamdc3ra). The commentary
says that the 'left-hand practice of the bliss-void'
(bde ston pa Bid gyon pa'i spvod) is a mental charac-
teristic of the YoginIs.2

It is still conceivable that not only exclusively
humans in a narrow sense are meant here but that prac-
tising low wordly gods are also included. This may also
in part account for the appelation 'goddesses' used with
regard to those women. Most, if not all of the de-
scriptions given in the text, however, can very well be
applied to humans; some of them, this be granted, of
rather unusual temperament.

The commentary to our text relates most of these
human goddesses to particular spots within the Cakrasam-
vara mandala discussed before. 1In this connection a
passage from the Hevajra-tantra is interesting. It de-
scribes a particular mandala-ritual in the process of
which eight Yoginis (referred to as vidy3s) are
placed in the position of the eight méq@ala goddesses of
the Hevajra-mandala drawn on the ground.3 In preparation
of such rituals the practitioner is enjoined, for ex-

ample, to ‘'take a girl of the Vajra-family, fair-

1 HT Vol. 1., p. 66, note 1 (from the Hevajrapinda-
arthatIk3d).

2 Ch. XXXIX, 162b2; $1. 250a4, p. 306-2-4.
3 HT II, v, 48ff. and in particular verse 58.
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featured and large¥eyed and endowed with youth and
beauty, who has been consecrated by oneself and is pos-
sessed of a compassionate disposition, and with her the
practice should be performed'.l These passages pre-
suppose that there are female practi:ioners, YoginIs,
belecnging to different Buddha-~families and that the
Yogin has to find a YoginI belonging to a prescribed
Buddha-family to perform the Tantric ritual. The He-
vajra-tantra also lists particular signs by which to
judge to what particular family a man or woman belongs.
The main indications for this are the mark of either a
vajra, wheel, etc. on the lower joint of the fourth fin-
gexr or the color of a person, black, white, green, and
so on.

In the literature on the Mah3siddhas we f£ind many
accounts of how these Tantric adepts have performed rit-
uals with special pEkinIs. One short passage from the
life story of Acirva DIpamkarabhadra in T3randtha's
"bka' babs bdun ldan" may be quoted here because it also
shows the importance of finding the right Yogini be-
longing to a particular family:

adala-
girl of the color of the Utpala-flower and en-
dowed with the characteristics cof a Mudri of
the Vajra-family to assist his development of
siddhi. He found her and he asked the parents
for her. These, however, said:"O BrZhmana-
icErya! Are you out of vour senses? We be-
long to the caste of the CandZla. Any re-
lationship between you and ourselves is im-
vproper." "Since I need her as support for my
siddhi also a relationshipr with one of low
birth is possible.” Then they requested as
much gold and silver as the size of the body
of the girl. By the force of a word (spoken)
by the Ac3rya a treasure appeared frcm the
inside of the earth which he gave to them.

He (DIpampkarabhadra) was in need of a CandZ
d

1 HT I, vi, 8-9.
2 HT II, xi, 1-11.
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.Then the Ac3rya performed the s&dhanas with -
her during six month in a cave. On the
morning of the eighth day of the light half
of the month he heard in the sky the loud
shout 'HUM!' and e perceived in reality all
the mandalas of §rT Heruka and his retinue.
Thus he had attained the highest level of the
Mahamudra-siddhi. 1

Although we have no explicit explanations to that
effect in the commentary, it is most likely that the
characteristics described in our chapters are these of
extraordinary human women who embody particular qual-
ities by reason of which they are associated with par-
ticular goddess families.

The first class of such women distinguished in our
text is that of YoginTs discussed in some detail in
chapter XXXIX. We find two sets of seven descriptions,
the first concluded by the statement 'These are the
YoginIs in seven sets', and the second introduced by a
list of seven names said to be 'the D@kiniIs in seven
sets'.2 Just previous to the list of seven names there
is an other alternative set of seven names which, taking
the commentary into account, refers to the same goddes-
ses as the second list. Thus we have two major groups
of YoginIs each consisting of seven sub-families. The
fact that the second group is referred to as'DdkinIs'did
not prevent the author of our text from including them
also under 'YoginTs'. 'DEkini' is here, we may conclude,
not taken in the same technical sense as in the chapter
dealing exclusively with the characteristics of pékinis.

The descriptions of the first set of seven and the
second group vary. The first type of YoginiIs are de-

scribed in terms of body-color, the color of the gar-

1 Griinwedel, T3randtha's Edelsteinmine, p. 98 (here
translated from German into English).

2 Ch. XXXIX, 162b2, l63ad4f.
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ments they like to wear, their scent, and family-affili-
ation. The second group is described in terms of the
characteristic actions they perform, in terms of certain
moods and other personal traits. Four out of the seven
goddesses referred to as 'DdkinIs' have a name that is
explained by these characteristics.

As an example for the first type of description, the
one belonging to the Tath3gata family is described as
follows:

The woman, moreover, who is yellow-green, who
enjoys white colored garments, with the scent
of the Sirisa-flower (Acacia-Sirissa), she
goes with the family of the Tath3gata. 1

As an example of the typical way the members of the
second group are described, there is the following de-
scription of CumbikZ:

Be it regarded as good or not as good, em-
bracing the child she kisses (Skt. cumbati)
softly the tuft of its hair. She has to be
known as Cumbik&@, the highest D3@kinI, having
an abode among the foremost. 2

The second example especially shows how different
this manner of description is from that of the supra-
mundane gods who are just characterized in general terms
as wrathful, delighting in blood etc. Here a particu-
lar almost everyday action is used to characterize this
type of goddesses appearing in the human realm.

The family-names of the first set of seven YoginIs is
unusual and the types of designations are not consistent.
We find on the one hand the usual family-names 'Vairo-
cana', 'Tathagata', and'Vajra'. On the other hand, we
find a different way of characterizing the families by
way of the temperament of presumably the familylord.

Thus the second YoginI in the group is said to follow

1 Ch. XXXIX, 162a5f.
2 Ch. XXXIX, 163b3.
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the one of terrible sentiment, and the third YoginT is
said to follow the one of heroic and furious sentiment.
In the fourth case her own temperament is described. It
is most likely also characteristic of the whole family.
In the very first case we f£ind only the general state-
ment 'She is born in the lineage of the family'.l

éﬁraﬁgayajra relates this type of designation to the
current division of Lotus-, Jewel-family, etc. It is
noteworthy that besides a Heruka-family he also pos-
tulates a Vardhi-family. At the same time he associates
the goddess families with the different parts of the
mandala.

This first group of Yoginis is referred to by Su-
raﬁgavajra as 'Purification-goddesses' (dag byed kyi lha
mo). He specifies that the purification of bliss-void
is meant here.2

The details of the name correlations can be seen from
table G., 'Purification-Yoginis'.

As we have already mentioned above, there are two
alternative sets of names given in the root-text for
the second group of Yoginis. The first seven names are
'Y&minT', 'TrasinT’', 'KaranagI', 'Anekakama', ’Rﬁpiséﬂ—
cala', 'Bhasura',and 'DakinT'. Three of the names are
similar or coincide with three of the six armor god-
desses mentioned above: YaminT, Tr3sinT, and RuUpisdi-
calz.

The Tibetan version of the names, which differs to
some extent from the Sanskrit list, mentions as fourth
deity, 'Phag mo' (V3rahT). The name of this deity is

also included in the list of the armor deities. The

1 Ch. XXXIX, l62alff., see note ad 1l62a3 for consi-
deration of an alternative way of translating the second
and third family affiliation.

2 See note ad 161b5 (Ch. XXXIX) for reference.
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other names, howéever, are as far as I know unique
awong Buddhist goddesses.

In table H. we have listed both the Sanskrit and
Tibetan names in the succession they occur in the text
and put those Tibetan names next to the Sanskrit names
which correspond. We have left a space where we find
no corresponding Tibetan name.l

The commentary uses the same names as the Tibetan
version, with the following differences: In place of
'Phag mo' it puts 'Yons su bsgyur ma' (=Paravrtd), a
name taken from the second list of seven names.
'Bhisurd' appears not in transcribed but translated form.
The fact tha*t the commentary uses a name from the
second list shows that it considers both sets of names
to be equivalent. The other names are 'Ripik3’,
'Cumbikd', 'Lama', 'Savdlikd' (or 'Khapndarohik3'), and
'EhikIdevI'. 'ROpik3', 'L3m3', and the alternative name
‘Khandarohik@' used in the passcge describing the nature
of S3valikd, remind us of the three D&kinis,Lam3,
Khandaroha@, and RipinI. The deities 'L3m3', etc.,
included in this group of otherwise unknown deities,
have presumably only an indirect relationship to the
three of the four mandala D3kinIs of the same name.

The commentary establishes a close connection be-
tween the two groups of names by connecting both sets,
in the same order, with the consorts of Vairocana,

Amogasiddhi, Amit3bha, and Aksobhya, namely Buddhalocani,

1 The Tibetan concludes the list of seven names with
"rnal ‘'byor ma ni rnam pa bdun": "Concerning Yogini,
this is the seven-fold division". The corresponding Skt.
formulation is : "...d8kinI saptasamhrt3h”. In order to
come up with seven different names this has to be under-
stood as " (the previous ones and) D3kinY, these seven
are assembled" (Ch. XXXIX, 1l63a4).



Tdrd, PandaravasinI, and M3makI. These constitute four
of the families to whom the seven goddesses belong, the
other three are gained by introducing three secondary
families related to the first three consorts called
'Upabuddhalocanad', 'Upatd3rd', and 'Upapﬁgdaravgéini'.l
At the end of our text we find a remark stating the
special 'seals' or symbols of the seven families. The
commentary says that they should be drawn in the houses
of the goddesses (for worship). It also specifically
relates them to the families.2

The commentary calls the second group 'Initiation-
goddesses' (dban gi lha mo).3 An indication of this
characterisation can already be found in the roct-text,
which does not use these classifications. The text says
of the seven goddesses, YaminI, etc. that they arise
with the five amrtas. This fits well with a statement
of Mkhas grub rje, who says that one has to imagine that
at the time of the initiation the goddesses Locani, etc.
hold the flask (with the amrta-water) and confer the
initiation. He does not fail to point out that in
reality, however, it is the preceptor (upadhyiya) and

. L = v s me . L S .
hierophant (&cdrya) who lift the flask. Surangavajra

1 See $3. 250b8ff., . 306-3-8ff. The commentary
just lists the first seven names together with the
family names without specifically stating that families
are intended (YaminT sans rgyas spyan / skrag bved ma fle
‘ba'i spyan etc.). In the second case it puts the same
names, Buddhalocand,etc. after the glosses of each de-
scription of the deities RUpikd, etc. In the instance
of Ma@makI alone the expression 'family' is added (M3makI
'i rigs), but we can safely assume that in all seven
cases the family affiliation is intended here (and nct
an identity of the goddesses with the seven individual
goddesses Buddhalocand, etc.).

2 See Ch. XXXIX, l64a3 and accompaning note.
3 See note ad 161b5 (Ch. XXXIX) for reference.
4 FBT p. 312f.
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describes this moment as follows:

Then, having seen the five initiation circles
«+.filling the sphere of the sky, the god-
desses Locand, MamakI, Samantabhadri, Pan-
daravasini, and T3r3 arise from the chest and
one imagines that the fine and rough vajra-
particles of the water from the skull-cup

and vase full of the five amrtas wash away
the dirt from the top of the head down to the
feet and that after that the initiation has
been bestowed. 1

We see that in this passage the initiation deities
are the five Tath3gata consorts Locanf, etc. This
agrees with the asscciation of the seven goddesses with
seven families named after the Tath3gata consorts (not
including, however, the name 'Samantabhadri'). On the
other hand we also note that the seven initiation god-
desses are not mentioned. The names of our groups
'YoginI', etc. are also not used. It is moreover H;rdly
conceivable that the five are visualized in the manner
of the descriptions of our text, i.e., as kissing a
child etc. The conclusion is that, at least as far as
we can judge from these passages, the goddesses are not
seen in their wordly aspect during the ritual practice,
but that in some way the divine form invoked in the rit=-
ual is connected with the wordly form. We have already
pointed out passages which imply the assistance of
actual women in the ritual. 1In this particular case we
would have to assume that - most probably only at a
historically early stage of the practice of these rit-
uals - women tock the role of the hierophant. Selected
on the basis of the characteristics given, they had to
be seen as Locand, etc. at the time of the ritual.
Later, as suggested by the cited passage from Mkhas grub
rje, in which there is no indication that the preceptor

and hierophant are women, this role has also been taken

1  Su. 208a8, p. 286-2-8.
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over by men. We must be aware, however, that these are
speculations, and that we would need much more infor-
mation from the texts to determine their actual truth.

The next general class discussed in our text is the
one related to D3kini. Chapter XL. provides eight de-
scriptions of Dakinis who belong to eight different
families. The text, leaving out the fourth, mentions
the following family-names: 'Lotusdancer', 'Vajra',
'Heruka', 'Khandarohd', 'Heruka' (a second time), and
tGuide'. §ﬁraﬁgavajra uses for some of them different
names and in one case even two alternative names. With-
out commenting on the details which have again been
listed in tabular form (Table I.) we see that the Tatha-
gata-consorts are used to designate the families, in-
cluding Vajravardhl who in this case takes the place of
the fifth one. This fifth Tath3gata-consort is some-
times also known as 'SamantabhadrI'. The root-text does
not go as far and only in two instances uses a goddess-
name to characterize the family. But we can neverthe-
less see a tendency to get away from an exclusively
'patrilineal' family division as exemplified in the
better known divisions made on the basis of the Tath&-
gatas alone. Our table also includes the placement in
the mandala, as far as given in the commentary, and the
family emblems mentioned in our text.

The descriptions of the DZ@kini family-members share
the following traits with the ones of the two sets of
Yoginis: the particular color and (in two cases) the
particular scent. In agreement with the second YoginI-
set, they are also defined by certain characteristic
actions and personal features. A new trait is the
explicit advice that in the house of each of them the
special family emblem is to be worshipped. The fol-
lowing is an example of this type of description:

She has the appearance of yellow gold (but)
is ugly to look at with thick body-hair. On



her forehead as well as in the hand a vajra

is seen. She is always among the royalty,
proud and speaks the truth. She has the

scent of the fragrant Mallica plant, the

great one always worships the vajra in her
house. Arisen in the family of Khandaroh3

she is the highest lordess over the Yoginis. 1

These pﬁkinis, moreover, are characterized as the
'DakinIs of the joy and bliss of the four ahsorptions'
(bsam gtan bZi dga' bde mkha' 'gro ma) in the com-
mentary.2 This is not surprizing in the light of bTson
kha pa's explanation cited earlier that profound con-
templation (sam3dhi) is generated from the reliance on
the goddess.3

In chapter XLI of our text five types of L3am3s are
discussed. The text, however, has a characteristic name
for only four of them leaving out the third. The four
family-names are: 'Lamds who are women', 'L3m3s who are
the lordesses of the world', 'SrI Herukl Lamds', and
'varahI LamaEs'. The commentary gives four alternative
family-names and keeps the fifth , the 'VArahT-family'.
The details concerning this and placement in the mandala
can be seen in the respective table (Table K.).

The descriptions show similar traits like those of
the Yoginis and DakinIs including references to the
family emblem that should be drawn in their houses on a
particular day. A special feature, however, is that for
each type, special gestures are mentioned which have to
be shown when one encounters one of them. With regard
to the La&mas who are the lordesses of the world our text
states:

Seeing such intoxicated one, one should make
the lance gesture. The left leg drawn up just

Ch. XL, 165a4.
See Ch. XL, note ad 1l64a4 for reference.

Introduction, Ch. 1, p. 5.
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like that one should exhibit the dancing
movement. The swinging to the left is held
to be (her) answering gesture. 1

The commentary relates these L3m3s especially to the
power of prophecy and calls them 'L3m3s with the power

to give the instructions of how to generate supranormal

knowledge'.2

This concludes our summary of the deities who re-
present the ‘'human' side of the mandala deities. We may
add that different from the mandala goddesses, who are
all fierce, the descriptions of these goddesses contain

examples of both peaceful and fierce types of persons.
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TABLE G: Purification YoginTs.

Family division
in Skt. text.

Family division

acc. to commentary.

1. Born in the lineage 1. Lotus-family
of the family speech-circle
(kulagotraj®@) (Amitabha)

2. Follows the one of 2. Jewel-family
terrible sentiment knowledge-circle
{rudr3nugia) (Ratnasambhava)

2. Follows the one of 3. Heruka-family
heroic and furious center of mandala
sentiment
(virarudrinugi)

4. Possessed of the 4. Vajra-family
tranguil heroic mind-circle
sgntiment (Aksobhya)
(santaviramatl)

5. Arises in the 5. VardhI-family
Vajra-family center of mandala
(vajrakulasambhava)

6. She goes with the 6. Karma~-family
family of the pledge-circie
Tath3gata (Amoghasiddhi)
(Tathagatakulanuga)

7. She goes with the 7. Vairocana-family

family of Vairocana
(Vairocanakulanugid)

body-circle
(Vairocana)
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3. THE MYTHO - HISTORICAL DIMENSION OF THE FEMALE
AND MALE DEITIES.

3.1. The Myth: Taming Account by Bu éton.

Our foregoing analysis of the division of the man-
dala deities into deities associated with three dif-
ferent spheres has also brought to light that this di-
vision is actually based on a classification of non-
Buddhist deities said to belong to three different
spheres of action. The reason that these non-Buddhist
deities determine the division of the mandala into dif-
ferent sections is because they are belonging to the re-
spective parts of the mandala. We have, moreover,
given a description of the various mandala deities,
which on first sight do nct seem to have anything in
common with the moral spirit of Buddhism, a religion
devoted to the ideals of compassion and insight far re-
moved from the passion of -exual union and terror
exhibited by those gods.

Bu ston Rinpcche has preserved a detailed account of
aow this taming process is supposed to have taken
vlace. It is from this account that we can also find an
answer for the terrible appearance of the nandala de-
ities,

Lati Rinpoche, in Dharamsala, first pointed out to me

1 Bu ston Rinpoche, bDe mchog spyi rnam don gsal fcl.
54, 2£f. As his source he refers to Pandita Bhavabhadra,
sKal ldan grags pa (Bhavyakirti), Vajra, and others. I
had to leave the task to find the sources of Bu ston's
account in the works of the cited masters on the side
for the time being, but it would of course be important
to find the oldest possible sources. Tucci refers also
to a form of the legend as preserved by Klon rdol in
his bsTan srun dam can rgya mtsho'i mif gi grafs (p. 9,
fasc. p of the complete works).
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the existence of such an account and I am, accordingly,
indebted to him.

Geshe Jampa Ledro, originally from Sera monastery,
has made me aware of the version of this account by Bu
ston Rinpoche and has also patiently answered questions
I had concerning the meaning of the text.

I shall first give a summary of the account along
with translated excerpts and then analyse the contents.

The account sets out by describing the condition of
the world prior to the taming. At that time all the
twenty-four places of pilgrimage in Jambudvipa had been
taken in possession by various low types of gods. The
text says: "At that time four Devas (lha) and four Gan-
dharvas (dri za) came from the sky and took control of
the eight great countries of Jambudvipa" (54,7). Then
Bu ston Rinpoche enumerates the first eight sacred
places Pullframalaya, etc. and describes their location
and characteristics. He concludes the list of these
places by saying that because of having been usurped by
the gods coming from the sky these places have become
known as 'the places of (the ones) going in the sky'
(56,1).

The text proceeds in the same way and explains that
the remaining two groups of eight places each have been
usurped by four R3ksasas (srin po) and Yaksas (gnod
sbyin) coming from above the ground and four N3gas (klu)
and Asuras (lha ma yin) from below the ground re-
spectively (36,2-57,6).

After this he states that four Kinnaris (mi 'am ci
(-mo)) and four Phra men mas have taken control of the
eight great cemeteries called 'gTum drag', etc. He also
mentions the opinion of others who instead of naming
the eight cemeteries mention the pllavas and upapilavas

"thun gcod) or gron mtha' and secondary gron mtha'
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(57,6£.). 1

The various gods, upon having taken control of these
places,performed offerings to invite the great Tivara
with the aim to subdue (with his help) the complete
triple world (57,7).

Of this Mahedvara Bu ston describes four forms: the
first endowed with a white bodv for appeasing (Zi ba'i
sku), the second with a yellow body for increase (rgvas
pa'i sku), the third with a red body for overpowering
(dban gi sku), the fourth with a black body for domi-
nating (mnon spyod kyvi sku).2 The fourth ' is Bhairava
united with K&lar&tri and said to abide in the middle of
Jambudvipa in a place called 'Gadha' (54,5-7).

Maheébara, given to the pleasure of union with his
consort, had no time to go personally to the deities who
had invited him. In his place he manifested Lingas made
of stone in the shape of heads and other forms in each
cf the twenty-four places. These became holy objects of
worship (rten).

The various evil activities the gcds engaged in sub-
seguent tc that are described by Bu ston in the fol-
lowing words:

The behaviour of these gods, moreover, con-
sisted on acccunt of excessive desire in
embracing their consorts during the four
times (of the day: morning, evening, day-
time, and night). On account of excessive
hatred they killed many humans and after-
wards took delight in their meat and blood.
On account of their excessive ignorance they
were ignorant about the cause and effect of

actions and the meaning of reality. Each of

1 The pilavas and upapilavas are counted among the
different places of pilgrimage by the Hevajra-tantra (HT
I, vii, 10, see also note 1, p.68, in Vol. 1).

2 The color of the four bodies correspond to the four

colors associated with the rites of appeasing, etc. also
engaged in by the Buddhists (cf. ¥GT p. 232f.).
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them was also surrounded by a following of
evil-doers., They engaged in the selfish
pleasure of the five strands of desire ('dod
yon lna). Having subdued the whole Jambu-
dvipa they spoke words of boastful conceit.
Engaging in wrong conduct they also induced
others to it. (58,1-5).

We see how these deities are styled as the actual em-
bodiment of the three root-evils, ignorance, desire, and
hatred. The description of Bu ston focuses now on
events of a higher nature in a completely different
sphere:

At that time the teacher, the great Vajra-
holder, had by way of the five perfect
awakenings become a Manifest Complete Buddha
in the palace of the Dharma sphere. 1
(Having arisen) from the sphere of the ex-
panse and knowledge of the Truth-body
(abiding) in the place of the highest secret
in the palace of the Akanigtha (-heaven) he
expounded the Dharma concerning the together-
born clear light to the assembled retinue of
ccuntless Tathagatas and Bodhisattvas.

This is the method of teaching the Dharma
by means of the causal Heruka of the com-
plete Enjovment (-body) (sambhoga-k3ya).

Then, kncwing that the time had come for
the taming of the retinue of the fierce
Bhairava, arising in the Transformation-
body (nirm@pa-ka8ya) of the resultant Heruka
he went to the top of Mt. Meru. (58,3-5).

Following this description of the activities of +he
Buddha subsequent to his (original) enlightenment (pre-
ceding the enlightenment exhibited by the Transforma-
tion-body) comes an account of how the five TathIgatas
make an offering by manifesting the Samvara-mandala and
its residents. First Aksobhya offers the palace with

a throne. Then Ratnasambhava manifests the twenty-four

1 How the Buddha reached enlightenment proceeding
through the five perfect awakenings (abhisambodhis)
according to the Mantra-yz@na is in detail discussed by
Mkhas grub rje in FBT pp. 26ff.



wrathful heroces, Khaggakapglina, etc., united with their
consorts. They are explained to be of the nature of
twenty-four (peaceful) MahZbodhisattvas. These twenty-
four are all listed in the text, but we did not think it
necessary to include them here. The list begins with
Samantabhadra and includes others like Mafijusri, Mai-
treya, etc. A similar list of female Bodhisattvas who
are of the essence of the fierce Yoginis is also given,
it includes T&rd, PandaravdsinT,and others.l

Amitdyus, moreover, made an offering manifesting the
four D3@kinTs and goddesses from the pledge-circle.
Vairocana offered the gods who bless the aggregates,
elements, and seats of perception. Amoghasiddhi offered
the armor-deities. In that way all the previously dis-
cussed deities excepting the human types YoginI, LZmZ,
and Dakini are offered (58,5-60,3).

After coming out of the profound contemplation called
the 'Vajra of complete enjoyment' (rnam par rol pa'i rdo
rije fes bya ba'i tin ne 'dzin) the Vajradhara himself
radiated countless mandalas from his pores, with the
purpose not only of subduing this world, but one hundread
times a hundred thousand million sets of four continents
all over the universe simultaneously. In this world he
manifested himself as the Bhagavin Cakrasamvara with
four faces and four arms. In this form he tamed the
fierce Bhairava and Kalaratri. These having been
pressed down by his feet attained immediately the com-
plete enlightenment. Then he manifested *+he deities of
the body~, speech-, and mind-circles who subdued in the

same way the Devas, Gandharvas, etc.

1 Most of the names of the male Bodhisattvas can be
found in the Mahavyutpatti, § XXII, Nos. 625ff. Only a
few of the names of the female Bodhisattvas, however,
are given in that work.
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The description of the taming of the eight KinnarTs
shows the special trait that the deities who tame them
first conceal their original form in a special way. Ori-
ginally eight pairs of gods in father-mother union, re-
ferred to by the text as 'the wrathful kings of the three
worlds' and 'the goddesses Gaurl etc.', manifest as eight
goddesses who embody in themselves also the male side.
Four of them 'borrow' the heads of the fathers and the
other four assume half the body of the fathers. In their
new form they are the four gatekeeper goddesses (who have
animal heads as indicated by their names, 'She, the Crow-
Faced', etc. and the four border goddesses 'She, Yama's
Cremation-ground', etc. (whose bodies are divided into
two parts of different colors). The text emphasizes that
they exhibit the bodies of mothers, and thus they are not
'ardhanarTévaras' (lords who are half female) but 'ardha-
narTévar?s' (ladies who are half female).‘-L

The reason for this act of concealing themselves is
not given; but Geshe Jampa Lodro from Sera monastery ex-
plained to me that they did it in order to resemble the
eight KinnarT-goddesses to be tamed.

The text further notes that the four TathZgatas' con-
sorts (60,3-61,4) manifest as four Yoginis (called the
four YoginIs of the heart) and tame the four consorts of
Tévara. Thus we can assume that in this process of tam-
ing all four manifestations of Idvara are implied, even
though there is only an explicit reference to the taming
of Bhairava and K3lardtri.

This sums up the main points of the external process
of taming as reported bv Bu ston (60,3-61,4).

This account is followed by a very significant dis-

1 One might have expected the form 'ardhanaregvarf'
(ladies who are half male), but the MSS. undoubtedly read
'ardhanarTsvart' (Ch. XXIV, 118b3; cf. accompaning note
for more information on the background of this term).
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cussion of the manner of the taming:

Moreover the method of taming ('dul tshul)
these (gods) is the taming by way of subduing
(dban byed pa), enjoying (lons spyod pa), and
absorb.ing (thim pa).

Concerning these points the subduing of
the body is as follows: having changed into
(deities) similar in name and external ap-
pearance (as those to be tamed) they throw
the gods ISvara, etc. down and press them
down under their feet. Then they take away
their consorts and enjoy them...As far as the
subduing of the speech goes (there is the
following method): The life mantras (srog-
sfiags) 'Kara Kara' etc. of the mundane (gods)
Rhandakapdlina, etc. are blessed into mantras
by way cf inserting them inbetween the (syl=-
lables) OM and HUM HOM PHAT (of) the essence
cf the body, speech, and mind of the supra-
mundane (Buddhas). The subduing of the mind
consists in causing it to expire (lit. faint)
into the completely non-conceptual sphere.

Then there is the enjoying: it consists in
the enjoying of the queens by way of (produ-
cing) the four joys. t consists in the tak-
ing away of the bone ornaments and wearing
them, the taking away of their possessions
and making a Ganacakra (-offering) from them,
the taking away of the things they hold in
their hands and using them as hand-emblems,
the taking away of their corpse seats etc.
and making a throne from them, the taking
away cf their dwelling place and transforming
it into a palace.

Then there is the absorbing: the absorbing
of their life-force consists in the perfec-
tion of the ccmplete purification and aban-
doning of their obscurations. The absorbing
of their mind consists in the perfection of
fusing the mind with the clear light and then
realising (its) emergence in the pairwise
union (yuganaddha) (61,4~62,2).

With this excerpt our summary of Bu ston's highly
illuminating account is complete. There are details in
this account not mentioned here which would desérve a
special study of their own. One is his description of
the geographical location of the twenty-rfour places of
vilgrimage. Another is the list of all the Mah@bodhi-

sattvas who are considered to be the actual essence of



the twenty-four heroes and YoginIs. It would be a
special task to find the non-Tantric sources for all of
these names.

A question which we cannot answer right now is the
question of the age of the legend and its original ver-
sion. Bu ston himself refers to different opinions con-
cerning individual points and quotes as authorities
authors of bsTan 'gyur commentaries like Bhavabhadra,
BhavyakIrtI and others, and it should be possible to
find older versions of the account in their works (54,2
and 54,4). But we must not forget that even the Abhi-
dh@nottara presupposes at least some protctype of the
legend as can be seen from the passages we have referred
to above on occasion of our discussion of the division
of the mandala deities according to spheres. It will be
a future task to attempt to restore the oldest form of
the legend. This would require a thorough checking of
the varicus Samvara texts and their commentaries. For
now we must be satisfied with Bu ston's version as being
sufficient for our purposes here.

The account reflects in a unigue way the process of
integration of a new type of deity into the Buddhist
system. These deities, however, undergo a radical
change. This is emphasized by their being subdued and
by the transformation of their mind into an enlightened
state. On the other hand, and this is highly signifi-
cant, some of their characteristics remain. This is
expressed mainly by the step of the taming process
called 'enjoying' or 'using' (lons spyod pa). Not only
their outer symbols are being used by the Buddhist
Bodhisattvas, they even assume a form similar to theirs.
The priciple of sexual union and element of passion
inherent in those deities is not rejected. The con-
sorts are used to aid the vogic process cf producing

the four joys in the four cakras or psycho-physical
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centers of the practitioner. The ordinary passion has
in that way on one side been abandoned but its inherent
energy has been used for the purpose of voga. The sub-
duing of speech also implies the continued use of their
mantras, made Buddhist by inserting them inbetween the
syllables OM and HOM HOM PHAT.

The characterisation of the gods to be tamed is
schematic and biased. They are not only made to rep-
resent the three main defilements. They also are made
to dominate the whole Jambudvipa, that is the whole of
the world known at that time as inhabited by the humans.
Thus their taming by Cakrasamvara has a universal salva-
tory significance for the whole world dominated by them.
This is emphasized by the trait that the taming process
is not restricted to this world, but that from the pores
of Vajradhara countless mandalas emanate to carry out
the taming throughout the universe.

Two realms are here contrasted, the domain of Bhai-
rava and his followers cn cone side and the enlightened
realm of the Buddhas on the other side. Here we find
the perverted worship of Bhairava's followers, there the
perfect worship as symbolized by the offerings of the
Tathd3gatas and the countless Buddhas and Bodnisattvas
who attend the teachings. These two sides clash; they
represent, so to speak, good and evil, It is impress-—
ive, however, that the conflict is not solved by a de-
struction ¢f the evil side but by a transformation of
the negative into the enlightened state. The account
illustrates in a unique way the Tantric doctrine formu-
lated in the Hevajra-tantra: 'That by which the world is
bound, by the same its bonds are released'.l

We can say that in general the account presents us

with a typical if not to say archetypical situation re-

l HT I'ix’lgn

75



76

moved from historical concreteness. The material for
this account, however, stems from the realm of history,
more precisely speaking, from the realm of history of
religion. This material has been transformed and in a
sense been purified from its historical particularities.
Motivated by the interest of expressing a basic idea,
the account does not represent the non-Buddhist gods and
cults related to them as they are. It represents them
as simplified types. This is as we shall see also true
on the iconographical level. One example is evident
immediately. We would expect the mandala deities to
resemble closely the subdued deities, which as we know
from the taming account include different types. The
gods of the maggala, however, as we have shown earlier,
all exhibit bkasically the same features, Thev do not

reflect the variety of the tamed gods.

3.2. The Historical Background I: Connection with Non-—

Buddhist Deities.

Each of the tamed deities exhibits in itself a very
complex historical nature, frequently combining traits
of various deities which have in the process of history
formed into one individual god or goddess or type of
deity.

In general the deities viewed from a historical per-
spective fall into three distinctive groups. Two groups
are already clearl, indicated by the taming account
itself. It is, on cne side, the group of the deities of
the three spheres including the Kinnaris. These deities
occur also in the same or similar grouping in non-
Buddhist works and have, as we shall see, collectively
been designated as 'Vyantara Devatd@s' (intermediary
deities). The other group consists of Bhairava and
Kilardtri. On the one hand the first group includes

those deities which were predominant before the rise of
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Bhairava and Kdlardtri to full supremacy. On the other
hand it also includes minor popular deities who have not
risen to the same importance as the new gods Bhairava
and Kalaratri.

There is, moreover, a third group less clearly in-
dicated by Bu ston. This is the group of the DakinIs
and associated goddesses. They are closly related to the
KalI-type but also clearly distinguishable because of
their collective nature and a strong human component.
The rise of these originally secondary type of goddesses
to prime importance is presumably later than the one of
the Kali-type and has found its strongest expression in
the Tantra itself.

The discussion of the relationship of the tamed to
the untamed forms of deities will begin with the
Vvantara DevatZs. After this we discuss K3lI-Bhairava,
and finally the DakinTs.

The first group, the Vyantara Devat3s, according to
our text, include the Devas, Gandharvas, Yaksas, Raksa-
sas, Nagas, Asuras, and Kinnaris. Each of these gods
have their own individual characteristics and origins
and have cnly later (first in smaller groups and then
as a wnole) been collected together as one group.

Let us first give a guick characterisation of all of
them individually. The Devas are the Vedic gods with
Indra as the chief.l The Gandharvas are gods believed
to dwell in the air and the towns of their name, the
Gandharva cities, are frequently used as an example
for something which does not really exist. The Yaksas

are a type of spirits, frequently associated with

1 This is evident for the Devas in our text. It
follows from the fact that the collective goddess of the
mind-circle, which includes the Devas, is also referred
to as 'She, the one belonging to the heaven of thirty'
(Ch. XIV, 49b2). The Vedic gods are traditionally re-
garded to count thirty-three (see Chaudhuri, p. 122).
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certain trees. They later became associated predomi-
nantly with Kubera. Usually of a benevolent nature
they sometimes were also classified with malignant
spirits. In particular, accounts of Yak§inIs Wwho eat
humans are known. The R3k§asas are more often de-
scribed as malignant beings,frequently associated with
cemeteries. The N&gas are snake gods whose worship has
been very prevalent in ancient India. The term 'Asuras'’
came to denote mostly demons opposing the Vedic gods.
In the beginning, that is in the Rg-veda, the term de-
noted the ancient gods like Dyaus or Varuna. The Kin-
narIls, moreover, are beings with a human body and head
of a horse. Among all of these onlv the iconographical
form of the Yaksas shows a remote similarity with the
mandala heroes. Banerjea sums up his findings based on
iconographical texts as follows:

He is usually two-armed (rarely four), hol-
ding a club or mace (gadd) in one gf his
hands, accompanied by two nidhis (Sankha and
padma) personified or not, is sometimes ter-
rific in appearance, has either a man ...or
a lamb for his mount, is pot-bellied and
long-armed. 1

Another remcte relationship can be seen between the
four animal-headed gatekeepers who had been involved in
the taming of the Kinnaris, the female counterparts of
the horse-headed Kinnaras.

The original settlers c¢f India,having been con-
quered by the Arvans, assumed a lower rank in Indian
society. The Vyantara Devatds, as Banerjea pcints out,
were especially worshipped by this group (From this re-

mark we should, however, exclude the Devas, at least if

1 Banerjea, p. 339. Concerning the whole group of
Vyantara Devatds (the term has been first used by the
Jainas and adopted by Banerjea as a designation for this
grcup) see the respective chapter in Banerjea, p. 335ff.
Cf. also the entries in Monier-Williams Sanskrit Dic-
tionary and Glasenapp's 'Die Religionen Indiens'.
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the Vedic gods like Indra, the Aévins, etc. should be
meant). In the post-Vedic period these deities were
'relegated to the position of inferior or secondary

" deities described in early Jain texts as Vyantara Deva-
tds (intermediary gods)'. He moreover states that 'most
of them became accessories and attendants of the chosen
divinities of the various sectaries, or of their princi-
pal aspects, while others appeared in the role of the
opponent gods'.l

Our texts (Bu ston's account and the Tantra) seem
to reflect precisely this situation as can be seen from
the subordination of the various gods to Maheévara/He—
ruka.

They are listed in varicus groupings in canonical
Jaina, Buddhist, and Hindu works and thus constitute,
aiready from an early time, a class of divinities of
their own.

The grcuping and systematized division of their
living space into three spheres seems to be a particu-
lar trait of our texts; at least it does not cccur in
the lists quoted by Banerjea. It bears some simi-
larity with a late passage in the Mah3bhdrata whers it
is said that men of a 'sattvic' (good, light) tempera-
ment worshipped gods, thecse of a 'rajasic' (active,
affectionate) temperament the Yaksas and R@ksasas, and
those of 'tamasic' (heavy, dark, ignorant) temperament
the Pretas {phantoms) and Bhiutas (spirits of the dead,

2
generally evil spirits).

1 Banerjea, p. 335. 1In particular the low and pos-
sibly non-Aryan origin of the Yaksas has been stressed
by scholars. Attempts have also been made to relate
the origin of goddesses like the 'seven mothers',
'sixty-four YoginIs and Dakinis', Durgd, etc. to the
YaksinI-type (see Eliade, Yoga p. 345).

2 Eliade, Yocga p. 345.

Naturally the division into three spheres it-
self is already Vedic and goes back to the division
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One might ask whether the Buddhist names of the
wrathful deities who tamed the Vyantara Devatas show any
similarity with non-Buddhist deities. Some of the names
indicate such connections. There is for instance a list
of sixty-four Bhairavas mentioned in the Rudra-Yamala, a
Hindu Tantra.l They are similarly to the mandala heroes
divided in groups of eight. A few of these Bhairavas
indeed have names resembling the names of the heroes.
The name 'Bhairava' itself is the name of one of the
heroes who is called 'Mahabhairava' -(The great terrifier).
The name 'VirTpaksa' (Having various on monstrous eyes)
is both the name of a mandala deity ana also included in
that list. It is originally a name of Slva mentioned
already in the Mahzbh3rata and a reference to his three
eyes.2 The hero name 'Vikatadamstra' (Having terri-
fving teeth) is paralleled in the Rudra-Yamala by the
name 'Krodhadamstra' (having wrathful teeth).3 This name
goes well with the appearance of the heroces. These as
well as Sapvara himself are described as having a mouth
baring the teeth. Another of the Bhairavas is called
'Kapala' (Skullcup), a name similar to 'Khag@akapﬁlina'

into dyaus (sky), antariksa (intermediate space), and
prthivI (earth). In the jater perlod the division is in-
to svarga, bhiimi, and patdla as in cur text. The classi-
cal tripartition of Buddhism, kZmadhItu (realm of desire),
ripadhdgtu (realm of form), and arupadhatu (formless realm)
differs: the sky-dwelling gods, for instan-e, are still
included in the lowest kFmadhZtu. (For the terms see YGT
P. 68; the details of the Buddhist division are described
in Chaudhuri, p. 121ff.).

1 Bhagavat Sahai, Iconography of Minor Hindu and Bud-
dhist Deities, p. 123. The Rudra-Yamala has been men-
tioned in the Brahmay@mala, a manuscript of which was
copied 1052 A.D. It is with certainty considerably older
than that age, pOSSlDly of similar age as our text. See
Sircar, The 83kta Plthas, p. 17, note 4. For the hero
names in our text see, for example, Ch. IX, 43a4ff.

2 Monier Williams, Sanskrit Dictionary, sub voce
Virupaksa.

3 Sahai reads 'Kroda-~'. Considering the meanings of
kroda (breash,..,hollow cavity etc. ) there is little doubt
that this is an error for 'Krodha-'



(Having a cup (made) from a piece of skull) in our text.
The Khandak3pdlikas, deriving their name from the same
word, are a gaivite sect.l Besides these names there are
no others which show any closer connection with any of
the names of the sixty-four Bhairavas. Among the others
we may mention 'Kank3la' (Skeleton). On the one hand
the name of this deity points to giva, who has been
called the 'Kank3la-mZla-bharin'’ (Wearing a necklace of
bones). On the other hand, in the Brahma Puranas 'Kan-
kd3lin' occurs as the name of a Yakga.2 This constitutes
so far the only connection between the tamed Yaksa and
the taming heroes. This connection, however, is dubious
becausg the taming Kahk3la belongs to the class of
tamers of Gandharvas and Devas, but not Yaksas.

We find, moreover, the name of the well known Bud-
dhist deity Havagriva, a name which not only has been
attributed to Vignu but also to a R§k§asa.3 We £ind
also the names of other well known Buddhist deities in
the list of the heroes, namely Amit3bha, Vajrasattva,
and $rT Heruka himself.

Connections with non-Buddhist deities are also
suggested by scme of the names of the Yoginls associated
to the herces. Also here we shall restrict ourselves +o
mention just a few examples. 'LahkedvarI' (The lordess
of Lanka) prcbably has to be seen in connection with
the Cemetery-dwelling R§k§asas whose chief abode was
Lanka (Ceylon).4 The Lank3vatira-Sutra does even

mention the R3kSasas in cne breath along with (un-

Monier Williams, sub voce Khandakdpdlika.
Mconier Williams, sub voce Kank3alin.

Monier Williams, sub voce Hayagriva.

[ S S B O T

Monier Williams, sub voce R§k§asas.
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tamed) meat eating fierce D3kinIs. 1 The names 'Pra-
canda’ (She who is of very fierce (heat)) and 'CandaksI’
(She who has fiercly (burning) eyes) point to the god-
dess Durga@ who is also known as 'Capgé'.z Their fiery
character indicated by the names puts them into a close
relationship to the goddess KalIl, who probably has found
her entry into the Brahmanic religicn as personification
of one of the fire-tongues of the sacrificial god
Agni.3 Also the names 'éyémadevi' (The blue Devi) and
'Mah3bhairavd' (She the terrifying one) indicate connec-
tions with KalI-Durgd, who is known as Devi (goddess)
par excellence and in her form known as 'Camundd’ is
considered to be the consort of Bhairava.4 Also inter-
esting are the names 'SurdbhaksI' and 'Saupdini’','she
who delights in liquor' and 'She the vendor of liguors'.
These appelations fit to the characteristics of KalTl,
who, according to the MahZ@bhdrata, is not only said to
be fond of meat and animal flesh but also of wine.S The
name 'Sauggini', moreover, designates a woman of low
social status (akula).6 The low classes included the
people of the non-Aryan and tribal origin.7 The 'deifi-
cation' of the ligquor vendor woman thus points to the
intimate connection of these gcddesses with the popular

strata ci the Indian society of those days and the

1 Suzuki, Lank3vatdra Sutra, p. 221.

2 Monier Williams, sub voce Caggﬁ.

3 W.C. Beane, 'Myth, Cult and Symbols in $5kta Hindu-
ism', p. 113, 118.

4 Bhagavant Sahai, p. 199.

S W.C. Beane, p. 122 (MahabhZrata, Ch. VI, Viridta
Parvan). ST XXVI,12 identifies the liquors (surd@s) with
the Vajrayoginis. Alsc this illustrates the connection
between liquor and the goddesses.

”
6 Monier Williams, sub voce SaupdikI (=SaupdinT).

7 Glasenapp, 'Die Religionen Indiens', p. 88.
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rising influence their views exerted on the learned
organizers of religion.

The links of the examined names with the Vyantara
Devat@s are very weak. They point much more to certain
forms of Siva and his Sakti. This would indicate that
they are more closely related to the tamed gods of the
center of the mandala, Bhairava and Kd@lar3tri who are
special manifestations of éiva—gakti. Combining this
observation with the one just made concerning the names,
we can conclude that the origin of the deities of the
mardala circles made up of Vyantara Devatas, is, if
traceable at all, completely overshadcwed by the in-
fluence of the giva-gakti complex.

Let us now examine the exponents of §iva-Sakti in our
text, Bhairava and Kalardtri. Bhairava is a fierce
(ugra) form of éiva, as is Kalaratri of Durgd-KIl:,
Siva's Sakti. The appelation 'Maheéﬁara', used here by
Bu ston, occurs already in the Brdahmanas as a name for
Rudra-giva.l

The origin and development of §iva and Durga-KalT is
extremly complex. A common feature of both, however, is
fhét their personality has been shaped decisively by
non-Aryan and non-Vedic traits. Some of their origins
seem at least in nuce to even go back to the Indus-
Valley civilisation as it flourished in Mohenjo-Daro

1 See Banerjea, p. 465: Bhairava - an Ugra form of
Siva; p. 496: Kdlaratri - a name for Mahdkall and megn-
tioned in the Markandeyapurdna; p. 447: MaheSvara, Siva,
Rudra-8iva, Mah3deva, I$Zna, denote the same god in the
Sahkhy3yana, KausitakT, and other BrZhmanas.

Kialardtri is according to the DevIpura@na Ch. XXXVIII
a goddess of the Sahyadri mountains. In that passage
she is mentioned along with other forms of the Devi
associated with other mountains (N.N. Bhattacharvva,
'Indian Mother Goddess', p. 62 note 167).
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and Harappd (2500-2000 B.C.) prior to the Aryan in-
vasion in India.l

Bhandarkar, for example, sees in the Liﬁga—worship
that has become associated with é&va an element stemming
from non—ﬁryan natives. As evidence for the non-Vedic
origin of this cult he quotes two passages in the Rg-
veda. In one Indra is requested not to allow the fol-
lowers of the god gigha (phallus) to disturb the rites.
In another passage he is represented as having killed
the followers of this god.”

Some stone pieces locking exactly like the élva-liﬁga
have been found in Mohenjo-Daro. This suggests the
early pre-Aryan origin of this cult.’

It appears that in particular the feminine element
had played only a subordinate role in the Arvan religion
as expressed in the early Vedas, and gained in profile
and prominence due to non-Aryan cults. The goddesse's
fondness of wine, meat, and animal flesh, as mentioned
in the Mah3bhZXrata, has been regarded as a non-Aryan
trait. The same text also refers to her as 'foremost
Yaksi of the Yakeas‘.4 This latter remark is signi-

ficant because the Yakeas, as we have seen, are,

1 Eliade has pointed out the possibility that some
forms of the Harappan culture have been preserved by un-
civilized tribes influenced at an early stage by Harapp®
(Yoga, p. 358).

, Summaries of the stages of development of Slva .and
Sakti can be found in G. Bhandarkar, ValsnaVLSm, Sa~v15m,
p. 102£ff., 142ff.; in Banerjea, Develcpment of Hindu
Iconography, p. 446£f£f.; and Sircar, The §3kta PIthas,

p. 100£f. The two last mentioned authors expllc1tlv
refer to the origins in the Indus Valley culture.

2 Bhandarkar, p. 115 (Reference only to one passage
given: R.V. VII, 21, 5).

”
3 Sircar, Sakta Pighas, p. 101.

d
4 W.C. Beane, 'Myth, Cult and Symbols in S&kta Hindu-
ism, p. 122 (MahZbhArata VI, Virita Purdna) .
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together with the R&ksasas, the tamed gods of the
speech~circle., Thus they are also in a subordinate
position to VardhI-Cakrasamvara in the center of the
mandala.

Durgd, moreover, is said in the Harivamgé, a supple-
ment to the Mah3bh3rata, to have been worshipped by
traditionally derogated tribes such as the éavaras, Bar-
baras, and Pulindas.l

A.K. Bhattacharyva, who sees in the terrific blood-
thirsty aspect of DurgZ a non-Aryan trait, cites ex-
amples for human sacrifices from the secular literature.
In a Pra3krit K3vya text composed in the 8th century for
example, daily human sacrifices before the goddess of
the gavaras who lived in a cave of the Vindhya mountains
are mentioned.

In the Mérkaggeya Purdna (Ch. 83) Devi is described
as follows:

(She is) a goddess, black and scowling, of
terrible countenance, with drawn sword and
lasso, bearing a many-colored skull-topped
staff (khatvinga), decorated with a garland
of skulls, clad into a tiger's skin, grim

1  Harivaméa IT, 3.5-8: the 'Brva-stava'. This
passage 1is quoted rroquent y in this context: so by AX.
Bhattacharvya in ‘A non-Arvan 3spect cf the Devi'
article no. VII published in 'Sakti Cult and Tara
edited by D.S. Sircar; and W.C. Beane, p. 120, 122.

Attempts have also been made to derive Durgd from
Agni as a personificaticn of his flames and to explain
her malevcoclence from a secondary association with the
Vedic goddess of Evil, Nirrti, who is, interesting
enough, also considered the mother of Raksasas and fond
of the cremation ground (Reference and critical obser-
vations concerning this hypothesis, see W.C. Beane, p.
113££.).

2 A.K., Bhattacharyya, op. cit. p. 58. The text re-
ferred to is the 'Gaudavaha' composed by Vakpati. Refer-
gnces to the bloodthirsty goddes as worshipped by the
Savaras and other related goddesses in Assam, Bengal,
South India, and Orissa who regquired human sacrifice,
can be found in N.N. Bhattacharyya, 'Indian Mother God-
dess', pp. 54-56.
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with emaciation, exceeding wide mouth,
lolling out her tongue terribly, having deep
sunken reddish eyves, and filling the regions
of the sky with her roars. 1

Although her color does not agree with VArZhI's we can
easily see from this description that it is the same
type of goddess. Thus we are also not surprised that
according to the same Puréga 'varahi' is, together with
six other names, used to describe her manifestations
(vibhltis). Her main form, however, is called 'Camunda’
on account of her having killed the demons Canda and
Mulgc_ia.2 It also fits into our context that she has
been regarded as the consort of Bhairava. An interest-
ing detail is that this goddess has also been repre-
sented ¢n a Preta-mount, a trait which she shares with
the mandala deities.3

In a presumably earlier section of this Puréga, a
hymn to the fire-god Agni, the names 'K3lI' and 'Karall’
occur for two of seven of the individual fire tongues of
this god. With regard to the fire tongue Kar3lI the
hymn says: 'By thy tongue KardlI, the cause of the great
mundane dissolution, preserve us....'.4 This also

corresponds perfectly to the comparison of V3rZhI with

1 Bhagavant Sahai, 'Iconography of Minor Hindu and
Buddhist Deities', p. 197 (quoted from the Markandeya
Purdna, Devi-MahZtmya section: this particular section
is considered to be a historically later portion of this
Puradna, but does not exceed beyond the ninth century;
see W.C. Beane, p. 119 note 416.

2 Bhag@arkar, p. 143.
3 Sahai, p. 199.

4 W.C. Beane, p. 119 (cf. Markandeya P. Ch. 99, 52-
58: This section of the Purdna may go back even before
the 3rd century A.D.). These tongues are also referred
to in the Mundaka Upanishad I, 2.4 (Sacred Books cf the
East, Vol. I).
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the fire destroying the world in our text. 1

Bhagavant Sahai has collected quite extensive material
on various forms of Bhairava from various Hindu Tantras
(dates not given) and sculptural evidence.2 None of the
forms correspond precisely to the Samvara type which had
been said to be similar in form to Bhairava. But we
find quite a few similar traits.

There is for instance a group of three Bhairavas
distinguished by way of their temperaments given as
sdttvika, rajasika, and ta@masika. Their body-colors are
gold, red, and blue respectively. The following charac-
teristics of these Bhairavas coincide with those of
Cakrasamvara:

The elephant skin worn by the rZjasika type and the
skull and trident among his emblems are also character-
istic for Samvara. The tZmasika type who is blue shares
with Samvara the garland of skulls and two of eight
hand~emblems, the bell and skull. His terrible fangs
are also specially mentioned. But there is the dissimi-
larity that he is adorned with snakes. The sattvika
prevents unnatural death, the r&jasika satisfies all
desires, the t&masika subdues enemies. The manner of
relating three different types of Bhairavas of three
different colors to different aims resembles Bu ston's
classification of four Idvaras according to different
ends that can be obtained by their worship.

What is also significant is the fact that Bhairava is
in some of the Puradnas and Agamas called 'Bhairava-

rd P d - '
siraschedaka' (The one who has cut off Brahma's head).

1 Ch. IX, 43a2.

2 Bhagavant Sahai, p. 119ff., None of the sculptures
he mentions, if datable at all, stem from a period
earlier than the Post-Gupta period (thus they are after
480) and most of them around 1000 A.D. and later.



This agrees with the iconographical feature of Cakra-
sanpvara, who, as we have seen above, has in our text
been described as holding Brahma's head in his hand.

The éritattvanidhi describes a BrahmaSiraschedamirtti of
élva, which, however, is white in complexion. But the
other characteristics fit well to the Samvara type:

It has three eyes, four arms,carries the vajra and noose
in the right and Brahma's skull and spear in the left.
Its head is moreover crowned with the hair twisted
together (japémuku?a) and it has earornaments. This form
also wears the tigerskin.

What we are missing in the descriptions of Bhairava
given by Sahai, is an explicit reference to a Bhairava-
form united with K2lar3tri or any other form of the
§ékti. The association of this deity with a §ékti,
however, seems to be without doubt. That C&munda is re-
garded as his consort has alreadvy been mentioned. More-
over the association of sixty-four Bhairavas with sixty-
four Yoginis seems to be current in Hindu Tantras.
Sircar states in his work cn the §§kta Pighas that it
was particularly as Bhairava that éﬁva had been wor-
shipped along with Devi in the sacred places of pil-
grimage.2 Before turning to the topic of the sacred
places we shall discuss the non-Buddhist and untamed
aspect of the Dakinis and related goddesses.

As an individual name of a mandala goddess, 'Dakini'
is applied to the first of the group of the four god-
desses who occupy the knowledge circle of the Samvara-
mandala. At the same time the name is applied collec-
tively to all four of them. The group as we have seen
comprises, besides D3akinI, also the goddesses LZma,

Khandarohd, and Rupini. While this group is chiefly

1 Banerjea, p. 466 ( without specific reference to
any particular Tantra).

rd
2 Sircar, S3kta Piyhas, p. 104,
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known as the group of four DakinIs the appelation
'Dakini' has less freguently been used also for the rest
of the mandala goddesses including Varahil herself.l
Even the whole class of Mother-tantras has been called
I_Dé'ikin'i'—tantra.2 This shows that 'D3akini' has become an
equivalent of the feminine Prajnd quality as such. This
extensive application of the term 'pikinI' to all the
gcddesses may be one of the reasons that the non-Bud-
dhist pEkinI does not feature as a particular class of
deities like the Yaksas, R3ksasas, etc. in Bu ston's
account., It is not clear from the context of this
account whether the four Yoginis of the heart who tame
th> consorts of Ifvara are the four D3&kinIs. Assuming
the case that the four Yoginis are not the four D3kinis
we would have no explicit reference +to the untamed state
of the four pEkinIs. Should, however, the four YoginTs
be the four Dakinis, then they would according to the
Buddhist tradition represent tamed forms of the Kali-
type including X&lardtri. Their position, however,
according to the PurZnas, is usually lower than the one
of Xal1 whom they accompany in groups. According o

these texts they are some subordinate type cf nmeat

1 The consorts of the twenty-four heroces are called
Dakinis, for example Ch. XXIV, 1ll7a5.
*  The eight pledge-circle goddesses are called QékinIs,
for example Ch. XXIV, 118 b3.
VardhI is referred to as D3kinT in Ch. XIV, 90a5.
In Ch. II, however, (not edited and translated) the
consorts of the twenty-four heroes are called Yoginis,
the eight pledge-circle goddesses Mataras (ma mo), and
only the four D&kinis referred to as the Mah3@ddkinis,
This illustrates that these four are the D3kiniIs par
excellence,. :

2 FBT p. 251.



eating female imps. 1

The Abhidha@nottara~tantra itself mentions this low
type of DakinIs (and also Ddkas) in the same breath with
Yaksas, R3kgasas, Bhﬁtas,.Pretas, and other subordinate
deities and spirits, all of them haunting the ceme-
teries.2 We have already earlier made reference to meat-
eating D3kinIs mentioned along with the REkgasas in the
Lankivat3ra Sutra. From these passages we can see that
the D3kinIs occur in groups and that ’pgkini' does not
refer to one distinct goddess. Although mentioned along
with the D3kas in the Abhidh&nottara it is doubtful
whether they are from the beginning related to a male
counterpart. As acolytes of K31T and also in the Lank3-
vatdra they are mentioned alone, and accordingly the
four mandala QEkinis are also single.

The secondary position and collective character of
the Qékinfs in comparison to the DevI-type is expressed
by the fact that in the mandala they occupy the second
circle surrounding the center with VArahI and Samvara.
DakinI as an indivicual goddess occurs only as part of
this group of four. This illustrates the originally
less individualized nature of the D3kinIs. Their
collective nature can still be felt in later +texts such
as a biography of Padmasambhava which besides individual

, . - 3 .
names also mentions the cocuntless host of Qaklnfs. This

1 See Monier Williams' Dictionary sub voce DR3kinI; he
cites among other texts the Bhavigva Purdna (Ch X) and
the Markandeva Pirana. He also quotes Panini who de-
rives the word DEklnl from the masculine 'Daka' This
is evidence that' Daklnls have already been known at
Panini's time in the pre-Christian era (ca. 4th cent.
B.C. ).

2 Ch.IX, 5la2 and Ch. XIV 89bl.

3 Eva Neumaier(-Dargyay), Dissertation on M3tarah and
Ma-Mo, p. 46 (Ch. IX of thne "Urgyan Ghuru Padma 'byun
gnas kyis skyes rabs rnam pa rgyas par bkod pa las fel
brag ma").
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collective character made it easy later to apply the
term to various individual goddesses, just in the manner
as it happened in the Abhidh&nottara.

Tucci has published two lists, of about seventy names
each, of D3kinIs taken from a commentary to the Buddhist
Lakgébhidhana—tantra.l Both lists include all the god-
desses of the Samvara mandala excepting V&r&hT and each
adds about a similar amount of other D3kinI names (which
differ in the two lists). Since the lists also include
the consorts of the twenty-four heroes, what has been
said about them and some of their names is also true for
the developed concept of the D&kinis. This developed
concept includes thus also certain aspects of the Xall-
type as we have been able to show for at least a few of
the hero-consorts. On the other side it retains the
collective character of the DakinIs. This character
makes them different from those goddesses who, like
Kali, have gained importance as individual goddesses.
Naturally there must be an inherent similarity between
the D3kinis and K31lI, otherwise they would not appear
in her retinue. This similarity is given in the wrath-
ful character and the fondness for meat ascribed *o
both.

But the D3kinIs also show other traits, besides their
collective character, which make them different frem the
K3li-type. It is very difficult, however, if not im-
possible, to determine whether these traits are original
or whether they have developed later.

One such trait is their association with flying. The
Buddhist Tantras derive the word 'Dakinl' from the root

'dai' which means 'to fly'.2 This is reflected in the

1 Tucci, Animadversiones Indicae, p. 159f.

2 Tucci, op. cit. p. 157 note 3 with reference to the
LaksabhidhZna-tantra-tikd fol. IV,1 and Cakrasamvara fol.
2,bo
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Tibetan translation which is "mkha' 'gro ma", 'She, who
goes in the sky'. Accordingly the pakinIs mentioned in
the second of the lists guoted by Tucci are described as
rmoving in the sky (khecard). The DakinIs of the first
list are less exclusively related just to flying and are
not only said to move in the clouds, but also on the
grcund and in the water (sthalacarajalacaravanacar3).

The general descriptions of the DZkinIs of the two
lists include, both times, another remarkable guality of
them: they are said to be able to change their form
(rGpaparivartinI). This is similar to what the Tibetan
pilgrim Orgyan pa (at the turn of the 16th/l17th century)
savs of the Phra men ma of Odiyana. He states:

Near Rayika there is the countrv of the Phra
men ma, all women know hcw to turn themselves
by magic art into any form they want, they
like flesh and blood and have the power to
deprive every creature of its vitality and
strength. 1

This admittedly later text refers to a DakinI-like type
of witches who have the capacitv to change their forms.
The same Phra men mas can, however, also fulfill an im-
portant function during the meditation process. The

following statement by Orgyvan pa is suggestive cf that:

In these places as scon as any common reali-
sation is experienced varicus Phra men ma
flesh-eating pékinis come privately in front
of (the experisncer) as spouse. 2

Thus it seems that under certain circumstances these
Phra men ma-D3kiniIs can be conjured up tc serve as
mystic consorts for one's practices.

While some passages in the same text describe the
Dakinis of OdiyZna even as religious teachers others
emphasize their harmful side. In a legend, the Siddha

Lavapa, angered by some attempt of Qakinis to harm him,

1 Tucci, Pilgrims . 53.
2

Tucci, Pilgrims p. 52.




turned all of them into sheep, whereupon all women of
Odiyana disappeared.l This account élearly implies also
the human nature of these DakinIs who were the women in-
habiting the country. Also among the descriptions of
the D&8kinis in Padmasambhava's biography we find such
resembling those of human women:

(In the cemetery) in the North-East there is
the D3kinI 'Mig rin ma'. She wears blue
clothes and red trousers. Her lips are (like
the beak) of a peacock, the eyes like those
of an owl. She wears the six bone ornaments
on the upper part of the body. On her fore-
head is a mirror. Her long. hair is braided
into a tuft of hair, to the center of which a
vajra is bound. 2

Next to this description there are other descriptions
which emphasize more her super human aspect describing a
host of D3akinis riding on lions (K&8li's vahana). Others
are said to have many heads, they eat intestins and
hearts.3 The same text also explains how Padmasambhava
teaches the Dharma to them and how some of them attain
high states on acccunt of this.4

The witch aspect of the D3kinIs is also emphasized by
the fact that in Orissa still in modern times the ver-
nacular word for witca is 'dahani', which is a corrup-
tion cf the Sanskrit 'pEkinI'.S These Orissan witches
are said to have the capacity to £fly on trees usually at
night to K&marlpa, one of the sacred places of pilgrim-

age also mentioned in our text. One of the greatest

£

1 Tucci, pilgrims p. 57: DakinIs as teachers; p. 52f.:

The Lavapa story (Different versions of this legend
about Lavapa can be found in Griinwedel, 'Edelsteinmine'?,
p. 55f. and '84 Zauberer' p. 176f.).

2 Eva Neumaier (-Dargay), p. 49 (Tibetan)/p. 50 (Ger-
man) from the Padmasambhava-biography cited earlier.

3 op. cit. p. 46.
4 op. cit. p. 57.
5 S.N. Roy, 'The Witches of Orissa',p. 186.
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feats they can perform is to turn a man into a sheep
(the opposite of Lavapa's feat, who turned the D&kinis
into sheep!). Besides having the evil eve, also their
touch is deadly. They do not need to touch the man

they want to kill directly with the hands, it is suf-
ficient to touch the hem of his garment or a long rope
attached to his body or even his bedstead.l This de-
scription is very close to what is said about one of the
YoginIs in the Abhidh3nottara:

Whom she touches with the hands, a clod of
clay, the Varapa tree, the hem of her garment,
the Aru tree, he dies. 2

The YoginIs are closely related to the pEkinIs and in
some instances the terms are interchangeable.

Summing up the evidence from later texts supported by
the ethnological evidence from the region of QOrissa we
can say that besides the description of DZkinTs as
wrathful goddesses, we find also statements which point
to their human aspects in particular of witches. At the
same time we find statements concerning the tamed and
untamed aspect of these human (as well as non-human)
PakinTs. It is conceivable that these statements of
later texts have their origin in a much oléer time than
the respective texts. This is at least suggested ky
the fact that even in more recent times traditiocns exist
which describe the witches in very similar terms as our
text; the passage quoted concerning the Yoginis clearly
shows this. It is moreover an interesting fact that
the Abhidh3nottara has, besides the descriptions of the
mangala-Dakinis, also descriptions of human D3kinIs both
with negative and positive features. Both types, the

one with positive and the one with negative features,

1 Op. cit. ». 187, 191, 193.
2 Ch. XXXIX, lsdal.
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are, however, in the context of the Abhidhanottara,
qualities of a tamed and goddess-like person. But,
especially in the descriptions which show negative
traits, such as delighting in meat, the untamed state of
the person is still sizable.

The same observations are also true for the Lim3s and
the Yoginis, who both have an aspect as mandala deities
and as human goddesses. The L3m3s are represented in
the mandala by the goddess L3m3 who counts as one of the
four principal D3@kinIs. The YoginIs are not represented
in the mandala by an individual goddess. However, the
twenty-four hero consorts, as well as the other mandala
goddesses including Var3hT, can be called Yogin'is.l

Both Tucci and Bagchi have stated the possibility
that the Lam3s, who also occur in non-Buddhist Tantras,
could be connected to aboriginal Tibetan goddesses
called 'Lha mos'. 2mong the group of the Lha mos one
known as 'dPal ldan Lha mo' has become a Tibetan-Bud-
dhist protector deity of chief importance. This deity
is extremely terrifying in appearance, she is similar +o
Kali, who in details may have influenced her later re-
presentations. She is usually represented as riding on
a mule and, according to one source, accompanied by ob-

5
structing spirits, black birds, and black sheep.” If

1 In chapter II of the Abhidh3nottara not translated
and edited here the hero consorts are called 'Yoginis'.
Vajravdrdhi is referred to as 'YoginI' in Ch. XIV, 80a5S.
'YoginI' like 'DakinT' can be used to designate the
Mother-tantra division and are in this general sense
exchangeable (FBT p. 251).

2 Tucci, Animadversiones Indicae, p. 156; Bagchi,
Studies in the Tantras, part I p. 51.

Details concerning the various forms of dPal ldan
Lha mo can be found in Tucci, Tibetan Painted Scrolls,
IT, pp. 590-594 and Nebesky-Wojkowitz, Oracles and
Demons, pp. 22-37. .
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Tucci and Bagchi are right, the goddess L3m3 would
represent an early non-Indian influence on the forma-
tion of the Tantras. »

The Yoginis like the L3E3m3s and DakinIs also feature
in the Hindu tradition. For one, they are known to
accompany the goddess Durgd@. According to K.S. Behra,
groups of seven or eight YoginTs regarded as Métgkés
were known from an early time on. The number later was
increased to sixty—four.l The groups of seven parallel
the seven-fold YoginI-groups of our text. Even if the
names given in our text do not correspond with the
traditional Métgkﬁ names,an influence of *he Métgka—
concept on our text is possible. The feature that Cum-
bik& embraces a child may well have been derived from
the representations of M&trkds as holding children on
their laps. The first written mention of the Métykas,
without, however, reference to names and number, seems
to be the Gangadh3ra store inscription of Kumdragupta I
(414-455 A.D.). Stone images representing the Métgkés as
ordinary females already occur in the early xudina
period (1./2. ceant. A.D.). The representations of the
Métgkés as divine forms seem to be somewhat later.2
The name 'YoginI' points vredominantly to female
numan acdepts of yoga. From among the *three groups of
goddesses, Dakinis, Lamds, and YoginIs,mentioned in the
Abhidh3nottara, the last mentioned ones are more on the
human side as can clearly be seen from the fact that
there is no individual goddess called 'Yegini'., Also
the D2kinIs and L3m3s have a strong human component,

Whether it existed frcom the beginning is difficult to

Id
1 K.S. Behra, 'The Evolution of Sakti Cult at Jaipur,
Bhubaneswar and Puri', p. 82 (article IX in 'Sakti Cult
and Tar&d' edited by D.C. Sircar).

2 For this, the MatxkZ names, and the stone inscrip-
tion see the chapter 'Sapta-M3trk3' in B. Sahai's Tccono-
L J
graphy.
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say. The untamed divine component is represented by

the non-individualized lower typé of meat-eating fierce
goddess, who in the course of history has developed to-
wards individualisation and higher status similar to the
K&lI-type. The untamed human component shows witch-like
traits and strong links with (black) magic and, perhaps
in the case of the D3kinis, an early association with
flying.

In the case of the D&kinIs we have an early testimony
of their association with the Tantras (and accordingly
also to their tamed state). In a Mandasor inscription
of 423 A.D. the construction of a temple for them is
mentioned. This temple is described as a 'terrible
abode, full of DakinIs, of the Mothers who utter loud
and tremendous shouts of joy and who stir up the very
oceans with the wind rising from the Tantra'.l This
particular temple was errected by a Vaisnava. This
shows that the pakinIs, at an early time, found their
way also into the non-Buddhist Tantras. These Tantras,
from what we know of them, also aimed at the trans-
formation of untamed energies such as those reoresented

by the fierce goddesses.

3.3. The Historical Background II: The Sacred Places of

s
Pilgrimage of Bhairava andé Sakti.

In the taming account the twenty-four places play an
important role as special places which have been
seized by the various Vyantara Devatds. It also becomes
cuite clear that the control of these places implies the
control of the whole world, cr at least is an important
step towards that goal. The taming account also points

/ . .
to the special feature that Mahesvara's Llﬁga is wor-

’
1 Sircar, 'The Sakta PIthas', p. 105.



98

shipped in those places. Our summary discussion of

both the Sapvara- and the Satcakravarti-mandala has
shown that the same sacred places are represented within
the mandala as the abodes of the twenty-four heroes and
their consorts. The places represented in the mandala
correspond to the tamed aspect of the deities, whereas
the places occupied by the followers of Maheéﬁara-giva
correspond to the untamed aspect of the deities.

Our task is now to investigate whether besides our
text there is independent testimony concerning such
places. There is indeed no lack of reference to vary-
ing numbers of places of pilgrimage. They are predomi-
nantly referred to as 'sacred places' or 'seats'

(pIthas) + the ncn-Buddhist literature.

These wnlaces have been connected with the worship of
various forms of the éékti. But, as we have already
mentioned, they are frequently associated with a form of
giva called 'Bhairava'. The probably earliest written
reference to such places mentions them as places of
éakti—worship. The passage meant is the Tirthayatra
section in the Vanaparvan in the Mah3@bh3rata. That sec-
tion is reckoned to be earlier than the rise of the
Gupta Dynasty in the fourth century A.D. One of the
places mentioned there, the resort of the goddess Bhima,
which has a pond (kunda) associated with the Yoni of the
goddess, is located in the North-West frentier region of
the Punjab near Shabazgarhi in the Peshawar district.

This place had been visited by the Chinese pilgrim
Hsllan Tsang in the seventh century A.D. He mentions a
mountain which was supposed to iook like Mahedvara's
§akti BhImadevI. He also does not fail to mention a
temple of Maheévara where 'ash smearing TIrthikas (P3afu-
pata Yogins) performed much worship'. This shows that,
at least at Hslan Tsang's time, giva had also been con-

nected with that type of place. He mentions morecver,



that devotees came to that place from all over India. It
is of interest that this Chinese pilgrim, who frequently
refers in his travel account to the followers of éiva
and Sakti belonging tc the P§§upata—school, also men-—
tions their activity in Jalandhara and MZlava, both pla-
ces included in the list of twenty-four places in the
Abhidh3nottara. He also comments on Odiydna included in
our list and says 'The people {of Uddiydna) were pusil-
lanimous and deceitful; they were fond of learning but
not as a study, and they made the acquisition of magical
formulae their occupation'.l This observation contains
nothing that would point to the existence of an indivi-
dual sanctuary or sacred place in Odiydna. But it
nevertheless gives an outsider's impression about a
general association of that country with magic, which is
in conformity with later travel accounts and legends
about this country.

Thus we have scme early traces of the pI;ha—concept
(however not referred to as 'pighas‘, 'ksetra', etc. in
the technical sense as used in the AbhidhZnottara) in
the Mah3bhdrata and later in the travel accounts of
Hslan Tsang.

D.C. Sircar, from whose book on the gékta Pighas we
have obtained this information, has also collected many
lists of pighas from various Hindu Tantras and PurEQas.
Except for nine names, all the names of the places of
pilgrimage in the Abhidhanottara also occur in the non-
Buddhist lists. There is, however, no list which would

also count twenty-four places or contain the same

1 The information about the BhImasthana, Hsilan
gsang's visit to it, etc. has been taken £f£rom Sircar,
S@kta Pithas, pp. 8-11. The guotation stems from p. 16
of the same work; the spelling 'Uddiyd@na' contained in
it is an alternative form to the spelling '0Odiyana’
which has been adopted by us. :
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names.l The lists mention numbers of pfghas ranging
from four to 108. In general it is the earlier works
which refer to four, eight, or ten pithas, and only the
later ones which count fifty, fifty-one, and more. From
these lists it appears that it is a special trait of the
Buddhist Tantras like the AbhidhZ@nottara and also the
Hevajra to call only the first four locations in the
lists 'pighas', and to divide the rest of the places
into different categories such as 'upapighas','k§e—
tras', 'upakgetras', etc. Most of the places which are
not classified as pighas in the narrow sense in the Bud-
dhist texts are, however, mentioned in non-Buddhist
texts as 'pithas’

It does not seem that the divisions of the Buddhist
places imply any characteristic difference in the nature
of the places as such. There is,moreover, no agreement
between the Abhidhanottara and Hevajra about which pla-
ces belong to what class, besides the fact that only
nine-teen of the twenty-four places from the two texts
can be identified with each other.2

Even the list of four pighas in the narrow sense

shows differences; the Abhidh3nottara lists Pullira-

1 The nine places not occuring in Sircar's index of
all the names in the lists studied by him are Tr;éakunl,
Kofala, Lampaka, Pretapurl, Crhadevata, Saurastra, Su-~
varnadvipa, Maru, and Kulatd. *Sindhu in the ABhidhZnot-
tara is probably the same as Sindhusafgama and Nagara
the same as Nagarakota in Sircar's lists (Sircar, op.
cit. p. 80ff: index Of the places with their general
geographical location).

2 See Ch. XIV, 83a4ff, for the divisions in the
Abhidhinottara and HT I,vii, 13f£. for the ones in the
Hevajra. Instead of the mel3paka/upamelidpzka division
the HT has pilava/upapilava. See also note 2, p. 70 in
HT Vol. 1, for Snellgrove's attempt to identify nine-
teen places of the two systems with each other. For
this comparison he relies on Tucci's list in IT III
which is the same as the one in our text {IT III pp.
31ff.).
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malaya, Jalandhara, Ogiyﬁha, and Arbuda. The Hevajra
lists J3alandhara, Odiy3na, Plrnagiri, and KZmarfpa.
Pulliramzlaya is possibly the same as Pﬁrgagiri. That
is at least Snellgrove's opinion.l Arbuda, which fea-
tures as a pIgha in the Abhidh&nottara, is an upaksetra
in the Hevajra. Kamaripa, a pIgha in the Hevajra, is a
ksetra in the Abhidh&@nottara.

D.C. Sircar guotes besides the Hevajra and the
Sadhanamal@ also the K3likd Pura@na (earlier than 1000
A.D.) as evidence for an early tradition of counting .
four pi't:.has.2 The pIthas in the Kalik¥ Purdpa are the
same as those in the Hevajra Tantra, if one accepts
that'Odra' (normally = Orissa) is a mistake for 'Ogiyéna'
and 'Jilasaila' the same as ‘'J3landhara'. The S3dhana-
malad shows some difference with regard to these two
lists by substituting 'éfIhag?a'/'Sirihagga' for 'Jalan-
dhara'.

Thus there is no absolute consistency in the tra-
dition of the four pIghas but it is noteworthy that at
least two of them, Odiyadna and Plrpagiri/Pulliramalaya’
feature in all of the lists of four. The inconsistency
concerning the four pighas in three texts which roughly
should f£all into the same historical period seems at
least to indicate the following: The concept of four
pighas does not reflect a historically earlier stage
when only four specific pIghas were recognized or well
known in India. Our evidence indicates that it is more
likely that already from the beginning a larger group
of pIghas were known and then four among them became
regarded as the main ones. The emphasis was on having
four places; the question which specific places should

be included among the four seems to have been less im-

1 HT Vol. 1, note 2, p.70.
Pl
2 Sircar, Sakta PIghas, p. 17.
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portant. The predilection for the number four must be
seen in connection with the four directions: the four
places symbolize the extension of the sacred space into
all four quarters.

The K3lika Purﬁga contains not only the tradition of
four sacred places, but has also a list of seven. The
only new name occuring in the list of seven in com-
parison to that of four is 'Devfkoga', a name also
used in the two Buddhist Tantras. Mentioning the same
three as have already occured in the list of four, and
distinguishing three separate places in Kamarupa, the
list is increased to seven.

Many of the non-Buddhist lists show a feature not
shared by the Abhidhanottara or, for that matter, the
Hevajra-tantra. They connect each of the places with
a particular body part of the Devi. An example of this
is the list of seven pithas in the K&likd Plrapa. Devi-
koga for instance is related to the feet, Ogiyﬁna to the
two thighs, Xamagiri to the female organ, etc., of the
goddess. The later Purigas, from the earlier part of
the medieval period, give the following explanation for
this: giva, after the death of his wife Satl, narrated
in a preceding episode (the destruction of Daksa's
sacrifice by éiva), falls into a state of desparate sad-
ness. In a maddened state, éﬁva, carrying his dead wife
cn his shoulders, wanders all over the world. According
to one versicn of the story, Brahma, Visnu, and géni,
wishing to end this state of madness, entered the dead
bedy by means of ycga and caused bit by bit of it to
fall c¢n the ground until all of it was gone. In the
places where the different pieces had fallen the pre-
sence of the Devl inherent in the body parts, along with

her consort Bhairava, became an object of worship.‘L

L d
1 Sircar, S@kta PIthas, p. 5-7 (including an analysis
of the historical development of the legend).
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This later explanation of the origin of the pI;has is
interesting because it stresses the connection of the
pithas with the §akti, a trait which agrees with the
fact that also the early reference to sacred places in
the Mah3bh3drata mentions places of DeviI worship. It
might also not be by accident that the Sanskrit text of
the Abhidh@nottara uses the feminine gender ('Khecaril',
'BhicarT', 'P3t3lavasinT') when it refers to the deities
of the three spheres corresponding to the three mandala
circles.l There is no direct parallel to the association
of the body parts of the Devi with the individual §3kta
PI?has. But an indirect parallel exists because during
the Steps of Generation at the time of identifying one's
body with the deity each place, which is the abode of a
hero and YoginI, is identified with a particular spot
on the body.2 According to D.C. Sircar a similar ritual
step is also known from Hindu Tantras and called 'Pfgha—
nyasa' (placing cf the pighas).3

Most of the places mentioned in the AbhidhZnottara
are actually names of towns or countries from almost
every part in India. This includes locations in the
Socuth like Kaﬁci and Ramesvara, various places in the
middle of India like Ogra, Malava, Saurﬁg?ra, and Arbuda,
as well as regions in the North, O@iyﬁha (today in Paki-
stan), Jalandhara, KamarUpa. Even Suvarnadvipa (Su-
matra) is named as one of the twenty-four places.

The actual places of pilgrimage must be imagined to

1 Ch. X, 43b2ff.

2 Ch. IX, 43a4-44a2, Ch. XIV, 83a4-84al. The asso-
ciations of specific places with specific spots, how-
ever, disagree in the Abhidhanottara and the Tantra
cited by Sircar.

3 Sircar, gékta PTthas, p. 7; see also note 1. He
thinks that the placement of the pIghas on the limbs of
the body of the practitioner may be prior to the be-
lief that the pfghas arose from the limbs of the goddess.
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be holy sanctuaries within those countries. These sanc-
tuaries would predominantly be those of local manifes-
tations of the Kall type deities.

To conclude our discussion of the twenty-four rlaces
and their background, we shall just make some comments
on three of the most prominent pithas, namely O?iyEna,
Jalandh3dra, and Kimarlipa. These show strong connec-
tions with the fierce type of goddesses.

We have already mentioned some of the descriptions
of the DakinIs and Phra men mas of Odiy@na. Another
sign of the strong connection with the fierce goddess
types is the fact that Ma3rici, Kurukull3d, and Ordhva-
pdda VajravdardhI have in the S3Zdhanam3l3 been associated
with Ogliya"ma.l There are many legendary accounts about
OgiyEna. One example is a story of the previous life of
atia's disciple Brom ston. As a young prince he is
said to have searched for his queen in the land of Odi-
y@na described as the dangerous homeland of countless
pakinIs.z Even if some of the references to OQiyina stem
from a much later time than our Tantra, they still pre-
serve the memory of the original non-Buddhist forms of
goddesses and perhaps also witches of much older times.
It is probably these beliefs in the ?Ekini type of god-
desses which have been responsible for the prominence of
Odiyana as a pE;ha, not only in the Buddhist Tantras,
but also in the Hindu Tantras. Concrete information
about a particular sacred and wellknown temple which
might have been regarded as the actual pigha has as far

as I know not vet been discovered.

Pd
1 Sircar, Sakta PIthas, p. 16.

2 This interesting story is contained in a Tibetan
work called 'Nor bu phren wa' and was translated already
in 1829 from the Mongolian into German by Isaac Jacob
Schmidt in the appendix to his translation of Ssanang
Ssetsan Chungtaidschi's History of Mongolia.



105

Also J3landhara, a country in the Kangra region of
the Punjab, has been described by a Tibetan pilgrim
called 'rGod tshan pa' (13th centuryv) as a place where
all heroes and D3kinis assemble as clouds.l The pilgrim
sTag tshan ras ra mentions a temple near Nagarkog,
probably referring to the actual pigha of Jalandhara,
and states that it is the temple of Mahadurgé. He
specifies, however, that it is really the abode of -
VajravirEhI.2 This illustrates how a later follower of
the Buddhist Tantras who must have been aware of the
taming account has viewed the non-Buddhist sanctuaries
of the goddess as the actual abode of the Buddhist god~-
dess Vardhi. This temple is presumably the same as the
shrine of Mah3@mdva described bv Abul Fazl in his 'Ain-~
i-AkbarI' written at the end of the 1l6th century. He
mentioned that it was visited by pilgrims from distant
regions.3

Kamarlpa in Western Assam up to modern times has been
regarced as a special place where the witches of Orissa
fly to in order to get their inspiration. Also among
the trikbes of the Bhils and Santals legends have sur-
vived which connect the origin of sorcery with the witch
Ratna Kama (Bhil) or the wife of Xamru (Santal).4

The goddess of Kamru is also mentioned by T3ra-
ndtha who relates that the Mahasiddha K;ggacara while
practising the Samvara-tantra was exhorted by a Qékini
to go and obtain Siddhi in the place of the goddess

Kamru.5 These legends of naturally very different back-

Tucci, Pilgrims, p. 22.
Tucci, Pilgrims, p. 66.
Sircar, éékta Pighas, p. 14
Koppers, Probleme, p. 784.

HT Vel.l, p. 9, cf. 'TA@ranathae de doctrinae Bud-
icae in India Propagatione', ed. A. Schieffner, p. 1l61.

ja T B N N S =
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ground probably point to the main sanctuary of the god-—~
dess KEmEkhyE Devi close to the town of Gauhati in
Assam.l Sircar thinks that the name 'Kamarlipa' is
intimately connected with this goddess. Kamaripa is
already mentioned in the Allahabad pillar inscription
of the fourth century. There are also accounts of human
sacrifice to this and other goddesses in Assam. A
later Islamic work, called Haft Iglin, gives an example
of how the bloodthirsty character of the goddess had
been combined with erotic licence. According to that
work, after the voluntary victims of the goddess Ai had
been destined to be sacrificed, they were allowed to
have whatever woman they might want.2

Our short survey of information on three important
sacred places as well as on the pIFha concept in gene-
ral, shows that there seems to be no detailed notion of
a system of pI?has before the rise of the Tantric
literature. Both the Mah3bh3rata and later Hsiian Tsang
refer only to individual places but not to a system
like the one of twenty-four places. Naturally, the fact
that Hslan Tsang does not refer to a svstem of holy
places does not per se prove that such systems did not
exist at his time. We don't have much material to de-
termine the age of these systems. We might say that the
system of the the AbhidhZna and Hevajra Dresuppose a
fairly advanced state of the éékta—cult associated with
places which had already grown beycnd just local signi-
ficance. Suppose we take the testimony of the Mahi-
bh3arata to imply that criginally the places were pre-
dominantly related to §akti. In that case, cur text

would imply the existence of a later stage when the

”~
1  Koppers, Probleme; p. 775; Sircar, S3kta PIthas, p.
15.

2 Sircar, op. cit. p. 16 and ncte 1,
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association of Bhairava with the Sakti of those places

was fairly well established.

3.4. The Historical Background III: Connections with

non Buddhist-Cults and Literature.

We have already seen that HslUan Tsang while describ-
ing the resort of the goddess BhIma also refers to the
activities of a gaiva-sect called Pagupata-Yogins,
characterized by him as 'ash-smearing TTIrthikas'. Bhan-
darkar says that Hslan Tsang, in fact, mentions the
Paéﬁpatas twelve times in his book - usually as wor-
shipping at the temple of MahesSvara. In Benares Hsilan
Tsang even reported to have found about ten thousand
followers of Mahesdvara. They were naked, the bodies
were besmeared with ashes, and they wore their hair tied
in knots.l It appears that this school had existed in an
organized form already since the first half of the
second century A.D.2 At a later time the extreme sect of
the K3apdlikas and K3aldmukhas developed from the Pasu-
pata school.3

What we hear about them from later texts is highly
interesting in our context. According to RAmManuja (born
1016 A.D.) as quoted by Bhandarkar

...the K3palikas maintain that a man who knows
the essence of the six marks (mudrik3) and
who is skillfull in their use, attains the
highest bliss by concentrating his mind on the
scul seated on the female organ.

The six marks are 1) a necklace 2) an orna-
ment 3) an ear-ornament 4) a crest jewel 5)

1 Bhandarkar, p. 117.

2 Banerjea, p. 450; Bhandarkép, p. 1l6-117.
While Bhandarkar sees in Lakulisa the founder of this
early Saivite school, Banerjea sees in him just an
organizer,

2 Banerjea, p. 452.
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ashes and 6) the sacred thread. He whose
body bears these marks, is free from trans-
migration. 1

Now, of course, it is difficult to guess from these
remarks what the practices of the Kapalikas really have
been like. But what strikes us in this summary is that
the same six seals are mentioned which are also the
marks of the deities of the Samvara- and Satcakravarti-
mar}glala.2 The contemplation directed on the female organ
finds an external parallel in the Abhidh3nottara in such
passages as 'The contemplations of the heroes of the
body-vajra, etc., are in the middle of the bhaga (va-
gina).3 The concept of bliss arising in the context of
the contemplation of the goddess is also a basic element
in the Anuttarayoga-tantras as we have already seen ear-
lier. t 1s moreover indicated by the variant ‘éa@vara'
of the name 'Saqvara‘ which, by the Paggitas and Lctsavas
understood as a compound of '§ém' and'vara', has been
rendered in Tibetan as 'bDe mchog' (highest bliss).4

It must be emphasized, however, that these are only
external parallels taken outside the context of the
actual systems of practices implied. But it is very
possible that the Kap3likas did also practice certain
Tantric rituals. This has also been suggested by Tucci
who attempted to show that there exists already in the
fourth century A.D. a Tantric schcol called 'Soma-

siddh@nta'which has to be identified with the K3p3likas.

1 Bhandarkar, p. 127.

2 The enumeration cf the ornaments is the same as
that in the Sadharnam3lid (No. 250 and 251).

3 Ch. IX, 47bl

4 An alternative Tibetan translation takes 'Cakra-
sapvara' as a cpd. of 'Cakra' and'Samvara' and thus
renders the name as " 'Khor lo sdom pa " (union of the
circles).
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He arrives at this date based on a reference to a
_school called 'Na ya sin mo' in the Chinese translation
of the Tattvasiddhi-£3stra by Harivarman (4th century)
and Asaﬁga's Madhyanténugama-géstra. He believes the
Na ya sin mo were the Somasiddhantas. Based on later
passages he concludes that it appears that they prac-
tised rites similar to those of the SahajIya-school,
the Buddhist branch of which is represented by the tra-
dition of the Mah3siddhas.'

There are, however, other text which attribute human
sacrifice to the Kapdlikas. Thus in a play called the
'MalatImadhava' (8th century A.D.) by Bhavabhiiti the
heroine of the play is carried away by a female follower
of the sect to be sacrificed in the temple of the god-
dess Karala-camugéé.z It is, moreover, said of éégkéra
that once he met a Kapalika who asked him why he did not
worship 'Kapdlin who is Bhairava' who is not 'pleased -
unless he is worshipped by the skulls red with the blood
of men and with wine'.3 These passages show the asso-
ciation of the school with CEmuggg (the goddess de-
scribed in the Markandeya Purd@na) and her consort Bhai~
rava, and the bloodthirsty character attributed to
those gods.,

If we assume with Tucci that the Kapdlikas engaged in
Tantric practices similar to those of the SahajIva-
schools one would doubt that they combined these prac-
tices with rites that actually involved human sacrifice.
There is on the other hand not much reason to doubt, and

we have cited evidence for this already, that these gods

1 Tucci, Animadversiones Indicae, p. 131. The deve-
lopment of the Sazhajiya-schools is described in 'Ob-
scure Religious Cults' by S. Dasgupta, Calcutta 1969.

2  Bhandarkar, p. 128; Sircar, Sakta pIthas, p. 10,
note 1.

3 Sircar, op. cit., ibidem.
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were indeed objects of bloody worship. It is more
likely that if the K3palikas were already in the fourth
century a Tantric sect that the human sacrifices per-
formed by other followers of Bhairava-Camundd were just
attributed to them for sectarian reasons. On the other
hand it is also not proven beyond any doubt that the K3-
palikas really were exponents of the methods of internal
yoga. The later testimony might, after all, just re-
flect the Tantric methods as they were understood at

the time in which these testimonies were written.

The Kapalikas have traditionally been distinguished
from the Paéﬁpatas who in some ways are credited with
more moderate practices.l But it is not to be excluded
that Hslan Tsang when describing the ash-smearing
TIrthikas also described the K3p3likas who are also said
to follow the practice of besmearing the body with
ashes from the cemeteries. This might well have had the
same symbolic significance as it had for the Kinphaga
Yogis, namely the sign that the Yogin has abandoned the
worla.2

Besides the possible Tantric practices of the Ka-
calikas, there are indications for another non-Buddhist
group of Tantrics who shared the same background as the
Samvara traditions. The practitioners meant are the
followers of a non-Buddhist Tantra called the 'Jaya-
dratha Yamala'. Let us sum up the most important points

of Bagchi's discussion of this text.3

1 Sircar guotes the Kirma Purana as saying that 'the
Pasupatas hate those sects which are guided by the Tan-
tras' Sircar, Sakta Pltnas, p. 10 note 1.

2 G.W. Briggs, 'Gorakhnath and the Kanphata Yogis',
Calcutta 1938, p.17.

3 Bagehi, Studies in the Tantras, Vol. 1, 'On some
Tantric texts studied in ancient Kambuja', pp. 1-15,
in particular p. lf. and 10.
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Bagchi demonstrates that the text had in all likely-
hood been revealed by one of four heads of the god Tum-
buru. This god is probably a form of gava. Each of the
fcur heads of this god spoke one of the four Tantras
that had been introduced in Cambodia. The particular
head which is supposed to have revealed the Jayadratha
Y3mala was the head of Brahma. The fact that this form
of giva is considered to have one of Brahma's heads
appears to be connected to a later legend recounted in
the Kurma PurEga. It is the legend of a supremacy con-
test between Brahma and giva in the course of which
giva orders his fierce manifestation Bhairava to cut off
Brahma's head. Bagchi mentions also another tradition
of uncertain origin according tc which é&va is said to
have put the cut-off Brahma-head on top of his other
heads.

We have already seen that the Brahma-head is a hand-
emblem of Cakrasagvara wnhich he probably inherited from
an early prototype of the Bhairava Brahmagiraébhedaka,
described in later Purégas. All this suggests some con-
nection between the Samvara tradition and the élragL
cheda~tantra.

It is not mentioned by Bagchi in detail, but inter-
esting for our context, that after the beheading of

rahma Bhairava had to expiate the sin of Brahminicide
by wandering around as ascetic carrying Brahma's head in
his hand. In this form giva is known as Kapalika
('Skull Bearer'). This represents a mythological ex-

planation of the name of the Kapdlika sect.l

1 W.D. Flaherty, 'Asceticism and Eroticism in the
Mythology of Siva',p. 123. Cf. the Kdrma PurEga, Bom~
bay 1926, 2. 31.22ff. Variants of this myth occur also
in the Siva Puréana, 3.8-9 and Var3ha Purdna 97,4-25 (see
article 'Bhairava' by H.v. Stietencron in ZDMG, 1969,
Supplementa 1, Teil 3, pp. 863-871).
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It will be a future task to compare in detail the texts
of the Samvara tradition with the Jayadratha Yamala, the
four parts of which, called gsatkas, have been preserved
almost completely in different MSS. contained in the
Darbar Library in Nepal.l But thanks to another article
by Bagchi 'On Foreing Elements in the Tantra', we can
already now point to a parallel and even a passage which
is almost identical with one of the Abhidh&nottara
translated here.2

The Jayadratha Yamala distinguishes three groups of
goddesses, namely Lamds, S3kinIs, and YoginIs. This re-
minds us cof tiie similar groups of Lamds, D3kinIs, and
YoginIs in our text. The Abhidhanottara distinguishes,
as we kKnow, two sets of seven names of Initiation-
Yoginis. The second set consists of Ripikd, Cumbiki,
Lamd, Pardvrtd, Savalikd, Anivartik3@, and EhikTdevi.
The first part of a passage on Lam3s quoted in its Sans-
krit version by Bagchi can be read to include the same
names in the same succession, if we accept some emen-
dations. Bagchi gives the passage in the follcwing
form:

Durlabh3 KifyapIvarge pancamrtavivardhitd/
RUpikZ& Cumbikd L3m3 parévgttétha palikd/
anivart3 ca...dvedhl janmantara-samudbhavia/ 3

If we read 'Savalikd' for '-tha p3alika' and for '..dve-

dhi' provisicnally 'EhikTIdevT', the names agree com-

1 The MSS. are discussed in the appendix cf Bagchi's
Studies in the Tantras, pp. 109ff. (cf. also note 2, p.
7 in the same work).

2 'On Foreign Elements in the Tantra', in Studies in
the Tantras Vol. 1, pp. 43ff. The section which is of
interest here is part II, pp. 49-52.

3 Bagchi, op. cit. p. 50, guoted from the Jayadratha
Yamala, Satka III, folio 192a (MS. No. 375, Nepal Darbar
Library). Compare this with the Sanskrit of the Abhi-
dhénottara, Ch. XXXIX, 163a3f.
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pletely with those in the Abhidh@nottara. These emen-
dations could perhaps be justified even by the MS. it-
self, but at the moment I do not have the possibility
to verify this,

Also the first line 'Difficult is she to get who be-
iongs to the class of the Kagyapfs and arises with the
five Amrtas' has its counterpart in the AbnidhZnottara
in a passage introducing the first set of seven names
preceding the second set. There we read:

Whvchevev of the YoginIs and D'klnls are dif-
icult to get (durlabh3d, emended from dur-
bnada with the help of the Tibetan veroion),
they arise with the five Amrtas (pancamrta-

samudbhava). 1

Instead of the Kasyapfs we have here the YoginiIs and
pékinis, but the fcrmulations are strikingly similar.
Only the expression 'janmantara-samudbhavi', 'Arising
from ancther birth', is not paralleled in our text.

Also the passages which follow the seven names in the
two texts show some similarities. The Sanskrit of the
sequence in the Javadratha Yamala, unfortunately only
quoted with intermissions by Bagchi, is as follows:

Etastu sapgamenaiva param siddhi im dadanti ca/
vikhvati raxt“madau tu bhrabhangan kurute tatah//
samhr“vartnadava Dascacca hunarmar:avet// )
..............aWQDenapl cumbati

cumov<a s3'nuviiflevd vogini baladarpiti...
nigvisairbhairav raistd@stu Lamanam tad v1n1rdlseu//

This may be rendered in the following way:

On account of one's association (with them)
indeed they grant the highest attainment
(siddhi). She lookz around in a state of
being intoxicated by passion and afterwards
she frowns. Having collected wealth etc.
afterwards she may disregard it.

seess.just while she converses she kisses, as
Cumbik@ she should be known, a YoginT proud
with power...

The ones belonging to the Lam8s hiss fright-

Ch. XXXIX, 1l63a5ff,

*..-J
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fully, this should be proclaimed.
The similar passages in the description of the seven
names in the Abhidhanottara are the following:

She both looks in a passionate way and both
knits her brows. Having attained a compact
body afterwards she dissolves it..embracing
(dlambya,cf. the '3l3pendpi' in Bagchi's text)
the child, she kisses softly the tuft of its
hair. She has to be known as Cumbik3@, the
highest D3akinI having an abode among the fore-
most....She terr® “ies the breath (vidvisa-
bhairavad) ,of whom this is the case she is
called Lama. 1

The first sentence in the passage of the Jayadratha
Yamala has no parallel in the description of RUpikZ etc.
in the Abhidha@nottara. But it agrees with the general
statement on the Yoginis made in that text, that by
understanding their characteristics the practitioner
may attain siddhi.2

It is very possible that a look at the original text
of the Jayadratha Yamala would reveal more similarities
in the portions not cited by Bagchi. For the time being
we must restrict ourselves to point out the mentioned
parallels. The formulation in the two passages are
however so close, even if not always identical, that a
common source is beycnd guestion. To determine whether
even one of the two texts presupposes the knowledge of
the other text in its present form, would regquire a
much more in depth analysis of the texts as a whole and

cannot be decided from these passages alone.

3.5. Conclusions.

Following the suggestion of Bu ston Rinpoche's

1 See Ch. XXXIX,l63a5ff.
2 Ch. XXXIX,l62a2.
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account that there should be non-Buddhist counterparts
to the Samvara deities we have indeed been able to f£ind
certain parallels. From these parallels it seems quite
clear that our text falls into a period of important but
gradual changes within India's History of Religion. It
is the coming to the fore of many non-Aryan tribal and
low-cast elements which start to influence and change
the traditional religicus outlook which had been deter-
mined by the Vedic literature. One observes in particu-
lar the appearance of worship directed towards new god-
desses including the wrathful types. This newly
emerging emphasis on feminine qualities possibly re-
flects the increased influence of matriarchally organ-
ized communities in which the women and accordingly
the goddesses carry more weight than in the patriarchal
society reflected by the Vedic religion.l

The Buddhist deities of the Abhidh3nottara show in
particular an external affinity with Bhairava and his
consorts. This affinity extends, however, bevond the
similarity of iconographical features tc the systema-
tized concept cf sacred places associated with these
Geities. Also the accounts on the followers of Bhai-
rava, the K3palikas, and information on texts related
to Bhairava point to a strong connecticn between the
Samvara-literature with these two deities and associated
cults.

This conclusion should theoretically provide us with
some arguments for the historical dating of the Abhi-~
dhi3nottara-tantra and the Samvara-literature in general.

A precise historical dating is, however, despite this

important non-Buddhist reference point, not possible on

1 Cf. N.N. Bhattacharyya,'Indian Mother Goddess', Ch.
5, 'Mother Right', pp. 63-97 and Koppers, 'Probleme der
Indischen Religionsgeschichte', pp. 776-82.



the basis of the material collected so far. One reason
is that much of what we know of the K3@palikas is con-
.Jectural and does not allow a detailed reconstruction of
the history of this movement. Tucci's assumption that
this school already flourished in the 4th century A.D.
points out a possibility, but not a historical fact, and
still leaves it quite open whether the practices ascri-
bed to them by later authors are not a projection of
what was known of them at a later time into an earlier
period. The emergence of the deity Bhairava presumably
goes back at least as far as the origin of the K3@pilikas
but otherwise the date of his first appearance is gquite
in the dark and the scholars mentioned who have dealt
with his iconography make no attempt to clarify it. It
is also uncertain as to when he began to be regarded as
the consort of the terrifying tvpe of goddess. So far
we lack a clear reference to his union with K3lardtri or
any reference to a representation of this god in sexual
union with a goddess as it is presupposed bv our text.
The references to a comparable concept of the sacred
places occur in the Hindu Tantras, which are either

late or also difficult to date. The parallel Jayadratha
YZ2mala has been regarded by Bagchi as a compilation of
the 8th century A.D., but this is only based on the
assumption of its introduction in Cambodia 802 A.D. and
does not exclude a priori an earlier dating.

Professor A.Wayman thinks that the bulk of the Tan-
tras most likely arose in the Gupta period. BHe places
the GuhyasamZja-tantra tentatively into the fourth cen-
tury A.D. Among other reasons he refers to the con-
siderable time that must have elapsed between the com-
position of the Tantra and the development of two guite
distinct commentarial traditions ( the Jh&napada and

Arya school) presupposed by the named commentators of

11s
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the eighth up to the twelfth century. 1 Assuming that
Tucci is right that the K3pdlikas already existed in the
fourth century, and bearing in mind that the D3kinIs are
already mentioned in the fifth century on an inscription
in a Tantric context, the possibility for the earliest
member of the Samvara-literature (not necessarily the
Abhidh@nottara) to have existed already in the fourth

or rather fifth century should not be ruled out from

the outset. On the other hand we have no positive proof
for the existence of the extensive pIEha—concept at

such an early date. Also Hslan Tsang (who however in
general is silent about Buddhist Tantric worship) cnly
mentions individual places, but not in the fashion of
the Tantras. S. Tsuda maintains that the Samvarcdava-
tantra cannct be dated before the late eighth century
because it borrowed several verses from the Vajrajaca-
krama of the Pallca-krama of NEgErjuna.2 We have ana-
lysed only one cf possibly several more passages in

our Tantra in common with the closely related Sagpvaro-
dava. Although our conclusion has been that possibly
the Sagvarodaya had in this instance been influenced by
the Abhidh&nottara, we do not feel that this instance
justifies saying too much about the mutual historical
relationship of these texts - at least not before the
other passages have been analysed.3 Even if such a

late date (the same century as Saraha) should be
accepted for the Samvarodaya it does not say too much
about the arising of the earliest member of the Samvara-
literature,

In general it is, however, ccnceivable that the

1  YGT p. 52f., pp. 89-102.
2 ST p. vii.
3 Ch. XXXIX note ad 162b3.



Samvara-system arose at a time when the §aivite sects
had gained much support and thus provcked a Buddhist
response. This may point tcwards the end of the Gupta
period when, according to L. Petech, the expansion of
Buddhism stagnated and the non-Buddhist religions were
favored. During that period we even hear of the per-
secution of the Buddhists by a ééivite king in Kadnmir
named 'Mihirakula'.l The taming cf the ééivite gods and
the taking possession of the nopular égkti—resorts would
prove the superiority of the Buddhist system to those
who were wavering abkout which path to follow.

Even iZ at opresent we have not been successful to
arrive at any precise date for the Samvara texts it
should have beccme quite clear that their chronology is
closely linked up with the one of the K3apdlika movement
and Bhairava-centered cults. Thus a more detailed com-
parative study of the Samvara~literature and respective
non-Buddhist texts, and a more ccmprehensive studv of
these éaivite schools than what has been possible here,
might in *he future provide further clues. It will of
course also ke necessary to establish a relative chro-

£}

rnolecgy o©f *he -wrarious revezlad Samvara texts by means
of philolecgical analysis, a very exztensive and diffi-
cuit task indeed.

Although the observaticns on the historical back-

th

grocund did not allow us to rinpoint the precise time o
emergence of the Abhidhanottara, they prepare us to
understand the historical dimensions of the union of
the male and female deities of the Samvara mandalas.
We do not see them as merely representatives of an un-
historical general truth but we understand that they

are related to and shaped by a concrete historical

1 Luciano Petech, 'Indien bis zur Mitte des 6. Jahr-
hunderts', in Propyliden Weltgeschichte, B&. 2, Berlin
1962, p. 470, 463.
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situation. But we understand also that the union of the
male and female is not only the union of two principles
but also involves the meeting of opposing civilisations,
the indigenous Indian civilisations and the civili-
sation of the invading Arvans. It has been said that
the two civilisations have been shaped by two basic
economic principles, the non-Aryan more by an agri-
cultural mode of subsistence, the Aryan by a pastoral
mode of subsistence. The two economic systems have,
morecver, found their expression in twe types of so-
cieties, a more matriarchally orientated one on one
side, and a more patriarchal one on the other side.

These categories ars, of course, rather general and
represent a simplification of the complexity of the
historical issues involved. But it would lead too far
+o discuss the problems and details concerning this
here. One issue for instance is that especially the
cult of the fierce goddess existed among hunting tribes
like the Savaras and Pulindas who subsisted mainly on
meat and could nct be brought into direct connection
with the Indus valley culture.2 Thus in particular the
blood-thirsty aspect of the gcddess mayv have to be ex-
plained nct as related to an agricultural but to a
(pre-agricultural) hunter basis. The acceptance first
of the non-blocdthirsty tyve of gcddess as giva‘s con-
sort in the Brahmanical pantheon (whcm Bhandarkar

called the 'bland' goddess +tywpe) cpened the way for
g YE p Y

D

accepting later the wrathful type of these tribes.”

If, despite the complex historical situation alsc

1 N.N. Bhattacharyva pp. 70-73.
2 Ibidem pp. 115-119.

3 According to Bhandarkar the ordinary or bland form
of the goddess was accepted first; then came the fierce
form and last the sensual form (Bhandarkar p. 144).
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reflected in contrary opinions of the researchers, it

be allowed tc make a simplified statement we could
summarize the import of the historical dimension of the
union of the Samvara deities as follows.l It reflects
the union of the Aryan and the non-Aryan, predominantly
patriarchal and matriarchal, the religion of the domi-
nating and learned class of the society and the religion
of the low classes, outsiders,and unlearned pecple.

This union implies the acceptance of the feminine,
terrible, and erotic intoc Buddhism, something definitely
foreign to the ancient Buddhism. This has in the ear-
liest phase of discovery of Tantric texts lead to the
judgement that this represented a complete degeneration
of Budchism. We may recall what REZjendraldla Mitra has
said concerning this point in commenting on the Guhya-
samdja-tantra and practices enjocined in it:

Looking at them (the practices) philosophi-
cally the great wonder is that even a system
of religion so purs and so lofty in its as-
pirations as Buddhism could be made to ally
itself with such pestilent dogmas and
rractices., 2

According to Bu ston, however, the inclusion of these
traits, in particular the terrible and erotic, implies
the taming and transformation of these forces and bv no
means identification with them. The philosophical or

rather psycholcgical point of view, which differs here

1 The question of the continuity and discontinuity of

the oro-Arvan Indus Valley culture is for instance con-
troversial and attempts have been made to derive the
K3alI-type purely from the Vedic background (cf. W.C.
Beane, pp. 66-98, the chapters 'The Indusian "Mother
GCoddess"' and 'The "Dravidian" Strain' for a more de-
tailed discussion of some of these issues with refer-
ences to various opinions and literaturs.

2 'The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal' by
R&jendraldla Mitra, Calcutta 1882, p. 261.
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from the old form of Buddhism, is that these energies
should not be repressed or wasted, but used. In the
course of their use they are to be transformed in order
to obtain enlightenment. We can assume that this has
also been attempted by the (Tantric) K3p3likas and
Hindu Tantras.

Who is the object of Bu ston's (and by implication
the Tantra's) criticism when he describes the Bhairava
and other deities as various personifications of evil?

We can not give a definite answer as to whether a tantric
or a pre—-tantric form of the norn-Buddhist deities anad
cult associated with them is the object of the taming de-
described by Bu ston.

To the extent that the tantric forms cf these cults are
intended, their negative characterisation can be con-
sidered as dogmatically biased and one-sided. But there
is the point that primitive non-Tantric fore-forms of
these cults continued to exist side bv side with the Tan-
tric practices based on them.

Ir so far as Bu ston is actually describing these
non-Tantric forms the negative tone is certainly his-
torically justified. It seems to be clear that such
negative practices as human sacrifices did in fact
occur.

In the following chapter we shall present some ex-
amples of how the Abhidh3nottara, its commentary, ané
related texts integrate the feminine, terrible, and
erotic elements. These elements, although originally
foreign to Buddhism, are used as means tc speed up the

process of liberation.
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4, THE INTEGRATION OF THE NON-BUDDHIST BACKGROUND.

4.1 Preliminary Remarks.

We have seen that the deities, the conceprt of their
abodes, their terrifying character, and the inclusion of
the feminine go, in their roots, back to a ncn-Buddhist
origin. This is not to sayv that the forms of the gods
and goddesses as they occur in the mandalas are per se
non-Buddhist. In the process of integraticn or taming
of these deities alsc their external appearance has, as
far as we can say, undergone certain changes and schema-
tisations. Thus the mandala deities exhibit all tne
same ornaments and general appearance despite their
differing origins, as presupposed by the taming account
and the variety ¢f names for the deities.

The concept 0of the sacred places has likewise
undergone certain specific Buddhist elaborations. For
example, the association of three groups of eight
places each with deities of three spheres is in all
likelihood Buddhist. Thus it has ¢f course become very
difficult to precisely determine what is Budcdhist and
non-Budéhist. But notwithstanding the alteraticn these
elements have undergone in their assimilation process
thevy can be regarded as origirnally non-Buddhist in in-
spiration. This is also evident from the lack of
reference toc these deities in the earlier Buddhist
scriptures and of course the absence of any deification
of the Buddha in the P&li-canon. Early Budcdhism was Zfar
away from using goddesses to represent the enlightened
state, as follows from the low opinion it had cf the
spiritual potentisl of women in general. We find in
the ccllection of the Middle-length-savings for ex-

ample, that a woman cannot become a Buddha, Cakra-
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vartin, Indra, M3ra, or Brahmé.l The reluctance of
the Buddha to admit nuns to the Samgha is well-known.
And, at least judging from the number of rules they had
to observe in comparison to the monks, they were treated
more severely.2 Some of the Mah3ydna texts also reflect
the same view. We find such wishes as 'May all women be
reborn as men'.3

But a change in attitude tcwards women can be found
in Mah3v3na texts like the VimalakIrtinirdeda and $rI-
M3lZ (probably third century A.D.), which reject the
necessity of the change of sex for the attainment of a
higher level.4 Among the Buddhist deities, gradually
Zfemale Bodhisattvas like PrajfidpZramiti and Tar3 apoear,
and of the latter it has been said in Tibetan sources
that initially she had taken a vow 'to serve the aims
of beings with nothing but the body cf a woman' since
‘those who wish to attain supreme enlightenment in a
man's body are many, kbut those who wish to serve the

. - . . L 5
aims of beings in a woman's body are few indeed'.

1 Majjhima-Nik3ya 115 (the passage has been referred
Lo p. 32 in H. Glasenapp, 'Budchistische Mysterien').

2 See Meena Talim, 'Women in Early Buddhist Litera-
ture', p. l4£f. and pp. 50£f. The nuns had to observe
311 rules, the monks only 227. The author of the re-
ferred to bock, however, maintains that considering the
nature of the rules it can not be said that any favor-
itism was shown to the monks. This conclusion could
still be debated, even if many of the additional rules
admittedly just consist in clarification of the others,
as the author has shown. The fact that these have been
thought necessary for women and not for men indicates
that the women were not trusted as much as men.

4
3 Glasenapp, op. cit. p. 33 (reference to the Siksa~
samuccaya by Santideva, Skt. text ed. C.Bendall, B.B. 1,
St. Petersburg, 1897-1902, p. 219).

/ -, i
4 'The Lion's Roar of Queen Sr3i M3la', Alex and
Hideke Wayman, p. 35.

5 Beyer, Cult of Tard, p.65 (from the "Tshe dbah kun
khyab, Yi dam tshogs kyi lo rgyus", fols. 21b-23a).



124

These peaceful manifestations of the feminine precede,
but also prepare the way for the integration cf the
female in its erotic-terrifying aspect. This is similar
to what Bhandarkar also claimed to be true for the emer-
gence of the non-Buddhist goddess into the literate re-
ligion. Thus the union of god and goddess belongs not
onlv to the highest and most escteric class of Tantras
but as far as we know alsc to the latest.

In view of all this it might be interesting to show
how these elements, originally foreign tc Buddhism, have
been made use of and integrated. We shall point in the
fellowing to some examples wnich should illustrate how
this integration has +taken place. In a first step we
shall show how the deities and sacred places of pilgrim-
age have been interpreted from a Mahdyana point of view.
Subsequent to that we shall demonstrate hcw thev have
been interpreted from the point of view of internal
voga. Then we shall give, as reflected in our text, =
very shcrt summary of the steps of practice in the
course of which the practitioner actualizes these mean-
ings con a personal level through a progressive identi-
fication of himself with the deity.

"

he Mahdvana Interpretation.

5N
39

.
$-]

One method of apprcpriating the non-Buddéhist traits
of the deities is by their interpretation based on
numerical cr structural analogy. The free use of ana-
logv is, as A. Wayman has shown, extremelv prevalent in
the Tantras and frequently connects not only two sets of
facts with each other but establishes connections
between whole systems cf different sets. He also points
out that this use has probably to do with the fact that
analogy (upamdna) is considered a valid source of

knowledge along with direct perception, inference, and
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testimony by the Prasaﬁgika school of Buddhist philo-
sophy. It is in the view of this school which,
according to Mkhas grub rije, should be the philosophical
basis of Tantra.l

éﬁraﬁgavajra, in his commentarv to Ch. IX. of the
Abhidhanottara, applies this analogical method to ex-
plain the terrifying appearance of Cakrasamvara and
Vardhi. About Samvara he says:

Moreover he has four faces representing the
four knowledges. He has twelve hands of (the
nature of) the purity of the twelve limbs of
interdependent origination. By reason of his
compassion and insight he abides in the
d8lidha-stance stepping towards the right, he
bares the four fangs of the nature of the
four immeasurables. The face is contorted on
account of the non-imagining compassion ( mi
dmigs pa'i thugs rje). He is endowed with
the garland of skulls of (the nature of) the
five Buddhas. He is sealed with the seals on
a hero's body which are the seals (of the
nature) of the six perfections. He steps on
Bhairava and KZlar3tri what means to have
overcome the (duality of) Samsdra and Nir-
v§ga. He wears the tiger skin of having left
behind the cbscurations. He embraces VAr3hi
of the Dharma-nature (chos #id). 2

Concerning the hand-emblems, éﬁraﬁgavajra just savs
that they are easy to understand. In an earlier pas-
sage he explains the hand-emblems of a slightly differ-
ent form of Samvara, also with twelve hands. There,
following an explanation given in the Khasama-tantrsa,
he says that they have arisen from the twelve per-

el
fections.” The standard number of the perfections is

1 BT Ch.4:'Analogical Thinking in the Buddhist Tan-
tras', pp.30-35.

2 3. 198a7ff., p.285-3-7£f.

3 §3. 18lalff., p. 278-4-1ff. For a detailed treat-

ment of the six and ten perfections in Mah3y3na-Buddhism
see Har Dayal, 'The Bodhisattva-Doctrine in Buddhist
Sanskrit Literature', Ch.5, 'The P3ramit3s’.
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usually six or ten. By subdividing the perfecticn of
insight into insicht of hearing, insight of reflection,
and insight of contemplation he arrives at the number
welve which can be correlated with the emblems held in
the twelve hands. 1In detail the ccrrelaticn is as
follows: Vajra - insight of contemplation, kell - in-
sight of hearing and insight of reflection, Brahma's
skin - patience, chopper - knowledge, skull - skill-
fullness in means, damaru - aspiration, khatvanga -
absorption, axe - morality, noose - energy, spear -
giving, Brahma's head - power.

Even if the emblems of this form of Samvara differ
in details from those of the Samvara in chapter IX (
Brahma's skin instesad of Gageéa's hide, spear instead
of trident and no iron hook), it is probable that Sa-
rangavajra's remark that the meaning of Samvara's hand-
emblems in chapter IX are easy to understand implies a
similar numerically oriented correlation.

After the remark that the hand-emblems are easy to
understand gﬁraﬁgavajra explains the meaning of VarZhi's
appearance as follows:

The consort has four faces of (the nature
of) the four knowledges (and) four hands of
(the nature of) the four immeasurables. She
has the three eyes cf the three (doors) of
cemplete (liberation). She has the loose
hair of (the nature of) being released from
the defilements. On account of having aban-
doned the eight worldly dharmas, she is naked.
She wears the girdle (made) of pieces of
(bone) symbolizing the separation from the
(duality) of the one and many (gcig dan du ma
bral ba). The skull-cup (held) in the lef:
hand filled with the five Amrtas means the
overcoming of Mara who is the lord cf death.
The chopper (held) in the right means the
overcoming of the Mara of defilements. The
khatvanga (held) by the left means the over-
coming of the Mara of aggregates...embracing
with the two thighs of the unccmposed the
xnowledge of the means she is of the nature
of great bliss.
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We can see that the correlation is mostly based ¢n a
numerical connection. Occasionally we find examples of
a connection that is based on a structural similaritv,
as in the case of the explanation of Varahi's naked-
ness as having abandoned the eight worldlv dharmas. The
common structure which allows for the connection here
is that nakedness is the absence of garments, as the
abandonment of the eight worldly dharmas (gain, loss,
pleasure, displeasure, praise, degrading, pleasant
speech, and unpleasant speech)l is the absence ozf
worldly involvement.

A similar, more detailed interpretation of the mean-
ing of Samvara and Varahl can be found in the fairly
ancient Tibetan Samvara-tantra (13th century) edited
by Kazi Dawa Samdup.2 The form of Samvara prasupposed
by that text is the more frequent one of four faces and
twelve arms embracing VarahI of one face and two arms.
It gives, for instance, a detailed ceorrelation of the
six bodyv-seals with the six perfections. Thus the ear-
rings are patience, the necklace giving, the girdle
energy, the bracelets morality, the wheel of bones
adorning the hair absorpticn, the ashes and the sacred

thread insight.3

1 Tibetan Tradition of Mental Develcpment, Cral Tea-
chings of Tibetan Lama Geshey Ngawang Dhargey, Library
of Tibetan Works & Archives, 1974, p. 45f,

2 CT pp. 11-13 (Tib. text)/ pp. 22-29 (Engl. text).
The material has been summed up in tabular form in
Lessing's Yung Ho Kung, pp. 1L19-121.

3 A. Wayman guotes a different mode of correlating .
the perfections with the six ornaments as given by Kion
rdol bla ma: 1. Giving - necklace 2. morality = brace-
let 3. £forebearance - ear-ring 4. striving - head-orna-
ment 5.meditation - sacred thread 6. insight - belt (or
sacred ash) BT p. 121. The same author quotes also a
system of correlating five of the ornaments {(leaving
out the sacred thread) with the five Buddha know-
ledges, BT p. 120.



In comparison to §ﬁraﬁgavajra's explanation we find
certain differences which show on one side, that differ-
ent traditions of interpretations existed, but also,
that the correlations are not rigidly fixed. Thus the
text explains the emblems in the following differing
manner: The vajra and bell represent the void and com-
passion of the mind of enlightenment; the elephant's
hide bewilderment (moha); the sound of the Qamaru-drum
the highest joy; the axe the cutting of birth and death
from the rcot; the chopper cuts away the six faults of
pride etc.; the trident represents the overcoming of the
negativety ©f the three world realms; the kha;viﬁga the
great bliss of the mind of enlightenment; the cup full
of blood the cutting away of the mental construction
(vikalpa) of (the duality) of essence and absence of
essence; the noose the seizing of the nature (rgyud) of
the sentient beings by knowledge; the Brahma-head the
abandonment of ignorance.

The sexual union of the god and the goddess signifies
above all the union of means and insight, but also of
appearance and void, of higher vision and calming, of
great compassion andé great bliss. Like gﬁ%aﬁgavajra,
this text also explains KElarFtrl as the extreme of
Nirvﬁga, and Bhairava as the extreme of Sag§3ra. More
specifically it explains that the leg pushing down
Ka@lardtri represents the abiding, out of great com-
passion, within the three realms of the sentient beings.
The leg pushing down Bhairava represents the insight
which does not grasp (the self) neither (of) the person
nor (of) the dharmas.

While Bhairava and K3@larZtri represent the extreme
view that SamsZ@ra and Nirvaga are two mutually exclusive
realms, their counterparts Sagvara and VarahT demon-
strate by their union (which is the union of means and

insight) how these extremes have to be overcome. Accord-
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ing to the large Prajfi3p3ramit3-sltra, the Bodhisattva
does not renounce Samsdra because in the interest of
others he manifests himself through skill in means in
countless world systems. Nor does he renounce NirvEga,
since he is established in the baseless realm of the
void.l The meanings ascribed to Samvara and VarZhI on
one side, and tc Bhairava and K3lar3tri on the other
side, repeat on the philosophical, conceptual level the
similarity that exists on an iconographical level be-
tween these deities. 1In the same way as their external
appearance is similar, the meanings attributed to both
pairs of deities focuses on the common issue of Nirvéga
and Samsara.

The deities to be tamed, Bhairava and K3ilar3tri are,
as we Know, expressions of the three root defilements.
Their counterparts Samvara and Var3hl are of the essence
of the enlightened Buddha. In that way these two pairs
of deities radically differ from each other. The de-
ities which are the expressions of the three poisons
represent the wrong view that Sams3ra and Nirvana are
absolutely separate. But by contrast the enlightened
deities Samvara and V3r3hlI represent the correct view
that Samsara and Nirvana are essentially not different.
These aforementioned two views concerning the nature of
Sams&ra and Ni vana are not neccesarily those of Bud-
dhists versus non-Buddhists. The difference marks pre-
dominantly the different attitudes of Mah3vy3ina and Hina-
vana.

The difference in view expressed here helps also to
explain why Hinay@na Budéhism has not been able to inte-
grate or use these types of non-Buddhist deities in +he

same way as Mahdyana Buddhism did. For HinayZne

1 E. Conze, 'The Large Sutra on Perfect Wisdom', p.
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Samsdra and Nirv&ga are two opposing and mutually ex-
clusive entities. Thus the Buddhas cannot be thought to
assume a form identical with, or intimately related to
Sams3ric deities like Bhairava and KZlar3trI. Since
from the perspective of Mah3y3na Buddhism Nirvana and
Samsdra are not two mutuvally exclusive reified spheres,
there is in principle no difficulty to also admit that

a Buddha may assume a Sams3ric form. This ease oZf
interchange from Nirvéga to Sa@sara is also reflected in
the Bodhisattvas, who skillfully manifest themselves for
the sake of cthers in Samsara and who assume a form
accorcéing to the needs of the beings to be tamed.

Thus there is no problem to admit the possibility
that an enlightened being may assume a form externally
characteristic of Sams@ra and yet, in meaning, radically
different from it. The manifestation of the Buddha in
the terrifving form of Samvara and VaranI is, if seen
from that perspective not what it appears to be, the
deification of selfish aggression and desire. Rather,
it is quite the contrary, an expression of compassion.

Besides the correspondence of the symbolism attri-
buted tc the two pairs of deities the association of
Varahl with insight (prajf3) and Samvara with means
(up&va) also deserves cur attention. The asscciation
of the insight and void with the feminine, and the means
and compassion with the male is common to the different
Tantras.l In particular the association cf the femi-
nine with insight and voidness is verv strong and can
be traced also in non-tantric Buddhism. This is al-

ready illustrated by the fact that Prajfap3ramit3, 'She,

1 Cf. S. Dasgupta, 'An Introduction to Tantric Bud-
dhism', for illustration of this with quotations from,
and references to various texts (p. 102f£.: 'DPrajfdid and
Ucdya as Male and Female'.
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the perfection of insight', is a goddess. Another
remarkable example is the appearance of the goddess
related in the VimalakIrtinirdesa who teaches éari—
putra, the famous disciple of the Buddha, certain impli-
cations of insight.

éariputra is made in this text to represent the 1li-
mited views of the éravakas versus the Bodhisattvas. A
flower miracle performed by the goddess on that occasion
throws an interesting licht on the connection between
morality and insight. This may also help to understand
how the Tantras have been able to integrate aspects
which seemingly contradict traditional Buddhist merality.
The goddess causes a shower of flowers to fall on a
gathering of both Bodhisattvas and éfavakas in Vimala-
kIrti's house. The flowers do not stay on the hbodiess of
the assembled Bodhisattvas, whereas §ariputra and the
other §ravakas try in vain to shake them off. Then the
goddess asks §ariputra why he tries to shake the flow-~
ers off. He explains that it is not suitable for monks
to wear flowers. There is in fact a Vinava rule which
forbids the use of garlands, perfumes, and other crna-
ments to the monks. The goddess replies that they
cannot be shakesn off by the §}avakas because they ars
nct able tc see them devoid of concertualisation (akal-
vaka) and devoid of imagination (nirvikalpaka). In
other words, the §}avakas lack the insight into their
void naturs. The flowers on the other hand do not
stick to the body of the Bodhisattvas kecause they have
cut through the concepts and imaginations.2

We may say that on account of lacking perfection of

’/
insight, Sariputra is caught in the opposition of

1 L'Enseignement de VimalakIrti, E. Lamotte, Ch. VI.
2 Ibidem p. 271F%,
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morality and immorality similar to the oppositicn of
Sa@séra ancé Nirvéga we have discussed above. The god-
dess in the account challenges Sariputra's concep-
tualized distinction from the point of view of insight.
It implies the non-conceptual and void nature of what is
moral and immoral and shows the way to true morality
beyond duality. She is a forerunner of the goddesses
in Tantric Buddhism, in particular the pékinis, who
especially in the legendary stories of the Mah3Zsiddhas
are frequently described as challengers of anv exclu-
sive distinction between +he moral and immoral or more
generally pure and impure.

r

Thus

th

Or example, there is the account how Vajra-
roginl appearad to Abhavdkaragupta, who was famous as a
teacher of Vinaya morality. One day Vajravogini
appeared in Zrent of him in the form of a voung girl cof
the low Cagggla cast and offcred him a piece of peef
still dripping with blood. Hs refused to eat it and
made the excuse +that he was a Bnikgu of a pure order.

The YoginI disappeared and it is said that he had

3 . - . 1L
missed the oppcrtunity to reach attainment (siddhi).
Naturally such passages &0 not suggest the break-

down of all morality. It is even ccnceivable that the

3!
t discipline. It would procably be more correct
] S e grasping to
morality, but naturally nct a moral discipline aé such.
Likewise the terrible, blocdthirsty, and erotic charac-
ter of the goddesses in the Samvara tradition does by no
means imply a literal understanding, as we have already

seen, but challenges a limited attitude fixed in an ex-

1 &. Grinwedel, 'TZrandtha's Edelsteinmine',p. 110,



clusive duality of pure and impure.

The associaticn of the goddess with insight is also
emphasized by the interpretation éﬁraﬁgavajra presents
of the term 'Qékini'.l This has been redered into Ti-
betan as "mkha' 'gro ma", which would actually corre-
spond to a Sanskrit 'AkifagaminI' ('She who goes in the
sky'). Presumably éﬁraﬁgavajra interprets in his
Sanskrit original the term 'Dakini' cn .e basis of its
equivalent 'akagagamini' because the elements 'sky' and
'goer' which are basic for his interpretation cannot be
gotten from a divisicn of the word 'DakiniI' into two
elements. His interpretation is as follows:

'Sky' means the 'sky' of the four absorptions
(dhyana) and the four formless realms of the
praxis of calming ($amatha) and the sky of
higher vision (vipaé&ana) which is the void-
ness of the 1l1th level. On account c¢f rea-
lizing that,one 'goes' and therefore such a
one is called a ‘sky-goer' (mkha' 'gro) and
'She who goes in the sky'.

The definition actually covers both the ?5ka and the
D&kinI, which shows that the association cf the in-
sight aspect just with the feminine is nct exclusive.
This can already be seen from the earlier guoted asso-
ciation of Samvara with higher vision and V3arZhI with
calming made in the Cakrasamvara-tantra. This not-
withstanding, the association ¢f just the goddess with
the various implications of the void is prevailing.

In this connection we should refer also to the
assocciaticn of the gcddesses with the thirty-seven
dharma=~limbs accessory to enlightenment irn the Abhi-
dhanottara.2 The thirty-seven limbs are made up of a

collection of lists ccntaining necessary aspects.of the

1 $3. 153ad4f., p. 267-3-4f.
2 Cch. IX, 46a2-47a3, Ch. XIV, 86a4-87a3.
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training on the path to enlightenment, such as the

four types of mindfulnesses, the eight-fold noble path
etc. Each goddess of the mandala (with the exception of
VardhI in who's place Heruka is mentioned) corresponds
to one limb. Thus, D3kinI is the fixation of mindful-
ness on bodies, L3m& the fixation of mindfulness on
natures etc. The contemplation based on this asso-
ciation is called 'contemplation of purity'. This im-
plies that the thirty-seven limbs have to be seen from
the non-grasping insight perspective as expounded in
the Prajndparamit3s. A guotation by Lamotte from the
Paﬁcavigéati and gataséhasriké concerning purity may
illustrate this point:

The Bodhisattva doces not seize (nopalabhate)
any dharma in general nor any class of the
bodhipdksika (limbs accessory to enlighten-
me.t) in particular. This is by reason of
their absolute purity (atvantaviuddhitim
upadddya). This purity is nc-birth (anutpiada),
a non-manifestation (aprddurbhiva), an ab-
sence of the seized (anupalambha), an in-
activity (anabhisamsk3ra). 1

Thus, viewed from the point of view of purity, the
thirty-seven limbs appear to be void of anv own-nature,
and in that sense they are related to the goddesses.
§ﬁraﬁgavajra relates the limbs not.only to the thirty-
seven goddesses, but also, in groups of eight, to the
twenty-Zour heroes not mentioned in the root-text.
According to him the heroines and heroes symbolize two
different voidness aspects, namely the veoid of the
mind (sems kyi ston pa fid) and the likeness to illu-
sion {(sgyu ma lta bu).2 The 'likeness to illusion’

which the heroes are related to, presumably means the

1 E. Lamotte, Le traité, Vol. III p. 1134 (Here
translated into English from the French).

2 §6. 20ladff., p. 286-4-4fF,
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similies that have been used to indicate the illusory
character cf that which seemingly exists. These simi-
lies are the echo, mirage, reflection of the moon in

the water, etc.l The import or origin of this division
of the void of the mind and likeness of illusion is
nevertheless not quite clggr to me at this point. It
seems that the heroes are ﬁore on the appearance side of
reality, which even if devoid of own-being, exists in as
much as an illusion exists. The gcddesses by contrast
are more on the void side of reality.

We have seen that socme of the Buddhist interpre-
tations of the originally non-Buddhist deities and their
ornaments are mainly based on a numerical analogy and
others on a more structural analogy. There is at least
one structural feature common toc both insight and the
deities related to it - both have a terrifving quality.
The terrifying nature of the gods is evident from their
description, the terrifying aspect pertaining to in-
sight can be understocd from the following guotation
from the Large PrajflZ P3Iramitd STtra:

...the own-being of an echo, of an apparition

of a magical creaticn, of a reflected image

is non-existent, and just sc¢ the five skan-

cdhas can, because c¢f the non-existence of

their own-being,not be apprehended. And form

is like an illusion, and sc the cther skan-

¢has, and likewise all dharmas. If, when

this is being taught, a Bcdhisattva does not

become cowed or stolid, has no regrets, does

not tremble, is not frightened or terrified,

then one should know that he will go forth to

all-kncwledge.. 2
The fear provoked by the exposition that there is noth-
ing to hold on to, that the solid realism of the world

we are used to is not more than a magical creation, a

1 See for example 'The Large Sutra on Perfect Wis-
dom', translated by Conze, p. 113.

2 Ibidem p. 113.
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reflected image etc., besets especially the one who is
new on the path. Concerning this the Buddha explains
the following to his interlocutor Subhuti:

They will tremble, etc., if, newly set out

in the vehicle, they course in perfect wis-
dom (or 'insight') while still unskilled in
means, or if they have not got into the hands
of a good spiritual friend. 1

The text makes it very clear that the insight into the
void nature of reality does not imply non-existence, a
realisation which indeed would be terrifying. It dces
also not mean that a Bodhisattva should give up all
activities such as giving, practising morality etc.
(defined as skill in means) ,thinking perhaps that
because nothing exists also these activities are of no
consequence. Not non-existence, but the lack of own-
being, of something permanent that could be grasped and
held on to, is being taught. Seen from this perspective
we might say that the terrifying aspect the deities show
is not directed at utter anihilation (an intention we
may ascribe to their untamed state) but only at the own-
being which serves as a basis of grasping.

What is also significant is the insistance of *he
text on a spiritual guide. The implication of this
must be that only an experienced guide can guarantee
that the beginner does nct fall into ore or the other
misunderstanding of the difficult but essential dis-
tinction of non-existence and void-nature of the dhar-
mas. In a similar way the Tantras emphasize the neces-
sity of accepting a spiritual guide as a sine qua non

5
for the prospective practitioner.

1 E. Conze, op. cit. p. 113.

2 On the necessity of a Guru as guide in the Tantras
see BT p. 41lf., Dasgupta's Introduction to Tantric Bud-
dhism pp. 158-62 : 'Selection of the Preceptor’.
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One reason for this is, from what we have already
learned, guite evident. It is the difficulty to dis-
tinguish the difference between what is to be
tamed and the tamer who are similar in appearance. By
misunderstanding this difference a practitioner may
wrongly identify himself with the immoral nature of
what actually should be tamed. Consequently he would
engage in immoral behaviour which would lead him with
the same speed away from enlightenment as the correct
understanding would lead towards enlightenment.

Besides the deities, also their abodes, the places of
pilgrimage, have been interpreted. We remember that
there are altogether ten different categories of such
places, namely sacred places, secondary sacred places,
fields, secondary fields, chandohas, secondary chando-
has, meeting places, secondary meeting places, ceme-
teries, and secondary cemeteries. éﬁraﬁgavajra in his
commentary to the ninth chapter correlates the purified
form of the ten groups of places with the ten Bodhi-
sattvabhimis, or stages a Bodhisttwva has to go through
before achieving full Buddhahood.l In the twenty-fourth
chapter, which deals with the mandala of the six Cakra-
vartins, the correlation is slightly different. There
the places of pilgrimage are placed in sets of four

each on the lotus petals within the six small mandala

1 8%, 19923-199b5, o. 285-5-3/286-1-5. The corre-
lation of pithas and bhimis is also made in the root-
text itself, namely in Ch. 56 (Tib. text p. 84-4-8f,,
Sanskrit not edited in this dissertation), as Tsuda has
pointed out. The same passage occurs also in the Sam-
varodaya-tantra, Ch. IX, 22f. (Tsuda's edition) and the
Laghusanvara, Ch. 50 (Tib., text p. 40-2-4). All three
texts deviate from the usual crder of succsession cf the
bhiimis by connecting the sixth stage, abhimukhI, with
chandoha and the fifth stage, sudurjay3, with the
following upacchandona (ST p. 45 note 2).
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palaces contained in the big mandala palace. 1In each
case the central deity of these six mandala palaces,lo-
cated in the nave of the lotus, is said to abide in the
Center of a particular bhlimi. From this fact we can
conclude that, in that particular mandala, six bhiamis
are each correlated to four places. This leaves out the
last four bhlmis. These are related to the four D&kinis
located on the intermediate lotus-petals in the central

mandala palace.l

4.3. The Interpretation in Terms of Internal Yoga and
Personal Integration through the Steps of the

Practice.

So far the features stemming from a non-Buddhist
background have been integrated by attributing a Mah3-
ydna-Buddhist interpretation to each of them. 1In a
parallel manner thev have also been interpreted in terms
of the particular non-conceptual yoga practices charac-
teristic of the Stages cof Completion. Here we cannot
of course, speak of an integraticn intc Buddhism in the
‘same way as we could in the case of correlation with the
Mahayana tenets. This particular yoga is only charac-
teristic of the Tantras. Some of the elements of this
yoga may well go back to foreforms in the Upanigads,
as A. Wayman has rointed out with regards to the sSys-
tem of four cakras corresponding to the Upanisadic
theories o0f four states of consciousness.2 In general,
the origin of these yoga forms, which have also cer-

tain parallels in the Hindu Tantras, is difficult to

1 Ch. XXIV, 1l7a4, 117bl, 117b4 etc., and 118b2.
2 BT ». 175.
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determine.l

The yoga process and its psycho-physiological basis
has itself, however, been correlated in detail with the
concepts stemming from Mahdvana-Buddhism. Thus for in-
stance the cakras, psycho-physical centers along the
spine, have been related to the four Buddha-bodies. The
cakra in the navel has been made to correspond to the
Nirmana-kdya, the one in the heart to the Dharma-kZya,
the one below the neck to the Sambhcga-k3dya, and the
one at the top of the head to a fourth called the
Sahaja—ké‘ya.2 Similarly of the three main veins, Lalani,
Rasand, and AvadhiTtI the first two have been associated
with the void (Sunyat3) and compassion (karund), or
insight and means, and the middle one with Bodhicitta.3
The Samvarodaya-tantra moreover, identifies them also
with the three bodies of the Buddha; thus LalanZ is the
Sambhoga-k@va, Rasani the Nirmana-kdya, and Avacdhltl the
Dharma-kéya.4 The comingling of the male and female
substances (sometimes only the male), the semen and
blood, moving within the central channel has been
termed Bodhicitta (mind of enlightenment).s

The vocabulary stemming from the internal voga has

1 In particular the tantric physiclogy of veins,
cakras, the practices focusing on the prcduction of
heat etc. have parallels in Hindu Tantras, cf. Das-
gupta's 'Obscure Religious Cults', pp. 146£f.; BT D.
174%,

2 S. Dasgupta, Introduction p. 148; BT 180f.; ST
Ch. X¥XI, 19ff. where the cakras are called Mah3sukha-
cakra, Sambhoga-cakra, and Dharma-cakra (the fourth,
the Nirmdna-cakra, is not named in the text but de-
scribed).

3 S. Dasgupta, op. cit. ». 155, cf£. ST Ch. VII,21.
4 ST Ch. VII, 22.
5 HT Vol. 1, p. 25; Dasgupta cp. cit. p. 136.



now in turn been applied to the deities, whose origi-
nally pre-Buddhist form undercoes in that way a new
interpretation,

Some examples taken from a passage in the commentarv
by éﬁraﬁgavajra may illustrate this.l There the aspects
cf the form of Samvara and VZrdhI are related to the
theory of veins (n3dis) in the body, the practice of
stopping the ordinary current of winds in them with the
aim tc make these winds enter the central channel, the
melting of the Bodhicitta located at the top of the
head and the generation of internal heat.2 Thius the
four faces of Samvara are said to indicate *the contam-
plation of the veins related o the four elements,
earth, water, fire, ané wind. The three ayes and twelve
hands indicate the contemplation on the “hree main veins
and a group of twelve veins respectively.3 The trampling
on Bhairava and K3lar3tri represents the blocking of the
veins of the two lower orifices. The twelve hands and
symbols held by them indicate the blocking of the veins

relatad to the six senses and their objects. This pre-

1 $8. 194b1fE., 5. 284-1-1f%.
4

2 StGrangavajra refers to the cractice of meking all
tne winds coursing in the various veins enter the cen-
tral channel in z separate passage in the follicwing
w7ords: 'After the 21'600 breaths (dbugs) serving as the
horse which moves (the mind) towards the six sense
spheres have all been caused %o enter in;o the Ava-
dhtiti, the vcga cf certaintv is reached' (S3. 178n8ft.,

E

. 277-4-8£, ).,

The veins related to the four elements are pPro-

bly those containing the four of the five winds, i.e.
e samdna, the yellowish-green wind-wind, udéna, the

d fire-wind, ordna, the white water-wind, and apdna,

e vellow earth-wind. The fifth wind, vy3na, is not
included hers because it is all pervasive (See FBT D.
264 note 12; cf. also BT p. 183, 178f.; Dasgupta, Intro-
duction, p. 157. The wind moving within twelve veins
has been compared to the sun which transits the

twelve astrological signs, cf. BT p. 155).

ot O
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sumably implies that the mind, riding on the wind, is
being prevented from going outside.l-The baring of the
fangs indicates the blocking of the vein of the two
nostrils., Also, two of the cakras are indicated by the
external appearance cof Samvara. The head-cakra of 32
petals is alluded to by the tuft of the hair stated to
represent the 32 veins at the top of the head. The
cakra of 64 petals located in the navel is represented
by the tiger-skin, said to indicate the 64 veins of the
nirm'éga-cakra.2 The half-moon decorating the head indi-
cates the Bodhicitta located at the top of the head,
while the garland of skulls hanging down indicates the
generation of the five knowledges bv the downward flow
of the Bodhicitta in the central vein.

The fierce heat (gtum mo drod) generated in the Ava-
dhitI, the central vein, is represented by Vajravar3ni.
The association of a goddess with the internal fire also
occurs in other Buddhist Tantras - in the Hevajra-tantra
for instance she is known as Ca§§513.3 This corresponds
to the association of the goddess Kall - who is, as we
have seen, closely connected with those goddesses - with
the fire-tongues of Agni. The development indicated here
is that from the association with the outer sacrificial
fire to that of the inner fire produced by voga.

We have not exhausted all the connections stated by

4
Sdrangavajra. But the ones cited here should be suf-

1 Cf. PBT p. 173: 'The mind's steed is the vital air
(vayu) , therefore, when the vital air is contained
within, the mind is held with no freedom of its own.'
Cf. alsc ¥YGT p. 197 for the necessity of preventing the
Wwinds to be connected with external objects at the time
of vyoga.

2 For the numbers of petals ascribed to the cakras
see BT p. 174 or Dasgupta's Introduction p. l48ff.

3 HT I, i. 31.
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ficient to illustrate in principle the manner in which
such correlations are carried out. They invest the
appearance of the deities with a completely new meaning.
It also points to the task of carrying out the taming of
the non-Buddhist aspects present in these deities, not
only on a conceptual level, but also by the experience
of internal yoga.

Besides Samvara and V&rdhI, the places of pilgrimage
have also been connected with this yoga. According to
the Abhidhd@nottara, when one views the whole body as a
mandala, these pighas are placed on twenty-four spots on
the body. These places are, according to the Sap-
varodaya-tantra, the abodes of certain veins flowing
through them.l As for the internal meaning implied in
these associations, Vajragarbha, a commentator on the
Hevajra-tantra states pointedly:

Externally these are places in the world
without, where dwell those gcddesses who run
after flesh and blood and so keep to the
towns, but internally these places exist in
the body in the form of veins and there is no
need to look elsewhere for them. 2

The DakinTs have also been correlated with the veins,
as follows from an explanation given bv bTson kha pa on
the term 'Dékinijalasa@vara' (as guoted by S. Tsuda):

D&kinI is thirty-six veins and humours flowing

in them. J3la means assemblage. The wisdom
appeared Ircm the bodhi-mind (bodhicitta)

which is aroused by the wind circulating in it

is samvara, samvara means the supreme pleasure. 3

This reminds us very much of the Mandasor inscription of
423 A.D. which we have mentioned earlier, where the

D3kinIs are said to 'stir up the very oceans with the

1 Ch. IX, 43a4-44a2, Ch. XIV, 83a4-84al; ST Ch. VII,

HT Vol., 1, p. 69 note 2 (from the Hevajrapiggartha-



wind rising from the Tantras'.

As we know, the internal yoga is practised in the
phase of the Steps of Completion. While the specific
steps of the Stevs of Generation have been correlated
with the six Tathdgatas, Vairocana, Vajrasattva,
Ak§obhya, Amit8bha, Amoghasiddhi, and Ratnasambhava, the
Steps of Completion have been correlated with six
Da8kinIs, namely the four gatekeepers of the Samvara-
mandala and two of the goddesses positioned on the
diagonals in the corners of the maggala.l

The most important factor in integrating the non-
Budchist background is that the practitioner views this
prccess of taming (as symbolized by Samvara and Varahi
trampling on Bhairava and K@lar&dtri) nct only as an ob-
jective event but enacts it through the ritual and
meditative practice of the Steps of Generation and Com-
pletion. This practice involves the identification of
the practiticner with the deities in both their MahZ3y3na
and yoga meaning. The taming of Bhairava and K3la-
ratri by Samvara and Varahl becomes in that sense also
the model for the taming of the practitioner's own de-
filements,

Frcm what we have already observed with regards to
the taming of these deities, we can conclude that the
nature of this process consists not in a repression of
the defilements: they are rather made use of and trans-
fcrmed into corresponding Buddha qualities.

There seem to be various ways of dividing up the
Steps of Generation and Completion. One we have already
alluded to; that is the six-fold divisicn of each of the

two steps. Let us now investigate the syvstem used by the

1l BT p. 47f. (with more details}). Cf. also Beyer,
Cult of T&r3d, p. 118 for a table listing various ways of
dividirg up the Steps of Generation.
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Abhicdh@nottara. From the translated chapters the first
four deal with the meditative process. Chapters XIX and
XXIV present the process in a very abbreviated way and
are less suitable to illustrate and study the type of
divisions followed by this Tantra. The materials of
chapters IX and XIV, however, are more detailed and give
a fairly clear description, especially of the first part
of the Steps of Generation. The practices of the Steps
of Completicn are only explicitly dealt with in one ex-
ample (in chapter XIV).

The division of the Steps of Generation followed by
the Abhidh&nottara in these chapters is into service
(sev@/bsTen pa), near-service (upasevi/Ne bshen), evo-

ation (sdchana/sgrub pa), and great evccaticn (mahi-

Q

1)

s3dhana/sgrub »a chen po). The divisions are not alwavs
indicated in the root-text. But with the help of the
commentary it has been possible to eszstablisnh them in

all cases.

This divisicn reminds us of the fourfold division
used in the Guhyasami@ja-tantra. There its members are
called service, near-evocation, evocation, and great
evocation. They have heen discussed by A. Wayman in his
book on the yoga of the Guhyasamija-tantra and, on the
basis of bTsch xha ra, been related to tha four vogas,
voga, anuvoga, ativoga, and mahéyoga.l It may be
ufficient to point out here that there are both paral-
ilels as well as differences in contents., There is,

ver, nc point to attempt to demcnstrate this in

There are, nmcreover, also differences in contents

O
i~h

1 YGT p. 156-163; see also ». 34 and pp. 41ff. (ra-
ference to the four steps in Ch. 12 of the Guhyasamidja-
tantra and the Pradipoddyotana commentary by Candra-
kirti on it) as well as p. 184, 199, 223, 244 (reference
to the four stages in the commentary by Wayman on the
forty nidana verses).
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the individual steps as described in the two chapters of
the Abhidhanottara itself. In the following we shall
give a summary of the contents of the four steps, empha-
sizing the common elements. This should, along with a
table that relates the divisions and contents to the
line-division of the cited text, provide a basic orien-~
tation in order to help the reading of these and also
the other two chapters structured according to these di-
visions.

The first member, service, includes the establish-
ment of the mandala and oneself as the central deity
within that mandala in close embrace with V3r3hI. In
this connection the text describes the external appear-
ance of the deities.

The second member, near service, deals with the other
deities of the mandala. 1In chapter IX the deities are
already at that stage placed on twenty-four spots cn the
body (-mandala) identified with the twenty-four places
of pilgrimage. This is an element which follows in
chapter IX at the time of evocation.

The member of evocation involves in both chapters the
identificaticn process of the varicus body-constituents,
the elements, aggregates, seats of perception, bcdy,
speech, and mind with the corresponding deities whose
form we have discussed earlier.

The last of the four members, the great evocation, is
the most complex one of all four. In its beginning, we
£ind the so called fputting on of a protective armor'
consisting of twice six (pairs of) armor deities to be
visualized on special spots on the body of Samvara and
Vardhi. Subsequent to that (in chapter XIV, however,
mentioned both before and after the putting on of the
armor) follows the invitation of the knowledge beings
(jfidna sattvas) and their union with oneself as the

deity (who is the symbolic being, samaya sattva). The



deity the practitioner has himself imagined to be, the
symbolic being, becomes thus united with the objective
Buddha-aspect invited from cutside, the knowladge being}
This union is followed by a (self-initiation) carried
out by goddesses. After that both chapters refer to
mantra recitation and the contemplation of the purity of
the thirtv-seven limbs accessory to enlightenment.
These limbs are related to goddesses. At the end they
describe (two different forms) of food-cfferings {(bali).
In addition tc these common elements, both chapters
add special practices. Thus there is for instance in
chapter IX a very zbbreviated allusion To two sets of
meditations termed the method of the womb=- and egg-born

deruka respectively. After the completion of the

\Q

reat evocation, the XIVth chapter has a short descrip-

icn of a completion-stage practice involving causing

t

ne winds to enter the central channel. Chapter IX con-
cludes with a reference to the yoca aifter-concentration,
and chapter XIV with a short allusion to the yoga at the
time cf death.

L]

7
Slrangavajra menticns in RAis comment

arv preliminary
practices that precede the generation of the mandala and
deity. These include the contemglation of the four im-
measurasles (loving-kindness, conmpassicn, sympathetic

Jov, andé equanimity), and the contemnl
ceeds the creaticn of th mandala and de-
ities. These preliminaries centaining these two ele-~
ments, precede, according to §ﬁrahgavjra, not only the
meditative sequencs in this chapter, but also that in

chapter XIX and XXIV. Similar tvres cf preliminaries

\

ndna sattva' see FBT p. 162 note 17. See also Tucci's
interpretation of the terms in 'Geheimnis des Mandale,
Theorie und Praxis', o. 93f.

1 For details concerning the terms 'samaya-' and
LI
-
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are also found in other texts, such as the Samvarodaya-
tantra, Hevajra-tantra, and Caggamaharo§ana.l These pre-
liminaries emphasize the basic intentions of the medi-
tative process. Thus, the meditatioﬁ will proceed in
the same way as has been emphasized by the Mah3yana
interpretaticn of the deities and their abodes. This
intention can be summed up as the union of compassion
and insight as it is symbolized by the unicn of Samvara
and Vi3rZhiI. Subsequently this union is realized as
one's own personal quality by the progressive identi-
fication with these deities during the Steps of Gene-
ration and by the internzl voga of the Steps of Com-
sletion.

The method of this Tantra is to emplcy the forces of
wrathful, erotic, and alsc feminine deities to speed up
the process of enlightenment. At the time of the aris-
ing of this Tantra these forces weres coming to the fore
as a major cultural and religious £force stemming frem

D)

the popular level o scociety. By making use oI these

r

U
[t

ities the fascination and terror they provcked was
turred into energies directed towards the realisation
a 1is has ke

of the aims of Mah3dviEna Buddhism.

=
’

Y e
of the premise that the delusions
which »ind us to Sa?sgra shculd, as we have said
ar r ressad, but used to Ifree us from
Samsdra. The principle employed has been very clearly
a

R . e N S .
in his Cittavisuddhiprakarana:

o]

formulated by Aryadev

1 See Ch. IX note ad 42a2. An explicit example of
the form of these preliminaries,which have only been
enumerated by SUrahgavajra, can be found in Ch. XIII,
2-13a in the Sampvarodava-tantra. An even more detailed
version with some variations can be studied CT pp. 2-11
{(Engl, text pp. 6-21). C£, also CMT Ch. IV, 9-28 and
HT I,iii, 1£. (cf. Snellgrove's note 1, Vol. 1, p. 56)
and Meisezahl, Vardhi, p. 242f./p. 252. All the pre-
liminaries referred to emphasize the Mah3vana-Bodhi-
sattva motivation as the basis of the Tantric practice.



By a methodical meditation on the supreme
qualities of the gods a Yogin revels through
his passionate mind and is again liberated
through the fulfilment of the passions, As

a man affected with poison again gets rid of
it through pcison, as water in the ear is re-
moved with the help of water poured in the
ear, as a thorn is removed with the help of
another thorn, in exactly the same manner the
great sages det themselves relieved of all
the passions with the help of the passions. 1

It must be considered as a sign of great strength of
Buddhism, rather than a sign of decadence, that it has
been able to apoly that principle in a creative and
transformative way tc a new historical situation.

Running the risk of being accused of unfounded gene-
ralisation, I dare to say that Western culture and re-
ligion, stemming predominantly from a patriarchal back-
ground is, at least in one respect, confronted with a
challenge very similar to the one faced by Buddhism. It
is the gquestion of how to integrate the contents of
feminine and erotic symbolism of union into a culture
dominated by male values and a religion conceiving its
nighest ideal ir predominantly male syvmbclism. Given
the overall cendition of our present historical situ-
ation, conditions which are different from those of
India in the first 1000 years of the post-Christian era,
we can expect the implicaticns of this challenge tc be

very dissimilar from thcse they have been for Buddhism.

1 S.Dasgupta, Introduction, p. 168.
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PART I : TRANSLATION.

IX. The chapter on the method of destroying all the
permanent karma.

42a2 Then I shall explain something different,

namely the rite of the single hero.
The mantrin should contemplate the wind and the

fire in the center. In their middle is on top a

42a3 double lotus and on that a sun disk. On top of
that is a skullcup completely filled with the am-~
brosia of the five knowledges., In the middle of
that are the vowels (31i) and the consonants
(k@li) twofold in the reqgular and reversed order.

42a4 Having done the blessing with the syllable HUY,
he contemplates himself by the voga of Vajrasattva

. . , 2
as Heruka, arisen from lmpassionate ecstasy.

1 According to éﬁraﬁgavajra's commentary this contem-
plation is done in the middle of the mandala palace.
Previous to that the process cf meditation had alreadvy
involved five preliminary steps called the 'immeasur-
ables' (tshad med pa), 'blessing' (byin gvis brlab pa) .,
'protection' (srun wa), 'tshogs gsogs pa' (gathering of
the assembly), 'voidness' (stoh pa Nid). Then Mt. Meru
is established on the four elements ('byun ba bZi ri
rab). On its top on a crossed vajra one places the ,
mandala palace (sna tshogs rdo rje gZal yas khah) (Sg.
198alf., p. 285-3-1f.). 1In another place these steps
are summed up as the seven yogas (Sd. 223bs6, pP.295-4-6).

2 The Tibetan version adds: 'of the nature of ccm-
passion abiding in a state of passion’'.

The generation of the 'egg-born' Heruka is indicated
here only in abbreviated manner. From the commentary we
learn that the generation consists of five steps called
the 'five complete awakenings' (paﬁca-abhisambodhi/T
mion byan lfa). According to the tantric tradition the
'five complete awakenings' are the last stages one has
to go through before becoming a Manifest Complete Buddha
(FBT pp. 29-35, p. 37). The generation of the deity
thus repeats on a fictive level the same process the
Buddha is said to have gone through.

The'five comglete awakenings' are related in turn to
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He has four faces, twelve arms, and stands in

the FlTdha~stance (with the right leg stepping to

42a5 the right). The mouth is baring the teeth, the
face with three eyes is grimacing.l He is in the
posture of stepping on top of Bhairava and K3la-
ra&tri. He wears a tigerskin and trembles with
the sentiment of compassion.

42bl With the two arms which embrace Vajrav3rzhT he
holds the terrible five-pronged vajra and vajra-
bell. With the other two hands he holds as a gar-
ment the hide of Gapefa. In the third right hand
(he holds) the vajra-spear (vajra—éala) and in

42b2  the fourth the iron hook (ahkufa), in the fifth

the five knowledges of the five Tath3gatas and corre-

spond in the following order to the elements indicated

in the root-text:

l. The (Sanskrit) vowels 'Tli' transform into a moon-
disc = mirror-like knowledge (Zdar$ana-jHZna).

2. The (Sanskrit) consonants 'k31i' transform into a
sun-disk = equality knowledge (samat3-jHana) .

3. The syllable 'HUYM' (placed on top of sun and moon) is
here likened to an egg with the syllable 'PAM' inside
(=bird) = discriminative knowledge (pratyaveksana-
jﬁana). )

4. Light emanates from and is reabsorbed into the 'Hﬁg'
=~knowledge of the procedure of duty (krty@nugthIna-
jnd@na).

5. Transformation of 'HUM' into Heruka who is thus
likened to one born from an egg = knowledge of the
dharma-realm (dharma-dh@atu-j¥3na) (§G. 198a4-a7, p.
285-3-4/7; 213blf., p. 291-4-1f.).

The connection between the five abhisambodhis and the
steps in generating the deity are discussed aiso in BT
P. 211 and Beyer's Cult of Tar%, p. 111f. The same
ritual step can also be studied in the Cakrasamvara-text
translated by Xazi Dawa Samdup (CT pp. 16ff. (Engl.)/p.
8f. (Tib. text). The forty consonants and thirty-two
vowels are correlated with the Buddha's marks, see YGT
p. 357.

1 The Tibetan version adds: 'He is endowed with a
garland of skulls and the body is sealed with the six
seals (mudr3®) of a hero'.



the vajra-chopper (vajra-karttikf®), and in the
sixth the vajra-drum (vajra-damaru). In the third
left hand (he holds) the skull-cup (kapala) com-
pletely filled with marrow and in the manner of
43b3 the sacred threadl the vajra-khatvanga above with
a five-pronged (vajra), hung with a terrible vajra-
bell, hung with a variegated cloth, in the middle
42b4 marked with a double vajra, below with a one-
pronged vajra.2 In the fourth (hand he holds) the
vajra-noose (p3fa), in the fifth the Brahma-head,
in the sixth the axe (parafu).
The faces are blue, yellow, red, and green;

1 The expression is in Skt. 'yajﬁopavitayogena’ (em~
ended from yajnopavitam yogena) (T rnal 'byvor gyi mchod
phyir thogs pa). The same expression occurs in the
Nigpannayog@valT where the goddesses of the NairZtma-
mandala are described as 'yajfiopavitayogena sakhat-
vaigah' (NSP p. 17). Mallmann, in reference to this,
comments on the manner in which the sacred cord is worn:
'(il) est port& sur l'épaule gauche en travers de la
poitrine et passe sous l'aiselle droite, comme 1'&tole
des sous-diacres' (ITB p. 120 note 5). It seems that
in fact the khatvEhga is leaning against the left
shoulder and held back with the third arm and not as the
Tibetan versicn suggests an additional emblem 'the
sacred thread of yoga'. The Tibetan version results
from probably not accurately translating the original
instrumental 'vogera' with the genetive "rnal 'byor gvi".
Moreover, since the deix7 already holds the skull-cup in
the third hand it makes sense that the khatvaiga is
leaning against the shoulder and not held in that hand.
(A clear drawing of this manner of holding the khat-
vanga is Fig. 159 of VajravarshI in Bhattacharyya's
Indian Buddhist Iconography).

2 The khatvanga of gri Cakrasapvara is usually de-
picted in addition to the mentionde symbols also with
three heads in different states of decomposition under-
neath the top vajra and above a vase (cf. plate XIV in
ITB, plate 155 in 'Dieux et Démons de l'Him3laya, plate
73 in 'Lamaistic Art', Lessing Yung-Ho-Kung Fig. 20,
etc.).

155
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42b5 ferocious, laughing, impassionate-~heroic, and ex-
pressing disgust with the tongue darting out.
In front of him is the lordess Vajravarizhi be-
gotten from the vowels and consonants (Eli—kéli).l
She is of red color, has four faces, four arms,
43al and three eyes. She has dishevelled hair, is
naked, and just wears a girdle (made from) ador-
ned pieces (of bones).2
In the left embracing hand (she holds) a skull-
cup (kapala) filled with the mind of enlighten-
ment (bodhicitta) and the blood of the evil M3ras.
In the right hand pointing the finger threatingly
43a2 is the vajra-chopper (vajra-karttik3). In the
other two hands is the damaru-drum and khagvﬁﬁga.
She is like the fire at the end of the aeon and
delights in dripping blood.3 She winds her two
legs evenly around (the lord). She is of the
43a3 nature of the great blissfull compassion. Her
faces are red, green, yellow, and blue, terrible,
horrendous, and fear-inspiring.
(Just as one draws the colors) of the lord, in

that way one should draw her endowed with the pure

1 The Tibetan specifies: 'abiding in the manner of
embracing'.

2  Tsuda quotes the YoginTsafic3ra Ch. 6 (Vol. 2, 238-
5-8) showing that the girdle is decorated with pieces of
skull-bones: thod dum brgyan pa'i sku regs can (ST pP.
284 note 2). An excellent set of photographs with
clarifying drawings of this type of girdles, actually a
kind of apron consisting of different pieces of bone,
with deities and svmbols carved in it, can be found in
Grinwedel's 'Geschichten der vierundachtzig Zauberer'
(Fig. 4a-c and 7a,b; pp. 206ff). Other photographs of
this ornament: Fig. 163 in 'Lamaist Art' and Fig. 330 in
‘Dieux et Démons de 1'HimZlaya'.

3 The Tibetan version has 'blood is dripping (from
her mouth, (indeed) she delights in blood'.
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colors of the faces and colors of the arms.
43a4 His ultimate yoga is of the nature of deposit-
ing (the syllables) in the sequence of the sacred
places (pithas), etc.
PUM: Khandakapdlina and Pracandd are on the head.
JAM: Mah3kahk3Zla and CanddksI are on the crest of
the head.
43a5 oM : Rank3la and Prabhidvatl are on the right ear.
AM : Vikatadamstrina and Mah3n3s3 are on (the
uppermost part of) the spine.2
These are the sacred places (pithas).
GOM: Surévairiga and ViramatI are on the left
ear.
43bl RAM: Between the two eyebrows are Amit3bha and
Kharvar?.
DEM: In the two eyes are Vajraprabha and Lankes-
vari.

MAM: On the roots of the arms3 are Vajradeha and

1. The Tibetan reads: 'On *his (deity) the highest vo-
gin places in succession the inner sacred places etc.'.
In the section following now the first syllables of
the names of the 24 countries constitute the seed-syl-
lables (i.e. PUM from PullTramalava) which are placed on
24 spots on the body.

2 Skt. prsthavansa (em. to pggphavagéé) 'the back-
bone' / T spyi bo'i rgyab tu 'back of the head'. Cf.
83a5: Skt. mastakaprgthe 'back of the heéd' / T spyi bo'
bo'i rgyab tu; ST VII,4: Skt. Prsthavamsa / T mgo rgyab
'back of the head' (cf. note 1, pP. 261); S4. ltag pa
‘neck' (also CT p. 20); Meisezahl, V3riZhT: mgo bo rgyab
or ltag pa. The different forms used here are not
contradictory but indicate that the upper part of the
spine is meant which reaches up to the back of the
head resting on the neck. :

3  Skt. b3humilayoh / T dpuh tsar; S4. phrag pa ghis
su: on the two shoulders'; 83bl Skt. skandhadvaye (on
the two shoulders) / T phrag pa ghis su; ST VII,7: Skt.
skandhadvaya / T dpun pa (cf. note 3, p. 261: YoginI-
saficara Ch. 13 dpuh mgo 'shoulder blade'); Meisezahl,
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Drumacchay3d.
These are the secondary sacred places (upa-
43b2 pithas). There is 'She, the one .moving in the
sky' (KhecarI) belonging to the mind-circle.
KKM: In the armpits are Ahkurika and AirdvatI.
OM : On the two breasts are to be placed vajraja-
tila and Mahabhairavi.
These are the fields (ksetras).
43b3 TRIM: In the middle of the navel are Mah3vira and
ViyuvegE;
KOM: On the nose are Vajrahtmkara and SurdbhaksTI.
These are the secondary fields (upaksetras).
KAM: 1In the mouth are Subhadra and §y§m§devi.
43b4 LAM: In the throat are Vajrabhadra and Subhadr3.
These are the chandohas.l

KEM: In the heart are Mah3bhairava and Hayakarna.

VErahI p. 294 dpun pa gfiis / phrag pa / dpun mgo gyas
dan gyon 'right and left shoulder blade', CT p. 20
phrag pa gnis. From these references follows that the
expression 'root of the arms' is used interchangeably
with 'two shoulders'.

1 There is no ready translation for the term 'chan-
doha'. Snellgrove quotes a commentary by DharmakIrti
stating 'Because one desires and yearns, it is called
chando'. Also Snellgrove leaves the term untranslated
(HT Vol. 1, p. 68£f. note 1).

Biswanath Banerjee translates 'chandoha' as 'fried-
volles Begehren' (peaceful yearning) but does not ex-
plain how he arrives at this meaning (Dissertation,
Ludwig Maximilian's Universitit Miinchen, 1959: 'Ueker
das Lokadh3tu Patala, 1. Kapitel des Laghu-K3ilacakra-
Tantra R3ja', p. 48.
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HIM: At the root of the penisl are Virlpaksa and
Khaganan3i.

These are the secondary chandohas (upacchan~
doha). There is 'She, moving on the earth' be-
longing to the speech-circle (BhicarI).

43b5 PREM: On the penis (liﬁga)2 are Mahdbala and
Cakraveg3d.
GRIM: In the anus are to be placed Ratnavajra and
Khandaroha.

These are the meeting places' (melapaka).

SAUM: On both thighs are HayagrIva and Saundini.
44al SUM: On the shanks are ikééagarbha and Cakravar-
minT.

These are thes secondary meeting places (upa-
melapakas).

NAM: On the little toes3 are SrI Heruka and Su-

1 Skt. medhra (variants medra, mattra, madghra) 'penis'
/ T bsan sgo 'gate of excrement'. The Tibetan version
doubles the spot no. 18. For 18 the Skt. has guda
‘anus', the Tibetan translates it with gzah and in the
parallel passage‘§3b4 with bdafh ba'i lam (anus).

St. has rgyu zabs 'lower bowels'® (=anus); the paral-
lel passage 83b3 mechra / 'doms; Meisezahl p. 295,
'doms and acc.to LU yI pd 'bras bu gHis 'the two tes-
ticles'; CT p. 20 'doms pa; IT III p. 40 'pupille' (tes~-
ticles), Tib. not given. The version of the YoginTsafl-
cdra cited by Tsuda has "mtshan rtsa" (the root of the
penis) (ST p. 262 note 2). This helps to distinguish
this spot from the next given as 'lihga' .

2 Skt. linga is uniformly rendered in Tibetan by
mtshan ma 'sexual organ'. Meisezahl in his article on
vardhT (p. 295) translates, probably to mark the dif-
ference from no. 16, as'regio pubis' what is hardly
justified.

3 Skt. qﬁguli§u: on the finger or toes (= T sor mo
rnams la);ST. (=83a5) rkan pa'i sor mo kun la: 'on all
the toes of the foot'; ST VII,14: p3dafigulau (on the
toe(s) of the foot / rkadl pa'i sor mo; cf. Meisezahl
who quotes LU yI p3 (no reference) as commenting 'ser
(sic) mo bcu drug 'the sixteen fingers (and toes), op.
cit. p. 296, likewise CT p. 21 sor mo bcu drug and
Tucci IT III p. 41 'sedici ditta'. See also next note.
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virsd.
SIM: On the upper side of the feet are Padmanar-
tesvara and Mah3bali.

These are the cemeteries ($madZnas).

44a2 MAM: On the big toes1 are Vairocana and Cakravar-
tinT.
KUM: On the two knees are Vajrasattva and Mah3-
virya.

These are the secondary cemeteries (upaéha—
éana). There is 'She, the one dwelling under-
ground' (Patdlavdsini) belonging to the body~
circle.

44a3 pékinI is on the (hand holding) the vajra, L3ama
on (the hand holding) the bell, Khandarohd and
Ripini on the fist(s) (holding an) elephant hide.

'She the Raven-Faced' (K3k3sy3) is on (the hand

holding) the vajra-spear (vajrag@la), 'She the

Owel-Faced' (Uluk3syia) is on (the hand holding)

1 skt. aﬁgquha(yop) (em. from aﬁgusppa / aﬁgegu) 'on
the two thumbs' or 'two big toes' (= T mthe boh g®is),
84b5 wigusthayoh / T mthe ba (=bon?) dag la 'on,the
thumbs' (could also include the two big toes)., S{d.:
rkan pa'i mthe bo gHis la (on the two big toes of the
foot); ST VIII,15 afgusthayoh/mthe boh (no ending) .
Meisezahl p. 296, mthe bo dag, quotes LU yI pd: mthe bon
bZi :'four thumbs',i.e. 'thumbs and big toes', likewise
CT p. 21 mthe bon bzZi and Tucci IT III p.4l 'quatro
pollici' (four thumbs). It seems that with regard to
the spots of no. 21 and 23 we find two varying tradi-
tions:

1. The spot no. 21 is on the %oes of the feet not in-
cluding the big toes. No. 23 is on the big toes of the
feet,

2. The spot nc. 21 is on the toes of feet and fingers
and no. 23 on the thumbs/big toes of both feet and fin-
gers.

It seems that the Skt. readings at our disposition
support version 1. This is born out by the fact that in
no. 21 the dual is put and that ST ad 21 specifies
'padangulau’.



the hook, 'She the Dog-Faced' (§§én35y§) is on
4424 (the hand holding) the vajra-chopper, 'She the
Boar-Faced' (éﬁkarésyi) is on the (hands holding
the) damaru-drum.
'She,Yama's Cremation-ground' (Yamad?th)l is on
(the hand hoding) the skull-cup and khatvanga,
'She, Yama's Messenger' (YamaddtI) is (on the hand
holding) the noose, 'She, Yama's Tusk' (Yama-
da@§§f§) is (on the hand holding) Brahma's head,
'She, Yama's Annihilation' (Yamamathani) is (on

the hand) holding the axe.2

1 The Skt. text has here and in the other,chapters
'YamadaghI', the Tibetan reads throughout 'gsin rje sreg
ma' what corresponds to ‘'Yamad3ihi'. This reading occurs
in the Samvaroddya-tantra, but the corresponding Tibetan

is 'gfin rje brtan ma' what suggests 'Yémad;@hi' (Yama's
firmness?). (ST XIII,31l, cf. note 4 p.285). I have ad-

opted the clearer form 'Yamad3hI' which can easily be
translated. By this the originality of this name versus
the other is not implied.

2 The formulation of the places where DakinI etc.
have to be imagined is not completely transparent in the
Skt. and Tibetan. Skt. just has the loc. of the twelve
hand implements of Heruka but is not consistent in its
use and sometimes puts the implements also in the nom.
case. The Tibetan uses the construction with 'ni':
mkha' 'gro ma ni rdo rje 'as regards DakinI there is the
vajra' etc. The commentary clearly states that in this
passage the place of the twelve goddesses is indicated.
('As regards the twelve goddesses) the place is ex~
plainred in the (root-) tantra (gnas ni rgyud na gsal
lo)' (SU. 199b6, p.286-1-6). This agrees with the
previocus context of listing the places of the mandala-
deities on the body. The Cakrasapvara text edited by
Kazi states that the twelve goddesses have to be im-
agined as syllables (or actually proceeding from these)
on the twelve hands of Heruka visualized in the heart
(CT p. 19).

Given this information it is quite safe to assume
that also our text implies that the twelve Dakinis
should be visualized on the twelve hands of Heruka.

The implements are in all likelihood mentioned to in-
dicate on which hand which deity has to be imagined.

The formulation 'on the vajra etc.' probably means the
hand holding the vajra etc.
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44a5 The Bodhicitta-vessel(s) are on the four
faces.l
The earth element is P3tanT, the water
element is Miragi, the fire element is Ekar§apI,
the wind element is Padmanarteé%arI, the space
44bl element is PadmajElinT.>
Vairocana is in the form aggregate (ripa-
skandha)3, Vajrasirya is in the feeling aggré—
gate (vedan3skandha), Padmanartesvara is in the

ideation aggregate (sagjﬁéskandha), Vajraraja is

1 The commentary specifies 'on the ﬁggakogé between
the eyebrows' (SG. 199b7, p. 286-1-7). The Bodhicitta-
vessels are on the intermediate lotus petals of eight
petals forming the second of the five concentric circles
(cf. Lessing, Yung-Ho-Kung, p. 130).

2 The goddesses PZtanI etc. arise from the syllables
Lay, MaM, PAM, HAM, KHAM in the heart, stomach (lto ba),
navel, secret place, and head _in the circle (mandala) of
the element related to them (Sd. 199b7f., p. 286-1-7f.).
For the association of four of the 15 mapdala god-
desses with four elements according to the Hevajra-cycle
see HT I, ix,l6;and according to the Guhvasam@ja-tantra
see BT p. 188 (association of Locand etc. to the cakras
of the navel, heart, neck, and head) and YGT p. 232ff.

3 The Tibetan interprets here and in the following
lists (association of deities with the aggregates,
twelve seats of perception (Zyatanas), and body, speech
and mind) the Skt. loc. with the particle 'ni'. For
ripaskandhe etc. the Tibetan has "gzugs kyi phun po ni
rnam par snan mdzad": 'As regards the aggregate of form,
(there is) Vairocana' or simply 'the aggregate of form
is Vairocana'. Above, where the Skt. uses the nom. case
with the elements, the Tibetan translates in the same
manner using the particle 'ni'., The Tibetan translation
of the locative is probably based on an extension of the
rule that 'synonyms explaining the meaning of some words
are put in the locative' (Speier § 140, rem.2). Since
the Skt. is consistent in its use of the loc. in the
case of relating the skandhas to the Buddhas and not
use of the loc. in the case of the elements (cf. Ch. XIV,
84alff., but also the Hevajratantra HT I,ix,8f5%) I de~
cided to mark this difference and translate the locative
literally.
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in the motivation aggregate (sa@skﬁraskandha),
Vajrasattva is in the perception aggregate (vi-
jfi&naskandha) . Sr1 Heruka is the reality of all
the Tathagatas.

Delusion-Vajra (Mohavajra) is in the two eyes,
Hatred-vajra (Dve§avajra) is in the two ears, Av-
arice-Vajra (frgyévajra) is in the nose, Passion-
Vajra (Ragavajra) is in the mouth, in the sense of
touch is Jealousy-Vajra (M3tsarvavajra), Sover-
eignty-vajra (Ai§varyavajra) is in all the seats
of perception (3yatana), Akgobhya is in the mind,
Amit3bha is in the speech, Vairocana is in the
body.

OM HAH Vajrasattva is in the heart,

NAMAH HIH Vairocana is on the head,

SVAHA Hﬁy Padmanartedvara is on the crest of the
head,

VAUSAT HE Heruka is on the two shoulders,

HﬁM Hﬁg HOH Vajraslrya is in the two eyes,

PHAT HAM Paramdsva is the weapon on all the limbs.
OM VAM Vajravarahl is on the navel,

HAM YOM Y3minI is in the heart,

HRIM MOM MohanI is in the mouth,

HREM HRIM SaficdlinI is on the crest of the nead,
HOM HUM Samtr3sanT is on top of the head,

PHAT PHAT Candikd is the weapon on all the limbs.

Having made the foremost knot indeed (with) the
middle finger, the vajra of the thumb set firm,
(the mudrd, i.e. hand gesture) should be placed
at the level of the middle of the forehead (and
then) he should cause it to turn in the manner of

revolving and turning it.l Then, pressing his fecot

1

I

(sd.

By this gesture the knowledge beings are invited
200a5, p. 286-2-5). This ritual section corre-

sponds to the one in the Cakrasamvara-text CT p. 49. The



down, looking upward, he roars the sound 'HE?' up-
45a3 ward. Having attracted the heroes and Yoginis
from the world-realms in the ten directions (he
recites) : 'JAH HOM BAM HOH'. By the yoga of the
iron hook, etc., drawing near, making enter, bind-
ing, he should completely unite (with them).
45a4 He sees the expanse of the sky completely full
of the heroes and YoginIs. Then she gives rise to
the rightful initiation (enacting) the dramatic
gesture of initiation with the skull-cup full of
the five ambrosias.
(She recites): 'Just as the Tathdgatas have
been born they have been bathed, just like that
I shall bathe (you) with pure divine water: oM
45b1 SARVATATHEGATABHIgEKAsm-iAYAs'RIYE SVAHA AH HOM

(OM the glorious time of the initiaticn by all

knowledge being (jNZna sattva) is either 'a human Bodhi-
sattva, or a celestial Bodhisattva or Buddha' in dis-
tinction to the symbolic being (samaya sattva) 'the Yo-
gin who has identified himself with a deity he has
evoked or imagined' (FBT p. 162 note 17).

The gesture is referred to again in the parallel sec-
tion Ch.XIV 84,b5, but also 50b4 and Ch. XIV 89a2.

Further references: S4. 200a6f.; Meisezahl, VArihi,
P. 253 ( Skt. Var3dhI-S3adhana by Advayavajra); Beyer,
Cult of T3rd, p. 10lf. (with representation of accom-
panying gestures); see also CT p. 22f.
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the Tath3gatas SVAHA AH HﬁM).l
He should imagine a wind and fire disk (man-

dala) and upon it a skull-cup arisen from the

letter 'A' filled with the five ambrosias. (It

is) empowered by the (three syllables) 'Hﬁ@'

(etc.) (placed) on top of (a moon) of sixteen
45b2 digits.2 Arisen from the three syllables one

should contemplate three circles (cakras) to be

radiated forth.

'OM SAMAYAghDDHﬁg SARVADHARMK@ SAMAYA-

1 §ﬁraﬁgavajra relates the,different parts of this
mantra to three initiations (Sd. 200b2-§, P. 286-3-2/4):
1. 'The "OM SARVATATHAGATE ABHISEKATA HUM" is the mantra

of the water initiation (chu'i.dbaf bskur ba'i snags)
1

2. 'The "SAMAYA HUM"...is the bestowing of th ini-
tiation of realizing the illusory (body) (sgyu mar
rtogs pa'i dban bskur)...'®

3. 'The "SRIYE Hﬁm" is the insight knowledge mantra
(Ses rab ye Ses kyi shags)...'

1. The water initiation is the first of five or six
flask initiations (FBT pp.313-317), probably all of
them are meant here constituting the first of four
initiations.

2. This is referring to the secret initiation of which
is said that by its effect 'in the time of the path..
he accomplishes the illusory body (sgyu ma'i lus)'
(FBT pp. 317£ff., p. 321).

3. This is the third, the insight-knowledge initiation
(FBT pp. 321-25),

The fourth which in method is regarded to be just the

same as the third is not specifically referred to here

(C£. FBT p. 325).

2 'The moon of sixteen digits' is a moon-disk arisen
from the sixteen digits. On its top is the Hﬁy, under-
neath an OM, and in its middle an AH (st. 200b7, p. 286-
3~7). The Tibetan has: 'on the sixteen digits of the
moon the blessing by the HUM, OM, and AH occurs'. For
the whole of this purification ritual cf. BT p. 115ff.,
CT p. 62f. (Engl) / p. 28 (Tib.) (with a detailed de-
scription of the process similar to the description by
Strangavajra not quoted here).
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éUDDHO'HAM.' (Oy just as all dharmas are pure by
coming together I am pure by coming together.).l
He should activate the thought abiding in the state
of concentration on the one taste of all the dhar-

By means of the prayoga of the knowledge-am-
brosias he should drink the vajra-water: 'OM
VAJRAMRTODAKA HOUM THATHA TRAM Ef KHAM HUM PHAT
SVAHA' (OM the vajra-ambrosia water THATHA etc.).

By means of the pravoga of the knowledge-mantra
one should cause the supreme circle (cakra) to
Efterwards, having made the recitation
using a rosary (made) of shells and having done
the prandyama meditation, instantaneously he

‘o SRI VAJRA HE HE RU RU XA HOM HOY PHAT
DAKINIJALASAMVARAY SVAHA OM HRIH HA HA HUM HOM
PHAT'. This is the heart and the near heart.

'OM VAJRAVAIROCANIYE HCUM HUM PHAT SVAHA - oM

The term 'samaya' can besides 'coming together' also

mas.
45b3
45b4
radiate.”
blazes.
45b5
1
mean

'symbol', 'pledge', or 'time'. Here the expression

'samayasuddhdh sarvadharm@h' has been interpreted as_an
equivalent to the concept of the 'mixed dharmas' (miéra-
dharmas) as opposed to the 'unmixed dharmas' (amifradhar-

mas)
13).

referred to in the Samdhinirmocanasttra (VIII, sect.
There the two expressions signify the absolute end

of thusness and the relative phenomenal end respectively;
cf. A. Wayman, Calming the Mind, p. 46.

2

The Skt. MSS. read 'knowledge-ambrosia' (jﬁanam;ta).

The reading ‘knowledge-mantra' has been suggested by the
Tibetan variant 've Ses bzlas pa'. The commentary sup-
ports the Tibetan reading. It explains that the radi-
ation and the gathering back of the knowledge-muttering
has to be contemplated (Su. 20la2f., p. 286-4-2f.; cf.:
ye Ses kyi bzlas pa spro bsdu ba bsgom pa dan). This
presumably refers to a recitation of the mantra accom-
panied by the visualisation of the mantra-letters as ra-
diating and gathering back light.

The reading ‘'knowledge-mantra' fits the context better

than

'knowledge~ambrosia'. Because of the similarity of

the words 'amrta' and 'mantra' it can easily be imagined

that
3

'mantra'’got corrupted into the variant 'amrta'.
7 . X
Suraﬁgavajra comments: 'As regards the expression



167

46al SARVABUDDHADAKINIYE HUM HUM PHAT SVAHA'.l This
is the heart and the near heart of the goddess.
In that way he should perform the contemplation
accompanied by recitation as long as he does not
46a2 get tired. If he is tired he should contemplate
purity. He should dwell in the thirty-seven dharma-
limbs accessory to enlightenment:2
The fixation of mindfulness on bodies is Dakini.
46a3 The fixation of mindfulness on feelings is L3m3A.
The fixation of mindfulness on natures is Khanda-
rohd.
The fixation of mindfulness on thoughts is Rﬁpigf.3
(This is) the purity of the knowledge-lotus.
46a4 The base of magical power in longing is Pracandd.
The base of magical power in striving is CandaksT.
The base of magical power in analysis is Prabh3-

"one's own pragayama", it means that after stopping the
exhalation and inhalation one kindles the warmth of the
internal heat (gtum mo) and then after contemplating the
samadhi of the four jovs one should do the recitation'’
(SW. 20la3f., p. 286-4-3f.).

1 Compare the different forms of the mantra in rela-
tionship to mantras of other forms of VErIhT in Ch. XIV
(87a5) and XIX (102a5). The Heruka-mantra only differs
in 102a5.

2 The sequence of the different groups of limbs enume-
rated here differs from the standard way in that the four
'right destructions' (Skt. samyakprah3pa, P3li sammappa-
dh3@na 'right exertion') Nos. 34-37 are mentioned as the
last group instead as the second (cf. Lamotte, Le Traité
Vol. III pp. 112ff., Mahavyutpatti Paragraph 38 and 39,
Nos. 952£f., and 957ff.). The sequence here seems to be
determined by the fact that the four goddesses associated
with them are in the outmost circle and that the list
starts from the inner (2nd circle).

3 The two members 3 and 4 of the four smrtyupasthanas
are reversed from their position in the traditional lists
where they would be No. 4 and 3 respectively (Lamotte, Le
Traité p. 1121, MahZTvyutpatti Nos. 952ff.). DEkinT etc.
are given in their usual order according to their position
inthe East, North, West, and South on the petals of the
'jn@napadma’ forming the second from the inside of the
five concentric circles of the mandala (ITB p. 50, Les-
sing, Yung-Ho-Kung, drawing p. 132).
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The base of magical power in thought is MahénEsE.l

46a5 The faculty of faith is VIramatT.
The faculty of striving is Kharvar®.
The faculty of mindfulness is Laﬁgkeébarf.
The faculty of sam3dhi is Drumacch3y3.
(This is) the purity of the mind-circle.
46bl The faculty of insight is AirdvatT.
The power of faith is Mah3bhairavi.
The power of striving is Vayuveg3.
The power of mindfulness is Surﬁbhak§I.
The power of sam3dadhi is é&émidev?.
The power of insight is Subhadri.
46b2 The sam3dhi limb of enlightenment is Hayakarna@.
The striving limb of enlightenment is Khag3nang.
(This is) the purity of the speech-cakra.
The joy limb of enlightenment is Cakravegs.
The cathartic limb of enlightenment is Khandarohd.
46b3 The analysis of the doctrine limb of enlighten~
ment is Saundini. v
The mindfulness limb of enlightenment is Cakra-
varminT.
The equanimity limb of enlightenment is SuvIrS.'.2
Right view is Mah3bal3z.
46b4 Right conception is CakravartinT.

Right speech is Mah3vIiry3.

1 The last two members occur in the reverse order
from the trad. lists. See Lamotte, op. cit. p. 1124f.
The list in the Mahdvyutpatti also follows a special
order by having No. 6 and 7 reversed.

2 The sequence of the seven sambodhyanhga differs con-
siderably from the usual order, according to which No.
19 would be No. 24, No. 20 No. 21, No. 21 No. 22, No. 22
No. 23; Nos. 23, 20, and 25 would ir that order follow
at the end (Lamotte, Le traitsé p. 1128f., Mahavyutpatti
Nos. 988ff.).

168
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(This is) the purity of the body-~circle.
Right bodily action is K3k3sy3d.
46b5 Right livelihood is Ultk3asya.
Right effort is §§3nisy§. '
Right mindfulness is §ﬁkar§sy5.
These are the four doors to liberation.l
Right sam3dhi is ST Heruka.
47al 'I am consisting of the intrinsic nature of the

2
knowledge of the ultimately pure dharma-sphere.”

1 This reference to the 'four doors of liberation®
which do not belong to the list of the thirty-seven
limbs was probably included because the four just men-
tioned YoginiIs, K3k3sy3 etc. are the four gatekeepers
of the mandala. The Mahavyutpatti has only a reference
to the three gates of liberation, 'void', 'signless’,
'wishless' (Nos. 1541-44). In our case probably the
same ‘four liberations' as mentioned in CT as being
symbolized by the four faces of Heruka are meant. Ac-
cording to the editor Kazi Dawa Samdup they are the
four voids. The four voids are - 'being void of being'
(bhavo bhavena slnyah), 'non-being void of non-being'
(abha@vo 'bh3vena §ﬁnyab), 'own-being void of own-being'
(svabhdvah svabh3vena éﬁnyah),'other-being void of other
-being’ (prabhdvah prabhivena §ﬁnyah). The list of four
voids quoted here is based on the Pa?caviy§atis§hasrik§
and slightly more detailed@ than the cne qucted by Kazi
(CT p. 22 note 1; Lamotte, Le traité .. IV, p. 2035f.).

2 This mantra-like statement dces no- cccur in the
parallel text 87al. The Tibetan reads 'vajra-kncwledge'
(ye Ses kyi rdo rje), the commentary relates the state-
ment to Vajravdrahl as follows: 'the dharma-sphere
arises as the consort Vairav3rdni' ($a. 202a2, p.287-1-
2). 1Is in this context the before mentioned Heruka (=
practitioner) the 'I' of the intrinsic nature of the
knowledge which based on sam3dhi perceives the dharma-
dhdtu = Vajrav3rihiI? This conclusion is quite possible
because elsewhere Heruka is referred to as 'Heruka, the
knowledge of the dharma-sphere' (Sa. 215a5, p. 292-3-5).
At any rate, the reference to Vir3hi here is significant
because otherwise she would not be mentioned in this
list as the only goddess out of the thirty-seven. The
statement seems to indicate that she is implicitly in-
cluded in Heruka, who is the only male deity mentioned
here (cf. A. Wayman,BT p. 9, who assumes that she is in-
cluded by way of her mystic union with Heruka).



The generation of the virtuous natures so far not
arisen is Yamad3hT.
47a2 The guérding of the virtuous natures that have
arisen is YamadutT.
The elimination of the sinful natures that have
arisen is YamadamstrT.
The non-production of the sinful natures so far
47a3 not arisen is YamamathanI.l
This is the purification of *he pledge-circle.
If in this manner one does the contemplation
in a distinguished way then surely the prac-
titioner is successful. He who possesses the
47a4 essence of yoga for the benefit of all has the
highest pledge of sameness.
He should contemplate the different cakras as
possessed of the five methods in the manner of
distinguishing each separately. By a division

into separateness one should contemplate the

1 The order of the limbs of the 'four destructions!
diverts from the usual order where No. 37 in the text
would be No. 34, No. 36 No. 35, No.35 No. 37, and No.
34 No. 36.
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'womb-born one'l who has the five highest circles,

1 According to the Abhidharmakoé% there are four
types of birth, i.e., birth from the womb, oviparous
birth, birth from moisture, and apparitional birth
(Chauchuri, Analytical Study of the Abhidharmakoga, P.
48). These types of birth are also enumerated ST Ch.II,
2ff.

Besides the 'womb-born' our text also refers further
on to the 'egg-born' (cf. 48a3, 48bl, 49a5).

In a personal communication (letter from Feb. 14,
1979) Prof. A. Wayman has expressed his opinion that the
distinction 'womb-born' and 'egg-born' is the same as
the distinction of two types of knowledge beings into a)
the being born from perfections (pdramitd) and b) the
being born from knowledge. In the Tantr3rth3vatira-
vy@khyana (Toh. 2502) the two are distinguished as fol-
lows: 'The being born from the perfections is the one
disposed to seek in ever higher steps by way of the sta-
ges (bhUmi)..and perfections (p3aramit3)..The being born
from knowledge is the corporeal manifestation of the
Lord and retinue arisen from the higher comprehension
(adhigama) of the pure Mind of Enlightenment.' (FBT p.
162 note 17).

Professor Wayman now suggests that the 'being born
from the perfections' is the 'womb-born' and the 'being
born from knowledge' the 'egg-born'. He furthermore
observes in the same letter that 'it is the distinction
between the Buddha or Buddhas on the absolute plane,
called the 'egg-born' (after the Indian theory and
legend of the ‘'golden egg' (Hirapyagarbha), or the Lord
in the golden egq, who then creates the world; as con-
trasted with men who are 'womb-born' and who seek by
yoga to identify themselves with the Lord by stages of
yoga'.

In illustration of the term ‘egg-born' we may more-
over recall the already quoted passage in the commentary
ad 42a4 where the process of generating Heruka has been
described in analogy to the birth of a bird from an egg
(p. 153f. note 2). 1In Beyer's Cult of Tiri (pp. 122-125,
cf. p. 113f.) we find a detailed description of how the
steps of generating oneself as the deity are symboli-
cally related to the birth frcm the womb. Judging from
& passage in Mkhas grub rje there have been methods of
generation in accordance with all four types of birth:
'And furthermore they assert that because the steps of
production purify the four modes of birth, which are
'birth from an egg' and so on, there are four different
ways of generating deities.' (FBT p. 331).
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47a5 (each) with a lord in accordance witb the Yogini=+
She is divided by the division into separateness.l
Like Heruka-Vajra just so DevT is (considered)
to be in the middle. He is in the company of a
YoginI in conformity with the yoga of Buddhad@kinT.

The contemplations of the herces of the body-

1 This passage which according to éﬁraﬁgavajra deals
with the radiation of 'the womb-born one' is an example
of the extremely dense and concealing style of tantric
root texts and as such difficult to translate. The com-
mentary helps in as much as it makes clear that the fol-
lowing ,(up to 47b3 end) discusses the same in more de~
tail (STG. 202bl, p.287-2-1). Thus the division of the
mandala of the '‘womb-born Heruka' consisting of the
five circles, i.e. knowledge-, mind-, speech-, body-,
and pledge-circle, is by way of the Knowléedge-,Vajra-,
Lotus-, Buddha-, and Pledge-pékinis associated with
these circles in this succession mentioned below (c£f.
Tucci IT III, p. 66, for a probably connected group of
ten D&kinIs called Dam tshig gi mkha' 'gro, sKu vi
mkha' ‘gro, etc.).

Moreover, the commentary seems to indicate that the
method implied is that, at the time of radiating (light)
from the mandala, the deities in the five circles become
lords of newly manifesting complete mandalas. These in
turn radiate and produce further mandalas arising from
the different circles, which again reproduce themselves
ad infinitum: '(The mandala) radiates(light) according
to the separate division of the incomparable five ‘womb-
born' circles into the directions East etc. At that
time one makes a separate division of the individual
deities and after this (the circles) turn into mandalas
with each deity made into a Lord. Then one makes
Lords by the division of the manifested circles. When
these circles have also radiated they turn into a limit-
less number of mandalas' (Sar 1la sogs pa'i phyogs bcur
bla na med pa'i mnal skyes 'khor lo 1lfa so sor dbve bas
spro ba'i tshe / lha so so'i dbye bas phye nas lha re re
gtso byas pa'i dkyil 'khor du 'gyur la / des sprul pa'i
'khor lo so so dbye bas gtso bor byas nas yaﬁ 'khor 1lo
spros pa thug med kyi 'khor lor 'gyur ro / (SG. 202a5 -
a7, p. 287-1-5ff,).



173

47bl vajra etc. are in the mddle of the bhaga.l Thus
on account of the yoga of the three circles in
that way gradually the meditation (is performed).
One should contemplate (the lord) endowed with
five (circles) in the bhaga in conformity with the
yoga of the D&kiniI in the middle.

4702 By the yoga of Padmadd@kinI, by the subdivision of
VajraddkinI, one should do the meditation of the
highest Heruka in the middle of the bhaga with
three circles surrounding. One should contem-
plate him in the pledge-circles in the mandala of

47b3 Pledge-D3kinI (samayadakini) by means of the yoga
of Knowledge-DakinI in the middle of the varie-
gated lotus. One should contemplate (him) in the
bhaga of precisely that with four cakras surroun-
ding.z‘

47b4 As we contemplate the sole hero Heruka accom-
panied by vVarahI we also contemplate (his) color,

face, hand-ornaments, and the double lotus. One

1 In the middle of the 'bhaga' (vagina) means here
that they should be imagined as possessed of the (man-
dala-) palaqg of the nature of the charma~sphere ("chos
kyi dbyins Zal yas khan dan bcas pa" (St. 202b2, p. 287
-2-2). That is, the heroes previously part of the body-
circle of the first mandala, each, in conformity with
the yoga of Buddha-D3kinI associated with that circle,

arise in the middle of a palace in an emanated mandala.

2 The variation of numkers of surrounding circles
given here ané above, 47b2, is in conformity with the
respective position of the deity within the five mandala-
Circles. The knowledge-circle (in actuality the second
of the five concentric Ccircles) is surrounded by the
circles of the mind, speech, and body plus the pledge-
'circle', the space between the wall and the fifth
circle. The mind-circle related to Vajradadkini accor-
dingly is surrounded by three circles. The import of
the text here seems to be that one visualizes the de-
ities belonging to the different circles as having be-
come centers of new complete mandalas still contained
within the original maggala.
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imagines the highest Heruka to be in its bhaga.l
Possessed of the division he is of the nature of
47b5 five and he is endowed with the skulls. In the
manner of the steps of the YoginTs he should be
thought of. In the middle of the bhaga he should
be visualized. He should be contemplated to be
invisible in the center of the circle, in the
center of the bhaga.
One should contemplate the secret meditation in
48al the circle of the heroces in the heart, one's own
(consort) in the manner of a YoginI with the ges-
ture of embracing. In the manner of the retinue,
in the manner of the YoginI in the cakras, they
48a2 are resplendent with four arms. Two hands are
embracing, the others (hold) various implements.
Such is the hero contemplation of them in the
bhaga as invisible. The yvoga hidden from the
world of convention is the highest contemplation

) . . 2
of the hero in an invisible manner.

1 'Its bhaga': That is the bhaga-paluce of the lotus
(Su. /0203, p. 287-2-5).

2 Also this meditation process,47b4ff., is given in
an extremely abbreviated fcrm. It refers to the 'egg-
born' Heruka (S3. 202b5, p.287-2-5). To take the
essence from the somewhat stiffly formulated commentary,
Heruka seems to be contemplated along with five other
egg-born Herukas bhelonging to the (circles) of the
body, speech, mlnd, and posmtlve activity (sku gsun
thugs yon tan 'phrin las kyi sgon skyes kyi Heruka lnas,
Su. 202b6, p. 287-2-6) and both in his heart as well as
the hearts of these five heroes one contemplates five
hldden egg- born YoginIs (sgon skyes kyi rnal 'byor ma
lha dpa o sfiin kar sbas pa bsgom pa dag / dpa'‘o lnas
kyan ran gi snin kar rnal 'byor ma lha sbas pa bsgoms te
/ ibidem). In the same way also the twelve Yoginis from
the retlnue are hidden ln the heart of the hero ('khor
gvi rnal 'byor ma bcu gnis kyan...dpa'o sflih kar sbas
nas..Su. 202b7, p. 287-2-7). Contrary to the reading of
the root-text there is no reference to the lord medi-
tated upon as invisible, the invisibility and secrecy
is in relationship to the inner goddesses.
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48a3 On account of the yoga of the steps of the
'egg~-born one' one should contemplate by a series
of meditations. One should contemplate on the
collection of the five by contemplation of the
highest egg-born one. Having variegated by
variety (bhedena bheditvd) of the cakras, in that
48a4 manner is the successive yoga. Based on a dis-
tinction according to one's wish there is the me-
ditation according to liking. By the way of
variegating the lord, by the way of variegating
the family are the successive contemplations. By
the way of variegating the variety of divinity it
48a5 1is the successive contemplations of the lord.
Having variegated by variety of name one should
apply the sound of the D3ka. Or else by varie-
gation of the three bodies (k3ya) he is the one
who makes the lord. By the variegation of the
lords, etc., he will make the variegation of the
cakras. (Or else the division is done) by way
48bl of the family variegation of all, according to the
variegation of hero and YoginI.l
The meditation of the womb-born one should be

accomplished with the yoga of the song. The egg-

1 The commentary, besides paraphrasing the above pas-
sage does not add much information to this list of
variations of meditations on ths egg-born one. As a
whole these meditations on the egg-born are referred to
as the yoga of the 'infinite egg-born one' (sgon skyes
kyi thug med ni rnal 'byor, Sd. 202b8, p.287-2-8).



born one is devoid of song and dissipated sounds.l

48b2 The self-originating lord is the ultimate variety
of a yoga of a Yogin.
Some Yogins desire, some Yogins don't desire.
48b3 (He is) free from the sounds of song, placed
on the level free of appearances. The series not
manifested, passing away, subtle, free from sub-
ject and object, free from the sound of the song
it is the supreme enjoyable state.
They (the Yogins) have enjoved all the sensory
48b4 objects in the manner of having a heart of com-
passion for benefitting, the endeavour for the
sake of all sentient beings, the finest fore-
bearance and striving. The Yogin does not revile

the song that pleases and benefits the Dakini:

1 In connection with the reference in our text to the
'yoga of the song' and the statement that the 'egg-born
one is devoid of song and dissipated sounds' Prof. A.
Wayman has drawn my attention to four kinds of yoga men-
tioned in bTson kha pa's sNags rim chen mo (402a-b). The
fourth of these yogas, the 'voga of getting up' involves
the exhortation of the Yogin by the song of the goddess
at the time of getting up (BT p. 114, cf. 122-126; the
four vogas are also described CT p. 1 (Tib. text). Our
text refers to this 49a5: 'The song awakens from sleep’.

Prof. Wayman has moreover raised the interesting pos-
sibility to translate '§ébd§§ébdavivarjitam' as 'free
from song and up-to-song' (dividing the Skt. compound
into $abda-3Sabda). 1In that case the expression 'up-to-
song' would refer to the first three of the four yogas

(yoga of eating, voga of washing, and voga of lying
down): in relationship to the fourth one, 'voga of song'
they are the members 'up-to-scong'. According to that
interpretation the 'egg-born' is free of the four yogas.

The Tibetan translation "sgra dan sgra fams spans
pa'o", however, suggests 'devoid of song and dissipated
sounds' (dividing the Skt. compound into fabda-afabda).
In that case the statement would refer to the non-dual
character of the 'egg-born' (see 49a5).
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48b5 'HOH O Lord who has found (bliss) in the three
worlds!
A LA LA LA HOH!
In a compassionate state of mind swiftly liberate,
indeed avert (the suffering)!
Garland of bliss! Assembly of the victorious ones!
A LA LA LA HO?!

49al Liberate O Tathdgata (from) the painful sams&ara.
O Lord, you are the essence in all the blisses,
the amorous pleasure of the union with the desired
one, and the essence in the three worlds.
A LA LA LA HO?!

49a2 Completely free through pleasure (from
pleasure) .’ !
PadmayoginI2 should sound with this yoga of the

song. She should arouse by a network of lotuses,

1 rnhe Tibetan differs to some extent from the Apa-
bhramsa version of this song as can be seen from this
translation based on it:

HOH O Lord who has found bliss in the three worlds!

A LA LA HO:!

Assembly of the victorious ones of (the nature of) the
garland of the great bliss! Sport the vajra in the
lotus!

A LA LA HO!

Liberate O Tath3gata frem (sams3@ra) without laughter!
O Lorxrd, you are the essence of all the blisses. On
account of passion producing great pleasure you are the
essence of what is gathered in the three worlds.

A LA LA HO!

Liberating by pleasing liberate me from pleasure!

The translation of the last words in the Skt.:'mah=S-
chajidﬁhimahﬁ@' is uncertain, we have substituted the
Tibetan meaning in the translation. The theme of the
exhortation of the lord from the void by his consorts
by way of a song occurs in HT II,v,20-30; CMT 4.55-64
(songs in Apabhraméa); YGT p. 300; Beyer, Cult, p. 113.

2 The Tibetan reads: 'The Yogin of the lotus',but the
commentary explains that the song is sounded by the four
gcddesses dwelling in the lotus (of the knowledge-circle)
(STG. 203bl, p. 287-4-1 and 196a8ff., p. 284-4-8ff.).



49a3 Dby means of the bliss of the vajrasapyoga. By
that the lord (is) exhorted from the blissful
abode of gresat bkliss. (She) should offer libation
to the arising of all the Buddhas (and thus all
the 3udchas will be born).

49a4 When there are no parts, no socng and no part of
the egg-born one, there one sees no form, not
bliss, not the state of no joy, (one sees) the
field of creative imagination and song (kalpan@-
gTltagocara), pure, non-dual, and without parts,
free from the (opposition of) natures (dharma) and

4%a5 no-natures (adharma). It is not adhered to by sin.
The egg-born one is free from all duality, en-
dowed with the highest state.2
The song awakens from sleep, (that is why) the
fool should not be reviled by the learned ones.3

d9bl He is awakened by the meditation of bodhyanga for
b ¥

1 Reconstructed after the Tibetan; Skt.: 'to every
Victorious one in that way' or "'to every Victorious one'
t is said" (sakalajinam iti) appears to be incomplete

2 In contrast to the womb-born one who's function is
directed to make the ;ncomprenens;nle resultant Heruka
realizable for the beings (Cf. 4. : "pras bu'i Heruka
ma rtcgs pa'i phyir sems can gyi don du mnal skyes Kyi
He ru ka‘o", 203b53, p.287-2-5) the gqualities of the

'egg-born’' Heruka described in 49a5 are beyond dualityv.
The commentary interprets the whole passage from 49ad on
as referring to the egg-born. Does therefore also the
statement 'there is no part of the egg-born one’ applied
to the egg-bcrn emphasize his non-dual (and void)
nature? Difficult is also in that context 'the field...
of song' since the egg-born has been said to be without
song (the Tibetan version significantly omits ‘'song'
which according to the metrs can not be omitted in the
Sanskrit).

3 The Tibetan seems to yield just the opposite
meaning: 'The learned one should not be reviled by the
fool’. Prof Wayman, however, has pointed out to me
that 'rmons vas mkhas pa mi smad do' could also be
understood as 'It should not be reviled bv the "learned"”
through foolishness'.
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the benefit and goals of the sentient beings.
There is the field- and together-born DevI and
likewise the YoginT born in the sacred places.
There is the family- and the mother-horn Devi and
likewise 'She, the one moving in the sky' who is
invisible (ad;gyﬁ KhecarX), There is the low-
born, the hichest, and indeed the middle (as well
492 as) the highest multiformed one. There is 'She,
the one dwelling underground' (P3t3latalavisinI),
'She, the one belonging to the heaven of the
thirty! TridaéI), and 'She, the one moving on the
earth' (BhicarI), (namely) N3ginT, GandharvT,
Yaksani, and KinnarI in the same way.
There is also ApsarI who has obtained accom-
4903 plishment before and the other one who has the Su-
gata's aspiration (and) who is pleasing to the
three jewels, all these are in the outer mandala.
With oblutions of worship, with magical mani-
49b4 festations of dance and song, with divine juices
from among various tastes she should worship the
lord of the Qékinis.z
Mounting cn top of the wind mandala one should
contemplate the body-circle (cakra). Instantane-
cusly one should contemplate the wpeech cn the
water-mandala. He should contemplate mounting on
49b5 the fire-mapdala the bliss producing mind-circle.

He should contemplate mounting on 'Great Indra'

1 The Tiketan has: 'for what is not understood and
will be understood'.

2 This completes the explanation on the womb-born
49a5 end ff.). Now follows the explanation of the man-
dala with a fogd cffering (rten gyi dkyil 'khor gtor ma
dafl bcas pa) (Sd. 204a2, p. 287-5-4). For other ver-
sions of the food-offering (bali) see: Ch. XIV,89alff.
(version without mandala ; the Cakarasamvaravidhi (Skt.
text edited and translated by Finot, Manuscrits, . 57f.
/71f£.); CT pp. 6lff. (Engl.)/ pp. 28ff. (Tib.).



the highest mandala. He should contemplate there
the knowledge-maggala, that is the successive con-
templation.l

50al In the middle of the bhaga—max}cjala2 then one
should contemplate the double lotus, in the middle
of the sun disk he should contemplate the sole
hero. Around the three cakras one should place
vajras and garlands of wheels and lotuses.

50a2 According to the prescribed rule one surrounds the
pledge-circle with a circle of vié&avajras. On
account of likewise surrounding the outer mandala

- L ]
there is the five-fcld application.”

1 From the context 'Great Indra' must be an equi-

valent of 'earth'.
The description of the process reminds of the gener-

ation of tne mandala on top of the four elements and
Mt. Meru in the Cakrasamvara text edited by Kazi. The
description here differs in that it does not mention
Mt. Meru which according toc that text is placed after
the generation of the elements on top of the square
earth-mandala. Also the placement of circles on the ele-
mental mandalas is not paralleled in that text (CT p.8).

2 The 'bhaga-mandala' is glossed by éﬁraégavajra as
the 'mandala palace of the dharma-sphere' (S4. 204a4, p.
287-5-4).

3 The representation of the mandala in Lessing's
Zung-Ho-Kung (1. 132) shows clearly how the circles of
nind, speech, and body are each surrounded by its own
circle, the first one, by one made of vajras, the
second, by one made of lotuses, and the third, by one
made of wheels. The emblems used thus accord with the
Tath&gatas ruling over the mind-, speech~, and body-
circles. The pledge-circle, that is the space between
the wall of the palace and the body-circle, is filled
with groups of four dots each representing the double
vajra of Amoghasiddhi (that the dots represent double
vajras can be seen from another image which might not be
accessible to everyone, the 'October' Thanka in the
'Thanka-Kalender 1978 mit Erliuterungen von Tchogyvam
Trungpa Rinpoche' (Irisiana Verlag D-6395 Wehrheim 2).
This outmost circle is surrounded by the wall of the
palace consisting of various parts as the fifth
surrounding element.

The Tibetan text now reads 'Likewise five kinds of
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50a3 The terrible outside cemetery has the most excel-
lent various colors.l It is pleasing with the best
of trees of various sorts and (terrible) with dogs,

jackals, the horrible ones,2 crows, owls, wolves,3
4

2.,

beasts of prey called 'sibika', and hawks, vul-

Pretas surround the outer mandala' Did this variant
orlglnate just from a readlng mlstake of 'pretah' for
yatah" Or are these Pretas the human figures repre-
sented in LeSSLng s mapdala scetch in the Patika- ('dod
snam-) section of the mandala palace? (LeSSLng op. cit.
p. 133/134 No. 11; cE. the scetch of a mandala enclosure
p. 87 in Ch. George, 'The Candamaharosana Tantra'- part
B = Pafika). 1In Ch. XIV of our text agaln a the mandala
surroundlng Preta-garland is mentioned. It is therefore
not to be excluded that the Tibetan variant is the ori-
ginal one, only '£five kinds' of Pretas is of still un-
certain meaning.

1 For further descriptions of the (eight) graveyard(s)
see ST XVII, 36-45 and in particular verses 42-45 which
correspond to the passage given here (in notes 1-3, p.292,
Tsuda gives moreover references to additional texts in
Tibetan).

The passage from the ST mentioned above hgs also been
translated by Meisezahl into German in his 'SmadZnavidhi
des Lu vI', pp. 20-23 with notes. Furthermore, Meisezahl
presents also a new editicn and translation of LT yT
pa's fmab3navidhi based on the text first edited by Finot
(Finot, Manuscrits p. 49£f.).

L2 The "horrible ones"” mentioned here are accoréing to
Surangavajra a type of vampires (Tib. ro lafs / Skt. ve-
+Zlas) (§3. 204, p. 287~3-6).

3 Both the Tibetan and the cocmmentary (Su. 204a6, p.
287-5-6) read here for Skt. 'vrkair' (onlv MS. C, the
o;hers read 'nrkair'(?)) (with'wolves) 'chu skyar'
(crane). Besides the meaning 'wolf' also the meanings
'owl', 'crow' are possible for Skt. vrka but not 'crane'

4 The Skt. is '§ibik§cillik§b'- the Tibetan just
transcribes 'sibika' (without c1111 ah), the commentary
(204a6, p. 287-5-6) has 'ce spyafh mo'i gdon can' (having
the face of a female jackal) Acc. to Monier Williams
'51b1' is 'a beast of prey' and 'cilli' a 'bird of prey'.
'§ibik3' could therefore, taking the commentary into
account, be a female jackal, but it is not certain. The
term 'cilli' occurs in the cemetery description in ST
XVII, 42 as cpd. 'cillicillikZ' translated in the Tibetan
by "'ol pa daf ni 'ol pa mo" (hawk and she-hawk).



50a4 tures, with skeletons, (bodies) pierced by spears,
hanged (bodies), (bcdies) half burnt,l with skulls,
legs, headless trunks, hands, heads, with snakes
of various pleasing sorts, the 'cow-nosed' snakes,

50a5 and lizards,2 with lidns,and pigs, tigers, and
goats, and also sheep, elephants, horses, donkeys,

50bl cows, and camels as the highest symbols.3 (They

are endowed)with lotuses, various supreme svmbols,

1 The Tibetan differs here: 'Likewise there is the
cremation-ground (bsreg pa'i sa) (with)skeletons, im-
paled ones, with burnt black-brown bodies hanging down,
morecover with half burnt and half not burnt bodies'. The
commentary basically agrees with the Tibetan version
with the excentlon of interpreting Tib. 'bsreg pa'i sa'
as (sa b7Zi) 'four grounds' and (ro bsreg pa) 'a burnt
body' (located on the first groungd) (Su. 204a7, p. 287-5
-7). -

The translation of the slightly corrupted Skt. is
based on a careful comparison of the almost ldentlcal
passaces in the Samvarodaya-tantra and,the SnaSanav1dh$
by Lu vI pa (ST XVII, 43b; Meisezahl, Smadanavidhi, p.
40, Sloka 26a).

2 The Skt. gon3dsai(r) dundu(bhais) (em. from dupduvis)
is rendered in Tibetan oy "Ice (=ce) spyan sgra ni

sgrogs pa dan" (=comm.) ‘Jjackals who howl'. (Th1§ under-
Standlnglyas probably arrived at by wav of 'gonasa'
(= gonasana, 'cattle—destroyer' = wolf) understood as

jackal and 'dundu' (érum) as indicating its howls. A
Da*allel passage in the Samvarcdaya (ST YVII,-Ba) has
SQroagowukhadunaabnadlbnls' : 'with snakes, "cow~faced"
ones (crococlles°), lizards, etc.’'. OLr passage can be
understood in a similar way since gonésa could easily
be gonasa’ con31der1ng the freauent interchange of s
and § in our MSS: 'gonasea' the cownosed', is according
to the dictionary a kind o; snake. If we read dundu-
(bhais) for dundu(bhis) we get 'lizards' instead of
'drums'. It is more likely that this was the original
version which could easily be misunderstood because of
the prcbably, rare expression cow nosed'. Cf. also
Meisezahl, Smaéénav1dhl .22, Sloka 45a and notes to it.

3 The Tibetan version has 'the highest various blis-
ses' which mlcht be based on a misreading of 'samvar-

ottamaih' for samavottamalh' t also reads 'dcgs'
(skt. &Va) for ‘'horses' (Skif. afva).

182



various foods, and the best liquors to be drunk.l

The heroes are in the manner of divine union. The
different supreme YoginI(s) hold in the hand the
50b2 skull-cup (kap3la) and magic staff (kha;vaﬁga), the
chopper (karttikd) and the highest damaru-drum.
With the various divine music instruments, with
the highest taste of the enjoyment of food, with
the various kisses and embraces, with the highest
of the highest nectars to be sucked, of that kind
50b3 is the cemetery with Yakgas, Vetalas, and Rakga-
sas; giving just there the offering one should
honour the form of Heruka. Given the damaru-drum
and vajra-bell sound and gestures are to be made.
50b4 Clothed just in air joined by the MudrZ he
shouts 'HUM PHAT'. By the yoga of the FlTdha-
posture (stepping to the richt) he exhibits (the

gesture of) the blazing mudrE.Z

1 The Tibetan leaves 'with lotuses, various supreme
symbols' out. The Skt. equivalent 'padmair nZndavidhisama-
yottamaih' does indeed not fit from a metrical point of
view because by itself it is only the second part of a
half-vers which cannot be combined with the already com-
plets verses before and after. t is probable that also
in the Skt. a portion is missing. But zlso in the con-
tinuation the Skt. and Tibetan &iffer, the Skt. has
actually again 'lotus' now in place of Tibetan 'food’
and a difficult reading 'tac0ttama1n/ avoctamalq (cpa.
with 'tava':'strength'?) for Tibetan "btud ba'i mcheg"
"the highest (liqucrs) to be drunk'. It seems to be
better to follow the Tibetan here because the second men-
tioning of 'lotus' in the Sanskrit version is redundant.

The ceremony indicated here and below is referred to
in the commentary as performing the 'Ganacakra' (tshogs
pa i 'khor bved/tsnogs 'khor 'dzin) also mentioned AT II,
vii, 6-13 (&T. 204blf,, p. 288-1-f.).

2 The commentary glgsses. 'he binds the PHEM PHEM-mu-
drZ (with) the hand' (SG. 204b4, p. 288-1-4). It seems
to be the same gesture as above 45a2 and Ch. XIV, 84b53
and 89%alf. It is, in the same context, also referred to
in the Tibetan text of the VajravarzZhTIsddchana of Advava-
vajra (=PTT rgyd 'grel, oha, ££. 305al-306b8 edited by
Meisezahl, VZrahT, p. 258.
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Concerning the pledge with which he has filledl

50b5 his mouth he should recite in complete manner:
'Oy EY ARALI HOH JAH HUM BAN HOH vou are the vi-
sible pledge of Vajradd@xinT.'
In this way it should be (recited) three, four,
Slal or five times in the regular order and the inver-
ted order £illing it into those with the skull-
cups.
With the vajra-hands (having Zormed) an opening
on top he should recite the rmantra: 'Og KHA KHA
KHEHI KHEHI may all Yaksas, Raksasas, Bhitas,
5la2 Pretas, Pif3cas, intoxicating spirits, demons of
forgetfulness (&pasmaras), Dakas, D3kinis, etc.,
accept that food cffering, kindly protect my
pledge (samayva), and grant me all accomplishments
5la3 (sidéhi). Eat, drink, smell whatever vou wish and
don't pass by. May, because of my summoning cf

e femals helpers £or the purification
2

all, arise +:!

the way of true bliss. HUM HUM PHAT SVAHA.'

¥

3

pete
r
v

5la4d In this set forth manner at the four junctures
1 The commentary explains 'having filled the mouth
with the Zive ambrosias' (ST. 204pd, p.283-1-4).
According te the VErZhIs&chana referred to in the pre-
ceding note it is a 'pledge-pill' which is inserted
intc the mouth (dam %szhig gi ril ba) (cf. 45b2).
2 Meisezahl points out that this mantra and also the

gbove mantra occur in the Sagpkgiptavajravaranisddhana
and SaptZkgarasTchara cf the SEdhanamalZ (nos. 226 and
251). The second mantra, called 'Sarvaphautikabali-
mantra' occurs also in the Raktavam3risddhana (no. 270).
Both are also part of the Tibetan version cf the VEr3ahi-
sadhana composed by Advayavajra and edited by Meisezahl
(Meisezahl, VarzhT, p. 257£.).

Meisezahl ibidem p. 258 note 6, translates 'Sarva-
k3ratayd' as 'auf jede Weise', probably deriving the
meaning from 'ak3ira' (form, shape). The translaticn
given here is derived from the meaning of 'Ek;' (to call
near (a deity)) / cf. 'EkEraQa n. ' (summoning, calling).
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(0f the day) one should make them give the fleshl
for the purpose of the great service (aramkyrti)
which is the solitary abiding in bliss. In the
manner of the yoga after-concentration he shall

indeed enjoy evervthing.

Thus is the IXth chapter named 'The method of
L
destroyving all the permanent karma' in the SrT

Abhidh@nottarottara.

1 The meaning of 'filesh' is not illuminated here. It
might be a reference to the ritual eating of the five
kinds of flesh alsc mentioned in chapter 6 of the
Guhyasani@ja - tantra: 'He should acccmplish the great
flesh as flesh fcr food. He should accomplish the
mysterious body, speech and mind that are in all siddhis.
He should eat as food the sublime flesh of elephant,
horse and dog and nct partake of other food. (Wayman's
translation, YGT p. 28, cf., p. 32 and p. 290 £.). A
similar slightly more detailed reference to the eating
of various meats can also be found in Ch. 18, 102a3
and 102a4. Cf. also Ch. 13, 88as.



XIV. The chapter on the YoginIs in the sacred places etc.

79a3 Now I shall tell something secret, the highest
sacred places (pI@ha) and meeting grounds {(meld-
paka) .~

79a4 By way of the own being of all things may the

single essence of mixtures arise.
When there is present the sameness of non-dual
intelligence then he contemplates a four corner

palace containing the circles of three colors. In

the middle cof that mandala he imagines the highest

5
circle with twenty-four spokes. There in the

79a5
middle is a great lotus, which is a variegated
briiliant double lotus with eight petals and a
nave and adorned with filaments.

7901 (The palace) is with four doors decorated with

eight pillars and arches, furnished with garlands

and half-garlands of pearls, fully provided with

1 There is no okvious reason in
menticning the sacred places (pI@ha i
the cardinal directions of the mind circle and meeting
places (meli3pakas) located in the East and North of the
body circle as topic for this chapter.

preliminary steps, the contemplation of the four im—~
measurables, etc., including the contemplation cf the
void which is alludad to here in the text prior to the
description cf the mapdala (ST. 215a8-bl). The circles
0of three colors are the white, red, and blue circles of
the body, speech, and mind of the Cakrasamvara mandala
of sixty-two deities (NSP-mandala No. 12, colors accor-
ding to CT p. 13£.). They are located inside the man-
dala palace and the places of the twenty-four heroes
and Yoginis in them is like three times eight spokes
(the Tibetan has 'the twenty-four highest wheels') of
the three circles (cf. Lessing, Yung Ho Xung p. 130-
132).

2 Foregoing to the generation of the mapdala come the
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all the characteristics.l
(One should contemplate) in the middle of the
7902 sun disc the great blissful Vajrasattva, and
(from) the melted vowels and consonants (@li~kali)
the five knowledges. And through the transforma-
tion one should contemplate the illustrious wvajra
as Heruka who is like the great annihilation at
79b3 the end of time, destroyving all those difficult to
tame.2 He treads on Bhairava and K3alar3dtri having
them under the soles of his feet. He is with a
mouth baring gruesome teeth, with three eyes, in- -
spiring terrible dread, having a supreme body with
79b4 blue flames abpiding in the supreme blue appear-
ance—body.3 (He) is crowned with & string of

skulls blessed by the five Buddhas, crowned with

1 The Tibetan formulation differs in details adding
that the (palace) is 'square' and not specially mention-
ing the eight posts supporting the arches but instead
mentioning four arches (with two posts each). A more
detailed description of the Cakrasapgvara mandala palace
can be found in the Cakrasamvara text edited by Kazi
Dawa Samdup, CT B. 9 (Tib.)/p. 18 (Engl.). A discussion
of the individual parts of the mapdala palace in general
can be found in Wayman's 'The Buddhist Tantras', pp. 83
£ff., 'Explanation of the varts of the palace’'.

2 The descripticn of Heruka and VarzZhi that kegins
here and gces up to 80bl has been edited on the basis of
a MS. from the Asiatic Society in Calcutta (which has
not been used for our edition) by Dipak Chandra Bhatta-
charyva in 'Tantric Buddihist Iconographic Sources' p. 23

£. (cf. variants toc this chanter). The English text fol-

lowing the Sanskrit gives only a very rough translation
and is very incomplete,

3 There is no explanation concerning the body with
flames in the commentary which according to the Skt.
version seems to be located within the visible blue body
of the Heruka. The Tibetan, leaving out some words,
formulates somewhat differently: 'He is blue and also
manifests a blazing body (sfic Zin 'bar ba'i sku van
sprul).
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the double vajra and adorned with the half moon.
79b5 He has six faces which are heroic, abhorring, pas-
sionate, mirthful, furious, and frequently licking
with the tongue. He is sealed with the six seals
(mudra@) and the body is decorated with many adorn-
ments. He is fully endowed with VarahI making
close contact with her two knees. He is standing
80al 1in the 3li§ha—stance (the right leg advanced), she
in the pratyﬁligha—stance (the left leg advanced).
He emits loudly the terrible sounds 'HA HA SA HOUM
80a2 HI HI', the sounds 'HUM HOM SA HAM' and 'AT-
TA??A'. He has a blue, vellow, also a red, green,
and likewise a white face, and above a very fierce
face. He is enjoying the heavenly abode.l He is
80a3 <furnished with vajra and bell, he presses the
breasts of the goddess, he is holding a horrendous
skin-garment with blood and dripping impurity,2 the
skull-cup, magic staff (khagvgﬁga), chopper, hook,
noose, head, the fierce mallet, and likewise the
80a4 gamaru-drum.3 He is beautifully adorned on the
forehead in the manner of a spear (§akti) consti-
tuting a blazing seal (mudr3d).
Abiding with the same hand- and (body-) color,

naked, with loose hair, of such quality one should

1 The Tibetan has 'He is enjoving poisoncus food'.

2 The Tibetan formulates a little different: 'wear-
ing as garment the horrendous skin he drinks the moist
dripving blocd’.

3 The Tibetan has for Skt. 'raudram muﬁgaragamarukap'
(the fierce mallet and damaru-drum) "gdug pa gtum Zin
call te'u" (the wild and ferocious (sounding) damaru-
drum); 'mubgara' is acc. to Edgerton = 'mudgara’ (mallet,
frequently occuring as hand-symbol, cf. Mallmann, ITB p.
18). Judging from the implements this form of Heruka
has twelve arms.
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contemplate her having a girdle ornamented with

80a5 pieces (of bone). Of such sort is the contempla-
tion of VAar3nI free from any doubt concerning the
YoginI.l She is endowed with insight and method,
she 1s possessed of the true bliss of the delight
in compassion. Having arisen for the sake of

80bl benefitting all sentient beings on account of a
mind tender with pity, enjoying the enjoyment of
the sky she is anxious with the sentiment of the
great compassion. She is chiefly concerned with
the work for the benefit of the sentient beings by
purifying the six realms of existence. Having

80b2 arisen from the knowlisdge of voidness she is witn-
out conceptualisation and without abode, without
intrinsic nature, supreme and subtle.”

Without the scund ¢f the drop (bindu), having
seen the pledge (samava) of sameness, they are the
ones having the best inner and outer. In the

80b3 heart one sees in the center of a moon-disk the
knowledge-nledce (jﬁéna—samaya) with its color and
emblems. Then, in its hear:, one con emplates the

Tajra {marked) with tha saed (-svllable) on a moon
J Y

1 The Tibetan has here 'yvoga' (rnal 'byor) instead of
"VoginI'.

2 In the commentarv this description of VEr3hT is
interpreted tc refer to Heruka in the fcrm with six
faces and the generation of a se cond form of Heruka
with four faces; for details see S$3. 7lnb7f;, pP.2%92-2-7

£, The rcot text, however, uses feminine sqg. endings
throughout. The onlv exception is 'satvirt thakgtatat-
pardh' which can be understood as fem. or msc. pl. The
concurd with the other endings in the Dascage however,
requires an emendation intc fem. sg. ('-&8'). Thus the
interpretation by the commentary which does not relate
the passage to the goddess but the god appears to be

guestionable.



(-disk) .t

In that way one should do the imagination in

the manner of the voga of service.

80b4 One should make the placement of RakinI (etc.)
on the lotus in due succession:2 In the East is
the placing of DakinT, in the North that of Lama,

80b5> in the West is Khandarohd, and in the South like-
wise RﬁpigII Blue, green, red, and vyellow, in
that way are their four forms. Thev have three
eyes and grimacing faces, theiy are furious, with
locse hair, and clothed just in air. They are

8lal complete with all the adornments and 'sealed' in
the manner of the five seals (mudrzZ). They hold
the skull-cup (kapZla) and the magic staff (khat-

1 I have had the opportuniity to discuss the passage
with the Venerable Trichang Rinpoche, the junior tutor
of H.H. the Dalai Lama. He commented that the drop
(bindu) refers to the drop-shaped Anuna@sika sign of a
letter HUM inscribed on a vajra placed on a moon disk.
It has to be imagined as not sounding. The ‘'pledge of
sameness' refers to the five parts of the syllable
joined together. 'Outer' refers to the external body of
Heruka and 'inner' to the letter Hﬁ@ representing the
essence of the mind.

The commentary is suggesting that this combination of
the moon, vajra, and svllable itself is placed in the
heart of the kxnowledce being located in the heart of a
four faced Heruka whose generation is only mentioned in
the commentary (see previous note). To agree with this
explanation 'knowledge~pledge' nust refer to the know-
leége being (i¥3anasattva) (see ST. 216a4f., p. 292-4-4f.).

As vlace for the 'knowledge-pledge' the Sanskrit MSS.
have 'vajra-disk' (vajra-manéala) instead of 'moon-disk’
(Skt. candra-mandala) given in the Tibetan version fol-
lowed here.

2 'The lotus' means the four petals in the cardinal
directions of the eight petals forming the second of five
concentric circles from the inside of the Sapvaramandala
called the 'knowledge-lotus' (cf. Ch. IX,46a3) or 'circle
of great bliss' (Mah#@sukhacakra / bde ba chen po'i 'khor
lo, CT p. 13).



vanga) rests against their left shoulder. They
have the damaru-drum and the chopper. The (neck-
lace of) head(s) (represents) the nighest pledge
of the D3kinIs.
8la2 The skull-cups (placed) in the vases are filled
with the 'Mind of Enlightenment' (bc‘)dm'.citta).:L
One should do the placing in the circles
(cakras) in the manner of her who has formerly ob-
tained accomplishment (purvasiddhd) following the
steps of perscnal blessing, etc.
In the succession East to North in Pullira-
8la3 malaya there is Khapdakap&lina and Pracandd. She
is sky-white.
In J&landhara is Meah8kankZla and Cand3ksI. She is
vellow.
In OdiyZna is XankZla and Prabh3vatT. She is
green.
In Arbuda is Vikatadamstrina and Mahd@ndsd. She is

8lad4 sky-white.

1 The skulls in vases are placed on the petals in the
intermediate direction of the knowledge-lotus. Accord-
g tc the Nigpannavogavall {edited text .26) the
skull-cup placed in the South/East is filled with bodhi-
citta, the one in the South/West with blood, the cne in
the North/West with the five amrtas, and the one in the
North/East with the five lamps (ITB p. 50). The skulls
on vases can be seen very well in the drawing of the
Sagvara—mag§ala p. 132, in Lessing, Yung-Ho-Kung.

2 The term 'personal blessing' (svadhisthana) is not
explained in the commentary. According to the termino-
logy used in the Guhyasam3ja and N3g3rjuna's Pafica Krama
it designates the third step of the Stages of Comple-
tion. (sampannakrama) (YGT p. 171). In our context, how-
ever, it is unlikely to have this implication; judging
from the general context it refers to an element in the
prccess of generation discussed here and in the fol-
lowing. But in the absence of additional textual infor-
mation it is difficult to say which precisely.
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In Godavarl is Suravairina and ViramatI. She is
yellow.

In REmesvara is Amit3bha and KharvarI. She is
green.

In Devikota is Vajraprabha and LafkesvarI. She is
sky-white.

In Malava is Vajradeha and Drumacch3ya@. She is
vellow.

In K3marlipa is Ankurika and AirivatI. She is
green.

In Odra is Vajrajatila and Mah3bhairava. She is
sky-white.

In Trifakuni is Mah3vira and vVayuvega. She is
vellow.

In Kodald is VajrahUmkara and Suribhak§f. She is
green.

In Kalihga is Subhadra and §§§m§devi. She is
sky-white.

In Lamp3@ka is Vajrabhadra and Subhadrd. She is
vellow.

In K3fci is MahZbhairava and Hayakarpd. She is
green.

In Him&laya is Viripdksa and Khaginana. She is
sky-white.

In Pretapurl is MahZ@bala and Cakravegda. She is
vellow.

In G;hadevaté is Ratnavajra and Xhandaroh3d. She
is green.

In Saurdgtra is Hayagriva and Saundini. She is
sky-white.

In Suvarnadvipa is Akafagarbha and Cakravarmini.
She is yellow.

In Nagara is éEE Heruka and Suvira. e is green.
In Sindhu is Padmanartedvara and Mah3bala. She is

sky-white.



81lb5 In Maru is Vairocana and CakravartinI. She is
vellow.
In RulatZd is Vaﬁrasattva and Mahavirva. She is
green.

Or else, as one prefers, one may make the color

by division of body, speech, and mind.l

82al And likewise in the doors proceeding from the
left in the East are 'She the Crow-faced' (X3-
kasyd), in the North 'She the Owl-Faced' (Ull-
k&sy&), in the West 'She the Dog-Faced' (§§5n§sy§),
and in the Scuth, 'She the Boar-Faced' (éﬁkar&syé).
They are blue, red, green, and yellow.2

32a2 In the Southeastern quarter is 'She, Yama's
Cremation—-ground' (Yamaddhi) who is red, in the
Southwestern quarter is 'She, Yama's Messenger'
(YamaditI) who is blue, in the Northwestern quar-
ter is 'She, Yama's Tusk' (YamadamstrI) who is
smoke-colored, and in the Northeastern quarter is
'She, Yama's Death' (YamamathanI) who is white-

yellow.3

1 The colors green, etc., judging from the endings,
are only the coleors ¢f the goddesses. The colors
according to NSP-mandala No. 12 are white, black, and
red, for the goddesses of the circles of the mind,
speech, and body respectively. The cclors of the heroces
are reversed, that is black, red, and white. The second
method of imagining the colors acccrding to the three
circles is probably this cone (ITB p. 51).

2 The sequence in the Tibetan differs: blue, green,
red, and yellow. This agrees with the colors given in
that order to K3k&syd etc. of the NSP-l2-mandala (ITB p.
51, but 'black' for 'blue').

3 The colors indicated here are unusual. In the NSP
12 (Tucci's list in IT IITI 2, p. 33 etc.) thevy are two-
colored. They are placed on the diagonals or dividing
lines of the intermediate directions dividing the pledge
'circle' into four quarters of different colors. 1In
accordance with their bodies being half in one section
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82a3 The heroes Khandakapala, etc., united with Pra-
canda@, etc., have one face and four arms, they
stand in the Sligha—stance (the right leg advan-
ced). They are furnished with a garland of skulls
and clothed in a tiger skin. They have the

82a4 five seals (mudr3i) and are tightly embraced by the
legs of the goddess(es). These are naked, Jjust
adorned with a garland of heads, have three eyes,
and the forehead adorned with a vajra-garland.
They are proficient in the praxis (yoga) of the

82a5 non-dual embrace with vajra and bell, they press
the breasts of the goddess. (The heroes) hold
with their hands the skull-cup, magic staff, and
gamaru—drum, or else according to the difference
of the three families they hold the root symbols,
vajra, wheel, and lotus. They are wearing just

82bl air as garments. The goddesses have the hair
loose and are fierce.

'She, the Crow-Faced', etc., among the god-
desses have loocse hair and are clothed just in
air. They are in the Eligha—stance (the right
leg advanced), have three eyes and crimacing fa-

82b2 ces. They have a head~ornament of a garland of
skulls, they are adorned with a garland of heads.
They have the five seals, all cf them are art-

ful in love and passion, they are united with

oI one color and another section of another color, they
are, if we follow the same succession as in the text,
black (blue) / yellow, yellow / red, red / green, and
green / black (positioned in the SE, SW, NW, NE) (ITB P
51).

1 The implements of the two-armed YoginIs are the
chopper and skull-bowl (SG. 216b2, p. 292-5-2),
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self-appearing 'means'.l They are squint-eved

82b3 and dwarfishz,‘they have pending hellies and
bodies with thick thighs and knees. They have
grimacing faces and are very fearful. Thev
(abide) on a sun (-disc) and lotus and are intent
on accomplishing (their aim). If any practitioner

82b4 wishes he may contemplate them by that stipulated
method (but) as having impassionate faces. They
hold the skull-cup and magic staff, the damaru-
drum, the chopper, and also the heads.

82h5 One should imagine all of them who are in the
mandala as mounted on hungry ghosts (pretas).

(Having contemplated) the near-service (upa-

seva) relating to the mandala of the troup of
DakinTIs by way of yoga one should commence the
evocation (sadhana) by way of the yoga-placement
on the limbs of the hero:

€3al The nails and teeth are Khaggakapalina.4 The hair

1 The commentary glosses: 'The gocddesses the "Crow-
Faced", etc. embrace the "self-appearing” hero (ran

snafi pa'i dpa'o dah 'khyud pa, 5T. 216b4). The implica-
tions of the passage and ccmmentarv are not completely
clear since the 'crow- faced goddess' etc. are usually
not represented with an external nero.

2 The Tibetan has 'in that way joined with the immov-
able one' (mi gyo ba dadl de bZin sbyor).

3 The twelve goddesses, the eight in the pledge-
circle and the four QEkinIs on the knowledge-lotus have
all one face and four .arms. 'Heads' is glossed as
'necklace of heads' (ST. 216b35, p. 292-5-5).

3 In this following list that relates the heroes (not
the Yoginis) to body constituents the Skt. is not conse-
quent in the application of the case form. §6-times the
constituents are given in the loc. case (plus one in a
variant reading), 6-times stem in cpd.with the name of
the deity, l2-times nom. case. These distinctions have
not been expressed in our English translation. Similar
to the Tibetan version which always uses nom. plus 'ni',
the nom. case has been used.

The list should be compared with the Samvarodaya-



of the head and body-hair are MahZkank3la. The
skin and £ilth are Kank3la. The flesh is Vikata-
damstrina. The muscle is Surévairiga.” The bones
are Amitabha. The kidney is Vajraprabha.l The

83a2 heart is Vajradeha. The two eyes are Afdkurika.
The bile is Vajrajatila. The lungs are Mah3vIra.
The intestines are Vajrahlmkd&ra. The coiled

83a3 intestines2 are Subhadra. The stomach is Vajra-
bhadra. The faeces is Mahébhairava.3 The par-
ting of the hair is Virup33§a. The phlegm is
Mah@bala. The pus is Ratnavajra. The blood is
Hayagriva. The sweat is AkEgégarbha. The fat is

83a4 Heruka. The tear is Padmanartegvara. The snot is

tantra Ch. VII,1-15. 1In that chapter we find a list of
veins (na@di) characterized by way of each being re-
lated to one of the twenty-four spots on the body and
one of the body constituents. The veins are 'in' the
twenty-four spots, and according to Tsuda's translation,
if related to a solid part like the heart, etc., 'flow
through' it ( Skt.:cpd. with vahiInI/ Tib. 'bab), and if
related to a liquid constituent, ‘'‘convey' it (same Skt.
and Tib. formulation) (ST p. 260ff.).

1 The Sanskrit has 'bukke' (in the heart) probably
corrupt for 'vryikka' (kidney)as suggested by the Tibe-
tan 'mkhal ma'. Also the ST VII,7 has 'bukka' which

has been translated in Tibetan by 'mchin pa' (liver).
2 Skt. has 'gugavarti' ( a cpd. of gupa: garland and

varti: track) which translates in the Tibetan as gfle ma
(C. Das, Tibetan Dicticnary: 'coiled intestine', the
twisted part of the colon or great gut;'gfle ma' in turn
according to the MV is Skt. 'antragupa' (intestinal
track). ST VII has 'guda vartih' / Tib.'gfle ma', Tsuda
translates 'rectum' (cf. gudavartman: 'anus').

3 Tibetan has "lgan pa" (urinary bladder). The cor-
responding 'vid' (fragment/aieces) in ST VII,ll) is
translated in Tibetan by "bsan ba" (faeces).
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Vairocana. The mucus is Vajrasattva.

In PullIramalaya on the head is Pracandd.

In Jalandhara on the crest of the head is Caggakgi.

In Odiy3na on the right ear is Prabh3vatT.

In Arbuda on the back of the head2 is Mahandsi.
(These are the) sacred places (pitha).

In GodavarI on the left ear is ViramatXI.

In Rimedvara between the two eyebrows is KharvarT.

In Devikota in the two eyes is LafhkesvarT.

In Malava on the two shoulders3 is Drumacchiy3i.
(These are the) secondary sacred places (upa-

pitha).

In Kamarlpa in the two armpits is Air3vatT.

In Odra on the two breasts is Mah3bhairavi.
(These are) the fields (kgetra).

In Trifakuni in the navel is Vayuvegaz,

In KoSal3 on the tip of the nose is SurabhaksT.
(These are) the secondary fields (upaksgetra).

In Kalihga in the mouth is Syam3devT.

In Lampdka in the thrcat is Subhadrs.
(These are the) chandohas.

In K3fAci in the heart is Hayakarna.

4
In HimZlaya at the root of the penis” is Khag3nan§g.

1

We may note that most of the body-ccnstituents

listed here already occur in the P3li-Canon in almost
the same order (DIgha Nik3ya, Sutta 22, Warren p. 359).
In the P&li-Canon the analysis of the body into these
various parts serves the purpose to demonstrate its
loathsomeness. Here in the Tantric context even the
impure can be related to particular Buddha personifica-
tions.

L)

<

Compare 43a5 in Ch. IX and note 2 p. 157: there the

text has 'on the spine'.

3 Compare 43bl in Ch. IX and note 3 p. 157: there the
formulation is 'root of the arms', the meaning is the
same.

4 See note 1 p. 159 Ch. IX.
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(These are) the secondary chandohas (upacchan-
doha).

In Pretapurl on the penis (linga) is Cakravegad.
In Grhadevat® in the anus is Khaggaroha:

(These are the) meeting places {(melapaka).
In Sauragpra on both thigs is SaugginI.

In Suvargadvipa on both shanks is CakravarmigI.

(These are the) secondary meeting places.

In Nagara on the (little) toe(s)l is Suvira.
In Sindhu on the upper side of the feet is Mah3-
pal3.

(These are the) cemeteries.

In Maru on the two thumbs is CakravartinX.
In Rulat3d on the knee(s) is Mah3virva.

(These are the) secondary cemetesries.

The earth element is PJtanI, the water element
is Marani, the fire element is ikar§apI, the wind
element is PadmanartedvarT, the space element is
PadmajalinT.

Vairccana is in the form aggregate. Vajraslirva
is in the feeling aggregate. Padmanartedvara is
in the ideaticn aggregate. Vajrar@ja is in the
motivation aggregate. Vajrasattva is in the per-
ception aggregate. §lI Heruka is the reality of

11 the TathZgatas.

In the two eyes is Delusion-Vajra (Mohavajra).
In the two ears is Hatred-Vajra (Dvesavajra), in
the nose is Avarice-Vajra (f;§yavajra), in the
mouth is Passion-Vajra (R3agavajra), in the touch
is Jealousy-Vajra (M3atsaryavajra), in all the
seats of perception is Sovereignty-Vajra
(Aigﬁaryavajra). In the mind is Vajra-Aksobhya,

in the speech is Vajra-Amit3bha, in the body

See p. 159 note 3.
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is Vajra-Vairocana.
In that way is the yoga of evocation (s3adhana-
voga). The wise should by means of the yoga of

the hook of one's own heart attract the knowledge-

In that way one should accomplish the placing

(of the armor) and in due order the initiation

Having made enter, having bound, on account of
the union (yoga), by means of passion indeed
having caused delight, (and) on account of their
own nature having become of one taste, there one
places the two armors.

OM HAH Vajrasattva is in the heart.
NAMAH HIH Vairocana is on the head.

SVAHA Hﬁg Padmanarted§vara is on the crest of the

VAUSAT HE Heruka is on the two shoulders.,

HOM HOM HOH Vajraslirya is in the two syes.

PHAT HAM Paramddva is the weapon on all the limbs.
OM VAM Vajrava@ranI is on the navel.

HAM YOM YaminT is in the heart.

HRIM MOM MohinI is in the mouth.

HREM HRIM Safc3linI is on the crest of the head.

#0M HOM Samtr@san is on the top of the head.

34a5
circle,
84b1l
(abhigeka).l
84b2
head.
84b 3
H
84n4 2
1

The attraction of the knowledge-circle, putting on

cf the armor, and initiation, these three parts briefly
summed up here, follow 84b1l-85bl in a more detailed
manner. What surprizes here is that different from the
parallel passage 44b4 already before the 'putting on of
the armor' the union with the knowledge being occurs
once and is again enacted after the putting on of the
armor previous to the initiation as in the parallel
passage 45a3. Cf. the commentary 217a3f., p. 293-1-3:
'After the absorption into the same essence of che know-
ledge being into the symbolic being the two armors are
placed’'.
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PHAT PHAT Candikd@ is the weapon on all the limbs.
Having made the foremost knot indeed (with) the
middle finger, the vajra of the thumb set firm,
84b5 this (mudrd) should be placed on the level of the
middle of the forehead (and then) he should cause
it to turn in the manner of revolving and turni-g
it. Pressing his foot down, looking upward, .ie
85al roars the sound 'HET' upward. He should attract
the herces and Yoginis frem the world realms in
the ten directions. By the application of 'JAH
HUM BAM HOH' having attracted, having made enter,
having bound, he completely ceontrols.
(He) sees the expanse of the sky completely
full with heroces and YoginIs. Then, holding the
85a2 ambrosia-flask with the hands, she will consecrate
with the knowledge water. On account of the offer-
ing of song and dance she shall bestow _ie initia-
tion while (reciting) the mantra: 'OM SARVATATHAGA-
85a3 TABHISEKASAMAYASRIYE X HUM PHAT SVAHA. 1 (OM the
glorious time of the initiation by all the Ta-
thdgatas & HUM PHAT SVAHA.). One should exhort by
the song. ©Now the great D3&kinIs have become
satisfied, enraptured, and completely joviul in
85a4 their minds. They indeed bestow the initiation:
'Great bliss through the enjovment of the initia-
tion! Great bliss through °lie assembly of the
DakinIs! (It is) the great joy of the one who is

intcxicated. (It is) the great bliss of the as-

1 The mantra given here differs from the one in the
parallel passage 45bl with regard to the concluding syl-
lables. In general the descriptions of the gesture and
initiation given there are almost identical with the
exception of some details of formulation. The same
ritual sequence is mirrored with some additiornal de-
scriptions in CT p. 22,5-23,8.
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85a5 sembly of the DakinIs. (It is) the great bliss,
the great bliss of muttering PAM and HOUM, the
great bliss of the assembly of the pékinis.l (It
is) the illuminating great bliss, the great bliss
(of) the assembly of the Dakinls.
A LA LA LA HOH!
(It is) the very highest great bliss, the great
85bl bliss (of) the assembly of the Dakinis.
A LA LA LA HOH!'®
May (she) be satisfied on account of the great
bliss! She is abiding in the one taste of the
knowledge-pledge (jfana-samaya). The knowledge of
85b2 one taste should be contemplated and likewise the
wheel of one taste.
(One should contemplate oneself) as Vajrasattva

endowed with the diadem of the five knowledges.

1 The passage: '(it is) the great bliss, the great
bliss of muttering PA? and HU?' is not given in the
Tibetan text.

2 This song, centering on the idea of bliss to be
cained from yogic practicesb like the song in Ch. I¥,48b
5ff.,is written in Apabhramsa.

It is according tc the commentary in particular re-
lated to the third initiation, the insight-knowledge
initiation. At the time of its recitation, through the
power cf the great Dakinis (mkha' 'gro ma chen mo rnams),
the experience of the four types of bliss is produced
(84. 217, 7£., p. 293-1-7).

The first parts of the song represent the void nature
of the five first perfections, thus for example 'great
bliss through the enjoyment of initiation' the void of
the perfection of giving, 'great bliss through the as-
sembly of D3kinis' the void of morality, and so on. The
exclamation 'A LA LA LA HOH' indicates the enjoyment of
the four blisses or joys (ST. 217a8-218b2, p. 293-1-8/
-2-2). Thus the song represents both the void and the
bliss which have to be experienced in conjunction on
this level (cf. Mkhas grub rje's explanation on the in-
trinsic nature of the insight-knowledge initiation, FBT
p.321}.
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By way of the root mantra etc. and the six heroes
one is adorned with the Brahmin's cord etc. By
85b3 way of VErahI's mantra one is adorned with a
necklace on the neck. On account of the heart
mantra of the godl one is adorned with the gar-
land of fifty (heads). On’account of the seven-
syllable mantra there are Ehe rings serving as
ear-ornaments. Proceeding from the pékini of
85b4 the nature of all the Buddhas there are the top-
most (hands) holding the (elephant's) hide. On
account of the mantra called 'Six YoginiIs' one is
endowed with the girdle serving as ornament. On
account of the armor-hero in six divisions one is
endowed with the body ornament(s) censisting of
the seals. One is endowed with the mantra drink-
85b5 ing vessel proceeding from the YoginI(s) of all
the circles. On account of the mantra 'VairocanT
etc.' one is endowed with the diadem made
from skulls. One is endowed with a layer on the

5
body formed by the twenty-four heroes.

1 Tibetan: 'of the goddess’'.

2 The practice indicated in this passage of creating
the divine adornments from the deities of the Samvara-
cycle is referred to in the commentary as the ‘know-
ledge recitation of radiation and gathering back' (spro

bsdu ye ges kyi bzlas va). The commentary, when dis-
cussing the individual mantras and ornaments, does in-
deed refer to 'radiating' and 'gathering back'. In

each instance it states that the ornaments are radiated
from the respective mantras and in some instances ex-
plicitly states that afterwards they are gathered back
into the mantras what probably applies to all of then.
It is counted as part of the yoga of the great evocation
(sgrub pa chen po rnal ‘'byor). This yoga, according to
this commentarial passage, also comprises the 'tasting
of the nectar', 'offering', 'praises', and !presenta-
tion of the food offering' (bali/gtor ma) (S4. 218a6,

p. 293-3-6). An almost identical description of the
ritual step at hand, the radiating of ornaments from

the mantras, can be found in the!'Shricakrasambhara~-Tan-
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(Engl.).

With the help of the commentary (SG. 217b4-218a2, p.
293-2-4/-3-2) the correlation of the mantras and adorn-
ments can be stated more completely as follows:

(The underlined terms are in the root-text, in brackets
are inferential conclusions not explicitly stated in the
commentary and references to CT ».27).

1. (Heruka's) root-mantra:
'kara kara etc.' (kara kara
la sogs pa'i rtsa ba'i snfags)
(The root-text in addition
refers to the 'six heroes'
(the six armor heroes?) not
@ent%oned in this place by
SUrangavajra. The remark of
the rcot-text, however,
agrees with CT which mentions
both the roct mantra as well
as the mantras of the six
armor herces).

2. Mantra of Varahi of
eight padas (rkad pa brgyad)
(CT: Mother's root-mantra).

3. Heart-mantra of the god
{ = Heruka) of 22 letters
(see 87a4).

4, Seven-letter (near-heart)
mantra (of Heruka) (see 87a4).

5. Near-heart-mantra of

mother (see 87a5) (C7T:
'Theart').
6. Mantra of six armor

Yoginis; six armor heroces

(the heroes presumablv do

not constitute a separate

limb, they are already in-
cluded in No. 1l.).

7. Mantras from YoginI's
from all circles (see 87blff.)
(CT : 'thirty-seven hero-
ines').

8. Mother's heart-mantra

The six seals consisting
of the Brahmin's cord
etc.

Necklace,

Garland of 50 heads.

Ear-ornaments,

(Emblems in five right
arms) : the top right
hand holding the hide,
damaru-drum, chopper,

axe, trident.
Girdle, tiger skin;

seals (the commentary
does not mention the
seals here but states:
'the six armor deities
are radiated from the
six armor-hero-mantras').

(Emblems of five left
arms): hand holding the
hide, skull, khapVEﬁga,
noose, Brahma's head.
(CT:'hand emblems plus
four skulls in interme=.
diate directicn').

Head-crown with five
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86al In this way having thought of oneself as being
protected by the application of the mantras one
should always observe the conduct of a Brahmin.
Having thought in that way of oneself as endowed
with the mantra in the eight-fold division the
self in a state of yoga is separated from all
opposites.1

86a2 One should contemplate by the voga of radiat-
ing and gathering (and) commence the knowledge-
recitation.

On the basis of the voga of great evocation

(mah3ds3dhanayoga) cne perceives the triple (...)2

sphere in the manner of the drop of the fierce

see 87a5) (CT: 'near heart') skulls, vié@a—vajra,
cakra of bones with
eight spokes,and moon
disc on top of head.

The only difficulty arising from this list is that
tha necklace, ear-ornaments, and girdle are already
included among the six seals produced from mantra No. 1
and thus redoubled.

Concerning the six armor heroes mentioned in the text
after limb No. 6, the mantra of the six armor Yoginis,
it is unlikely that they constitute a separate limb in
the only eight-fold mantra divisicn referred to in the
root-text 86al. The corresponding ornaments, the seals
as well as the six heroes themselves, have already been
mentioned under No. 1. We might speculate that the six
heroes were included here again in analogy to the six
armor YoginIs just preceding. The commentary is indeed
silent abcout the seals mentioned as proceeding from the
heroes in the root-text. It just states what is pre-
sumably true for all the deities here, namely that they

are generated from the corresponding mantras. T even
goes a step further and mentions them only once under No.
1.

1 The Tibetan reads 'free from all fears'. The com-
mentary seems to follow this textual variant stating
that they are the fears ccnsisting of the eight fears,
eight sufferings and untimely death (ST. 218a4, p.293-
3-4).

2 The meaning of 'traidi' without equivalent in T is
not clear and has been left untranslated here.



86a3 vajra. Then one should diffuse the drop (located)
in the opening of the tip of the vajra nose into
the sphere of the space. In the manner of the
subtle fierce vajra the wise one perceives all
that which is moving and motionless and (then)
diffuses the fierce cloud (located) in the hole at

the end of the body—hairs.l

1 The practice briefly summed up here can be done in
place of the contemplation of the ornaments radiating
and absorbing back into the mantras mentioned before
(S4. 219a5, p. 293-3-5). The present passage, describ-
ing actually two different manners of radiation, is not
veryv transrvarent and the understanding made more Giffi-
cult by the Tibetan translation which does not harmonize
completely with the Skt. original. The following are
the main points of difference:

A. The Tibetan reads 'should emanate' Ifor ‘perceives’
and translates the instrumental rendered here as 'in the
manner of the drcp of the fierce vajra' by means of the
particle 'las' (from}: 'From the fierce vajra-drop (he)
emanates into the three spheres' (rdo rje khro bo thig
le las khams gsum du ni spro bar bya).

B. The Tibetan reads: 'In the opening of the tip of the
vajra nose, from the drop of the spvace, the radiating
should be done' (rdo rje sna vi rtse mo ‘bar spro bya
nam mkha'i thig le las). In the Sanskrit, by contrast,
the drop is the object of radiating and the loc. 'into
the sphere of the space' (Speier § 134: 'Locative of the
spot whither'; cf. the commentary: "nam kha'i khams su”)
the place whereto the radiating is done.

C. The locative 'in the hole etc.' is translated in Ti-
betan by 'from' (nas): 'frem the hole etc.' (ha spu'i
khun bu'i bar dag nas).

The commentary is in case A and B closer to the Sans-
krit version. Concerning the contents, in short, we
learn from it that the world and the beings (presumably
visualized as deities, so Demo Lochoce Rinpoche in Dha-
ransala), viewed as a bindu in the hole of the .ajra
nose {=genital), are emanated into the sky (SU. 218a6,
P. 293-3-6). 1In case C the commentary supports the Ti-
betan interpretation: All existing things, moving and
not moving, are emanated from the hole of the bodv-hair
as subtle deities free from their (ordinary appearance)
of heing womb-born (phra mo'i lhar mial skyes spans nas)
constituting a fierce subtle cloud (khro bo phra mo'i
sprin) (Su. 218a6f.).



86a4 By the thirty-seven steps (one should engage
in) the yoga of contemplation on purity.
The fixation of mindfulness on the body is D3kinI.
The fixation of mindfulness on feelings is Lam3Z.
86a5 The fixation of mindfulness on natures is Khapda-
rohd.
The fixation of mindfulness on thoughts is RupinI.
The base of magical power in longing is Pracapda.
The base of magical power in striving is Cagggksf.
86bl The base of magical power in analysis is Prabh3-
vatI.
The base of magical power in thought is Mah3n3sZE.
The faculty of faith is ViramatI.
The faculty of striving is Kharvari.
The faculty of mindfulness is LankesvarI.
The faculty of sam3dhi is Drumacch3ya.
86b2 The faculty of insight is Air3vatl.
The power of faith is Mah3dbhairavd.
The power of striving is V3ayuvegZ.
The power of mindfulness is Surd@bhaksi.
The power of samddhi is é&émadeVE.
86b3 The power of insight is Subhadri.
The sam3adhi limb of enlightenment is Hayakarpa.
The striving limb of enlightenment is Khaganana.
The joy-limb of enlightenment is Cakravegi.
86b4 The cathartic limb of enlightenment is Khaqgaroha.

The analysis of the doctrine limb of enlightenment

1 The contemplation on purity is, according to Suran-
gavajra, done as before (Su. 218a7£f., p. 293-3-7£.); see
Ch. IX,46a2 and note. The list is basically the same,
the division according to the mandala circles has been
left out with the exception of the pledge-circle re-
ferred to at the end. Moreover, the interpolation
'these are the four doors to liberation' and ‘I am con-
sisting of the intrinsic nature of the knowledge of the
ultimately pure dharma-sphere' (46b5/47al) have been
left raway.
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is saundini. ‘

The mindfulness limb of enlightenment is Cakra-
varmini.

The equanimity limb of enlightenment is Suvirai.
Right view is Mah3abala.

Right conception is CakravartinT.

Right speech is Mah3vIry3.

Right bodily action is Kak3sya.

Right livelihood is UlUk3sya.

Right effort is §§5n§sy§,

Right mindfulness is §ﬁkargsy§.

Right samddhi is é}f Heruka.

The generation of the virtuous natures so far not
arisen is Yamad3hT.

The guarding of the virtuous natures that have
arisen is Yamadiiti.

The elimination of the sinful natures that have
arisen is Yamada@ggri.

The non-production of the sinful natures so far
not arisen is Yamamathani.

This is the contemplation of purity concerning
the pledge-circle. Then, in mental eqguipoise one
should do the muttering related to the pledge-
circle:

‘oM SRT VAJRA HE HE RU RU KA HOM HUM PHAT DEKINI-
JALASAMVARAM SVAHR. OM HRTH HA HA HUY HOM PHAT.'

This is the heart and near heart.

'OM VAJRAVAIRCCANT HOUM HUM PHAT SVAHA. OM SARVA-
BUDDHADRAKINI VAJRAVARNANT HOM HOM PHAT SVAHE.'

This is the hear* and near heart of the god-

1

The exclusive relation of the muttering just with

the pledge-circle is not evident since the mantras of
the deities of all the circles of the mandala follow.
Presumably 'pledge-circle' slipped in by error in ana-
logy to the preceding 'purity concerning the pledge-
circle'.
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dess.l
OM DAKINI HUM HUM PHAT SVAHE,
87bl1 OM LAME HUM HUM PHAT SVAHA.
OM KHANDAROHE HUM HUM PHAT SVAHA.
OM RUPINTI HUM HUM PHAT SVAHA.
OM KHANDAKAPALINA KARA KARA HOM HOM PHAT SVAHE.

1 In distinction to the 'near-heart mantra' in Ch.
IX,46al, which relates to a four-faced form of VarihT,
in this mantra the name 'Vajravarnanl has been added.
The name 'Vajravarnanl occurs in the Sddhanamala-evo-
cation No. 232 734, 236 (ITB p.429; cf. Benoytosh
Bhattacharyva, IBI p. 247). In that evocation the god-
dess Vajravarpnani features as a companion of Vajravarahl
and is located on her left while a third goddess, Vajra-
vairocani, has to be visualized on Var3hI's right. Thus,
Vajrayogini's mantra as listed in the S&cdhanam3li, con-
tains not only the name 'sarvabuddhad3kini',an appela-
tion of VarzZhi, but also the names 'Vajravarnani and
'Vajravairocani'. It runs as follows:'OM OM OM SARVA-
BUDDHADPKIVTYE VAJRAVARNANIYE VAJRAVAIROCANIYE HUN HUM
HUW DHAT PHAT SVAHE' (as® guoted by B. Bhattacharjja, p.
160 in 'An introduction to Buddhist Esoterism'.

In our text the name 'VajravairocanI' occurs as part
of the heart-mantra, both in this chapter as well as
chapter IX. The other two names 'Sarvabuddhadaxlnv' and
'Va]rava*nanw' belong to the near-heart-mantra. TIn a
third version of the mantra occuring in Ch. XIX,102a5,
Vajravairccani's name shows up in the near- haar‘-mantra.
The names of Sarvabuddhadaklnl and Vajravarpnani, however,
are neither part of the heart-mantra nor the near-heart-
mantra. We can assume that the different forms of the
VaranI mantras found in our text accord wita the fact
that different forms of the goddess are invoked by these
mantras.

Comparing the VarahI mantra in the Sadhanam3ld with
the ones in our text it appears that the mantra in the
SadhanamdlZ represents an earlier stage. This is be-
cause there the names in the mantra correspond to the
goddesses invoked. 1In our text the names used in the
mantra are all applied to one single goddess, to VAr3hT.
The names originally applied to other goddesses of a
more secondary nature have been absorbed by the more
important goddess and serve to differentiate the variety
of her forms.

Surprizing is that the variety of Heruka's forms in
Ch. IX and XIV is not expressed in a corresponding va-
riety of mantras as in Varahi's case. Only the mantra
of Heruka in Ch. XIX differs from the others.
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87b2 OM PRACANDE HUM HUM PHAT SVAHA...etc.,etc.'

88b4 Thus, in that manner one should do the reci-
tation according to one's inclination (counting)

88b5 with thumb and index finger using a rosary {made
of) shells. By way of the prayvoga of the four
junctions (of the day) one closely attends to the
recitation and contemplation. By way of the yoga

of the pledge (samayayoga) he should enjoy the

1 The rest of the mantras of the twenty-four heroes
and YoginIs follow the same pattern as the first two of
their mantras given here. It may be looked up in the
Sanskrit portion of the edited text if needed.

The mantras are made up of the opening OM, the name
of the deity invoked,and the concluding HUM dUM
PHAT SVAHA. The mantras of the male deities are dis-
tlngulshed from those of the goddesses by an additional
element inserted after the name of the deity. This
additional element is in many of the instances a short
verbal exhortation which is repeated twice. The ones
which can readily be understood are the following: Kara
kara: effect! effect!, kuru kuru: accompllsh' accom-
plish!, bandha bandha: bind! bind! trafava Lrasava.
rrlghten. frighten!, ksobhava ksobbaya° shake up. shake
up!, daha daha: burn! burn., paca paca: roast! roast!

In two cases even some longer insertions occur:
'Bhakga bhaksa vasarudhirantramdl3avalambino': ‘devour,
devour the marrow, blood, and string of intestins +that
are hanging down!'(cf. Finot, Manuscrits, p. 53: there
the MS. reads 'vama' (vomit) instead of 'wvasa' {(from
vasd) in the same mantra). 'Grhpa grhpa sapta patala-
gatabhujéﬁga(m) sarpan va tarﬂaye tarjaye': 'Seize,
seize the snake-demon gone to the seven regions under
the earth or else threaten, threaten the serpent!' (A
similar passage occurs in the rain-ritual mantra HT I,
ii,20).

The other expressions used like 'kili kili', 'siri
siri' cr 'ham hap', 'hri hri' in the mantras of the
heroes may also have had a verbal origin, but their
literal meaning can not be made out anymcre.

The verbal meanings which can be determined betray
the non-Buddhist origin of these mantras in coercive
magic. This goes well with Bu ston's remark that the
mantras have been rendered Buddhist by the application
of the syllables om him him phat (and svaha)' (cf,
Introduction p. 73).



pledge (samaya) and conclude the recitation.l

8%al One should offer the fcod~offering (bali)
according to the prescribed manner and likewise
(contemplate) the bliss in the mandala. WNaked,
the tuft of hair made loose, the true ascetic
should indeed offer the food-offering. Standing
in the 3lidha-stance (the right leg advanced),
making the handgesture, he is equipoised. Having

89a2 made the foremost knot indeed (with) the middle

finger, the thumb of vajra set firm, (this) mudr3

should be rlaced on the level of the middle of the

forehead (and) then he should cause it to turn in

the manner of turning and revolving it. He should

83a3 recite the following: 'O} ARALI HOH JAH HUY BAM

HOH you are the visible pledge of Vajragdkini HOH.'

In this way it should be recited three, four, or

tive times.

rh

Having gotten into a states of nakedness with

"
89a4 loose hair by pravoga he is in elevated places.”

1 The ritual section referred to here is not cleavlv
described in +the following or in the commentarv. Sdran-
gavajra just says: 'After the conclusion of the reci-
tation one should enﬂov the pladge of the five amrtas
by way ¢f the yoga of +he pledge in the four Sfuila.
Afterwards follows the giving of the fcod-offering’

(5a. 218bl, p. 293-4-1). Ccmparing with the parallel
sacticn in Ch. IX we can conceive of the pogsibility
that the 'pledge of the five anrtas mentioned here is

tasted in conjunctlon with the recitation of the mantra
'OM ARALI HOH JaH HUM BAM HOH etc.' mentioned below
(c&. Ch. IX, 50b5 and Ch. XIX,102b2f. and note). Prof.
A. Wayman gives a short summary of a form of the rite
of enjoying ambrosia (BT p. 116f.) but there are not
enoucgh indications so far to identify it with the form
hinted at here. A form similar to the one mentioned by
Wayman, but with more de;alls, is mentioned in the
'Shrichakrasambhara Tantra' edited by Kazi. There it
is closely connected to the bali-offering and serves
to purify the offered food-cake (CT p.Z8f.).

2 Rcc. to the commentary on a high mat or cushicn
(stan mthon po) ($%. 218b3, ».293-4-3).
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Abiding with the body (turned) to the South, the
food-offering (bali) has to be given in the first
half of the night.l Having done the mantra-conse-
cration according to the three realities (OM AH
HOM) in just that way following the set authority
89a5 he should join the two vajra-palms so that there
is an opening on top and recite the subsequent
mantra: 'OM KHA KHA KHAHI XHAHI: may all Yaksas,
Raksasas, BhUtas, Pretas, Piéﬁcas, intoxicating
spirits, demons of forgetfulness, ?Ekas, and Da-
89bl kinis, accept that food offering, kindly protect
my pledge (samaya), and grant me all accomplish-
ments (siddhi). Eat, drink, smell whatever
you wish and don't pass by. May, because of my
summoning of all, arise the female helpers for the
89b2 purification in the way of true bliss. HUM HOM
PHAT SVAHE,'Z
All the heroes and YoginIs having made a dance
of entering the great bliss abide in the manner of

body, speech, and mind of the Bhagav‘é‘n.3 Having

1 In accordance with the purpose of the ritual the
food-offering (bali) in the form of a cake has differ-
ent colors: 'For peace a white offering cake is de-
signed, for increase a vellow one, for spbduing a red
one, and for fierce action a black one {ST. 218b3f., p.
293-4~3f.).

2 This section on food-offering is the last part of
the Steps of Generation (utpatti-krama/bskyed rim) dis-
cussed here, the following section accéordéing to the com-
mentary deals with practices from the Steps of Comple~
tion (sampanna-krama or nispanna-krama/rdzogs rim) (8T.
218b5, p. 293-4-5).

3 According to the esoteric speech of the Tantras
'body, speech, and mind of the Bhagavd@n' have to be
understood as the three cakras ('wheels') in the body
located in the region of the heart, throat, and forehead.
Together with a cakra in the region of the navel they
make up a group of four cakras, By yogic practices
four types of bliss are produced in these centers (cf.
Introduction p. 7). The commentary formulates: 'Be-
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made Ali K3li equal, then one should cause the
joining into a line. The burning half line in-
deed flows down producing (the four jovs). It
flows in the form of bright juice (éﬁkra) into the
form of an ambrosia drop.l By the yoga of the
'stirring churning stick' the splendour of know-
ledge has been impelled with the help of the wind
of action (karma) in the circle of the navel.
Smoke rises up, lights blaze. Around the Sugatas
situated in the pledge-cakra (samayacakra) and
those situated in the enjoyment-cakra (sambhoga-

cakra) of the burnt Tath3gatas one carries out the

cause the great bliss has moved downwards (in the body)
all the heroes and Yoginis abide in the transformation-
cakra, the body, speech, and mind, the steps of the tan-

tric
1

four cakras' (ST. 218b5£., p.293-4-5f.).

This is an abbreviated description of the process

repeated with more details and a different terminology
in the passage that follows 89b4-90a2 (At least that

seems to be the position of the commentary which intro-
duces the second part with 'Of this (follows) the more

»

extensive explanation' (de'i rgyas par bZad pa ni, S4.
219al, p. 293-5-1). Following the commentary (218b6ff.,
pP. 293-4-6£ff.) the main phases of the process can be
summed up as follows:

1. The winds flowing in the left and right veins (Fli-
kali, Lalan@ and Rasani) ars pressed down and united in
the navel where the veins meet with the central vein
called 'Avadhuti'.

2. Through a rubbing motion, compared to the friction
produced by a churning rope, of the right and left wind
heat is produced in the cakras above and a letter Hﬁy
located at the top of the head burnt.

3. The Bodhicitta-drop (presumably produced from the
melting Hig) moves downwards generating the four jovs in
the four cakras.

An extensive discussion of the same process is avail-
able in an English translation of bTson kha pa's com-
mentary on the six yogas of N3aropa, in particular pp.
173-178 and pp. 190-192 (in Chang, Esoteric Teachings) ;
cf. also pp. 204-207 in Evans-Wentz/XKazi Dawa Samdup,
'Tibetan Yoga'.



method of the three circambulations.l From the
opening of the ﬁrgakogé by means of the door which
is the secret opening (the heat) goes up. One

90al receivas the knowledge—-ambrosia from the Tathdga-
tas abiding in the spheres of the world in ten
directions. By way of the crest aperture, the

golden door called 'J3landhara'’ it enters

1 The Tibetan differs from the Skt.: 'By this (fire)
the Tath3gatas of the pledga-cakra have been burnt.
After that it went to the enjoyment-cakra of all the Ta-
th@gatas. By that method three times the circambula-
tion has been performed.' (Dam tshig 'khor lo des de
bZin gfegs pa thams cad dag bsreg nas/.de bZin géegs pa
thams cad kyi lofis spyod kyi 'khor lor sofi ste/ thabs
des lan gsum du bskor ba byas nas). The commentary is
consistent with the Tibetan translation, the Skt. which
might be corrupt can not be made to agree completely.

The 'Tathagatas' are explained to be the eight and
six veins (rtsa ba) of the pledge- and enjoyment-cakra

(=eight 'petals' of the dharma-cakra of the heart and
sixXteen(!) petals of the sambhoga-cakra in the throat
described in ST XXXI,24f.) (SG. 219a3, p. 293-5-3). The
'circambulation' refers to a particular method of exha-
lation and inhalation with regard to the Bodhicitta-
substance in the heart (shia ka'i byan chub sems la
dbugs 'byun rnub gyi skor ba). t is not explained
any further, there is no indication as to whether it is
alco done with regard to the sambhoga-cakra as the Skt.
suggests (see SU. 219a4). 'Smoke and blazing lights'

(= fire-flies) are two of five signs (the mirage, smoke,
fire-flies, changeable lamp, clear light like a cloud-
less sky) arising when the prana (wind) enters the
middle channel (cf. YGT p. 275f.; Sad-ahga-yoga p. 97;
Chang, Esoteric Teachings' p. 190). In the 'Epitome of
the abriged Six Doctrines' by Pad ma dkar po, the fol-
lowing explanation is found: 'Entering the median nerve
of the navel center from the region of the perineum, the
vital force moveth through the middle of the four psy-
chic-nerve centres (cakras), and, becoming the fire-
force of the wisdom of the psychic-neat, permeateth to
all the seminal-nerve channels, and thus untieth the
nerve-~centres. 1In virtue of this untying, the Five
Supernormal Signs appear’ (Wentz/Samdup, Yoga p. 198).

Demo Lochoe Rinpoche, to whom I am indebted for a
general understanding of this difficult passage, related
the 'burning' of the nerves of the cakras arranged like
petals also to the ‘opening' or 'untying' of these cen-
ters.
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(the downward path). Gone to the upper limit of
the teeth, there it (proceeds) by way of the open-
80a2 ing and comes to rest in the enjoyment-cakra. She
generates the joy of the burnt Tath3gatas, after-
wards it becomes firm in the navel center.l At
that very place it goes out into the entrance (of
the middle channel). Because of her (that is, the
middle channel) the one which is just the 100'000
90a3 (th) part of the tip of a hair is not seen.2 In
that way he will abide in uninterrupted bliss.

Bv the voga of being oneself the highest deity
(svadhidaivatayoga) one should imagine everything
to be one.3 He should also think that which can
not be thought. Even if there is a thoucht (it

1 The second part of the process described here in-
cludes the upward movement of the heat up to the top of
the head. The TathZ¥gatas are again explained to be the
thirty-two veins (of a fifth cakra) at the top of the
heac. After the burning of these veins the ambrosia is
said to melt (8U. 219a5, p. 293-5-5).

The substance, of which afterwards the downward pas-
sage is described, probably is the Sukra, the melted
Bodhicitta-substance referred to above £9b3.

The opening above the threoat-cakra mest porkably is
the same as the 'hole of the uvula' (ghantikgrandhra)
mentioned ST XXXI,24. The burnt Tathaaatas referred to
are the veins of the heart-cakra (58. 219a6) which after
having been burnt produce a blissful sensation.

2 The Tibetan leaves the sentence 'At that place etc.'
out and formulates differently: 'One does not see that
which enters and becomes just as big as the tip of a
hair Spllt into a 100'000 parts. (des skra i rtse mo
'bum du gsags pa'i cha tsam vah 'byuh ba dan 'jug pa ma
mthon ste).

The commentary says: 'entering into the AvadhiutI it is
not seen because it is as subtle as just the measure of
the tip of a hair split into 1C0'000' (SW. 219a7, p. 293
-5-7). It is not clear what it is that enters the cen-
tral channel at this point. In general it is the aim to
cause the winds of the left and right channels to enter
the central channel. But the earlier reference to smoke
and lights implies that the winds have already entered
(see note 1, p. 213).

3 The Tibetan has 'in that way' ('di ltar) instead of
'one’
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should) not (be conceived of) in the manner of
90ad4 inguiring into it. He should indeed also think
that which is thinkable, from that he will find
the (thought) which remembers.l
The magic staff (khatv3nga) is the embodiment
of the godhead, the scund of the damaru-drum is
insight. The Bhagavd@n who is the hero is called
90a5 day, DakinT night. The sixth, the mind trans-
formed, is the transformation of é&i Heruka.2 The
transformation of the pure nature (dharma) is
explained to be the form of VAr3hI. The word
'$rI' means the non-dual knowledge (jH3na), 'He'
90bl means the abandoning of the causes etc., '‘ru’
means 'the manifestation gone', 'ka' means ‘'not
abiding anywhere'.3
The Yogin rests in his mind - +the nirvana is
90b2 shown. At the time of death of the Yogins there
are the heroes and Yoginis, é}I Heruka etc.
(They) have various flowers in their nands and

are furnished with flags and banners. After the

1 This sentence is rendered differently in the Ti-
betan: 'On account of the non-existent contemplation in
the mind one has ccmpletely abandoned the real and noct-
real. On account of the mind there is that mind which
has thought. Whatever is found that should be seized
(bsam du med pa'i bsgom pa yis / dnos dan dios min rnam
=oans yvin / sems kyis bsams pa'i sems de ni rfied pa gah
gzun bar bya/ )

The whole passage refers to various methods of the
contemplation on,the void, dealt with in scme detail in
the commentary (SW. 219a8-219b4, p. 293-5-8/ . 293-1-4).

2 This passage is not given in the Tibetan nor dealt
with in the commentary.

3 The same explanation of the name 'Heruka' is also
given in HT I,v*i 27 (and CT p.2) with the only differ-
ence that 'HE lS explained to be 'the v01d of causes,
ete. ' (hetvadlsunjata / rgyu sogs stoh pa nid).
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offering of various songs accompanied with the
various and many sounds (of musical instruments)
there is the discursive thinking (vikalpa) called
'death' ané one is guided to the leyel of 'going

in the sky'.

Thus is the XIVth chapter 'The YoginTs of the

L
sacred places etc.' in the SrI AbhidhZnottara.
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XIX. The chapter on the yoga of the four Dakinis.

100b5 Then I shall impart that which has no superior,

10lal the union of equality (samasa-ayoga), that is the
union of equality with all the Buddhas, the su-
preme vow of the D3kinis.

In an instant he sees the engagement as Vajra-

sattva, likewise he should emanate. Produced from

10la2 both the vowels and consonants he (contemplates)
himself in the form of Heruka, having a vellow,
blue, green, and above a white (head) of mild
appearance.2 Each is adorned with a crown of
skulls, has three eyes, compassionate and ter-

10la3 rible. He is adorned with (his consort) Varahi

7

1 Sﬁraﬁgavajra comments: 'Having condensed the Ffive
circles (of the mandala) it is spoken of as the vow of
the yoga of the knowledge circle. VAr3hI of all forms
(phag mo kun gzugs) is shown to be the highest pledge of
D&kinI, the union of equalltv with all the Buddhas, the
deities of the five circles' (au. 223b4f., p. 295-4-4F,).
The knowledge-circle is made up by the eight petals of a
lotus. On the petals located in the cardinal direc-
tions abide the four goddesses Da<'n1, Lam&, Khandarohd,
and RGpinI. 1In the center of this lotus is Varanl and
Heruka. The practice in this chapter focuses on this
circle with VErahi as the chief deity. It exhibits in
condensed form the qualities of the complete mandala of
five circles (mandala No. 12 in the NSP, cf, ITB pp. 50
ff. and Lessing Yung-Ho-Kung p. 130).

2 The process of generating the deity is given Jjust
in an abbreviated form here. As in chapters IX and XIV
flrst the seyen yogas inclusive the five preliminaries
(sfon 'gro lia dan ldan pali rnal 'byor bdun) nave to be
completed. Grangavajra (SG. 223bs, p.295-4-6) con-
tinues: 'In the f*actlon of one moment of generaticn by
transformation (rdzus skyes) the mangala (of the nature
of) the supportlng (base) and supported (residents) is
radiated forth in an instant. In the middle of the
lotus (produced) from the five steps of the 'five rer-
fect awakenings' (see Ch. IX note to 42a3f.) is Heruka
with four faces and ten (or eight) arms (see note ad 101
b2). The face in the center is blue, the one on the
right yellow, the one on the left green, and the one on
top white.'
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and in the Eligha—stance (the right leg ad-
vanced and the left retracted) steps on the head
(0of) Bhairava and Kalar@tri. He is fierce, tames
the untamables, and removes all obstacles. Tied
10la4 to the twisted locks of hair is a half-moon and
placed on top a double vajra. The best of body is
sealed with six seals as the supreme vow. He is
10la5 wearing a tiger-skin and is adorned with a gar-
land of heads.
Vajravaréhil is red, naked, has her head-hair
unbound, using her two legs she tightly embraces
101bl the (loxd's) face, ornament, and body. She has a
crown with a string of skulls. (Her) lips and
(his) lips are pressed together. She wears a
girdle with bells making a jingling sound. She
is frenzied with the joy cf the family.
(He) is furnished with vajra and bell.
Varahi's breasts are adorned.2 He holds a skull-
101b2 bowl and khagvaﬁga. He, the highest one, holds
the noose and hook. Having raised up a Brahmin's
skin he helds it up as an upper-garment. (He
holds) a Qamaru-drum producing a rattling sound

intensified by being the scund of Dharma.3

1 V;jravarahi mentioned here has one face and two
arms (SU. 224al, p. 295-5-1).

2 The Tibetan understands the passage somewhat dif-
ferently: 'With the (hands) holding vajra and bell he
seizes the breasts of Vardhi' (rdo rje dril bu mham ldan
pas phag mo yi ni sku tsa (= Skt. kuca) 'dzin). This de-
scription is basically the same as the one in Ch. XIV,80
a3 (Skt. devikucanipIiditam / lha mo dag gi nu ma 'tshir)
and suggests 'pigita@' (pressing) instead of 'manditam'
(adorned). From the iconographic representations it is
clear that the two arms of Heruka are crossed behind
the back of VarahI pressing her in that way against his
body.

3 As an additional emblem gﬁraﬁgavajra specifically
points out Brahma's head not included here (Sid. 224al,



101b3 On the left and on the right side one should
contemplate the four D3kiniIs: Cn the right Qékini
and Lam3, on the left Khandarohd and RupinT.
(The faces of ?Ekini) are blue, tawny, white, and
vellow, (each) with three eyes and fierce ex-
101b4 pression. (The faces of Lama) are white, blue,
green, and tawny, (each) blazing strongly. Then
one contemplates these who are on the right as
granting all the attainments (siddhi}. On the
101b5 left one should contemplate in the same way
(Khaggaroha) with a red, blue, green, and above a
white face, then in the same way (RﬁpigI) with a
green, red, vellow, and a blue blissful (face).
They stand in the élighﬁ-stance, these highest
102al1 ones clcocthed just in air. With dishevelled hair,
the mouth gaping, adorned with a garland of heads

- 2
they trample on the four Maras.  They are adorned

p. 295-5-1). By inclusion of this symbol there would be
alltogether ten, each held by one ¢of ten hands of Heru-
ka. ot counting Brahma's head and assuming that the
khatvapga is leaning against the shoulder held back bv
the arm with the hand holding the skull-cup there would
be alltogethzsr eight arms.

1 This position to the right and left of the central
ccuple dces not necessarily imply that the D3kinis are
not in their usual place on the four lotus- pe;als (ct.
80b4f.). East being in front (or at the bottom), Lama
positioned on the northern petal is on the right. Khan-
daroha in the West is accordingly on the left. Daklnl
and RUpipi, normally positioned on a single line on the
front and back petals, are here possibly moved a bit to
the right and left, so that koth can be seen from the
front.

2 The four Maras are Mrtju-mara ('Death'-M3ra), Skan-
dha-m3ara (' Personallty—aggrngate -M3ra), Klefa-m3ra
('Defilement'~M3ra) and Devaputra-mara ('Son-of-the-god'
~-M3ra). The translation of their names is according to
Wayman who quotes an interesting passage relating the
defeat of the four M3ras to particular steps from among
the Steps of Generation (YGT p. 224). For more infor-
mation on the four Mdras see 'Studies in Yama and Mara'
by A. Wayman, in particular pp. 112f£ff.

219
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with the five seals, hold the skull-bowl, khat-
vaﬁga, and the vajra-spear (vajrafGla) in their
102a2 hands. Above as garment they hold a human skin,
they have the bell and damaru-drum, a head -and
chopper,l they wear a girdle that produces a
rattling sound and with the foot-ornaments they
make the sound 'rula'. On top of a universal lotus
102a3 they stand in the middle of a sun disc, each
abiding on a single seat,
In the heart (one should contemplate) the
knowledge-pledge (-being) with color and emblems.2
With Aksobhya's mark on the head one should in-
deed contemplate the Heruka-Vajrasattva.
102a4 By way of the complete contemplation having
created the single taste with the knowledge
(-being) furnished with the major and minor
characteristic marks (of a Budcdha), one recites

the vow of the Qékinis:3

1 The D&kinIs have eight hands, with two they hold
up a human hanging down behind the back serving to cover
the upper part of the body. The khathnga has to be
imagined to be held back by the left arm v15n the
skull-cup. Cf£. §3. 224alf. ; P. 295-5~1f.: SUrangavajra
mentions the damaru twice, once in place of the kapila,
probably by mistake.

2 The 'knowledge-pledge' (jﬁEna~samaya) in the heart
of the deity has been already mentioned in Ch. XIV,80b3
( see note 1, p. 101). It presumably also here refers
to the knowledge being.

3 The commentary (SG. 224a3£f., p. 295-5-3££.) in-
forms us that the recitation takes place 'after the
comoletlon of the highest victorious mandala' (dkyil

khor rgyal mchog) and after the steps of 'putting on
the armor, invitation of the knowledge beings with the
major and minor characteristic marks, offering and
praises to them, and initiation'. The steps 'putting
on of the armor' etc. mentioned here correspond to the
succession of events cf the first part of the ritual
step called 'mahds@dhana' in Ch. XIV,84b2-85b2 corre-
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102a5 'Oy AH ST Vajraherukap ¢akinTjZlasamvaram HOM HOM
PHAT SVAHA. OM HRIY HA HA HOM HOM PHAT. '
This is the heart and near heart.
'OM AH Vajravar3hI Bay DakinTjadlasamvarT HOy HOY
102bl PHAT SVAHA. OM VajravairocanI HOM PHAT. '
This is the Heruka-VArZhI heart and near
heart.l
'O VajradakinI HOM HOM PHAT. OM Vajralime HOM
102b2 HOY PHAT. Om Vajrakhandarohe HOY HOM PHAT. oM
Vajrarﬁpigi Hﬁ@ Hﬁg PHA?.' In that sequence one
should do the steps of recitation and contempla-

tion.

sponding to 44b4-45bl in Ch. IX. The recitation itself
is by the commentarvy referred to with the words 'one
should perform the radiating and gathering of the know-
ledge recitation and the recitation by speech' (ye

des kvi bzlas pa'i spro bsdu daf flag bzlas pa). The
contemplation of 'radiating and gathering' is likewise
referred to in Ch. XIV,86a2. There it relates to the
preceding practice discussed in 85b2-85b5 and probably
also the alternative contemplation in place of this
practice which follows 86a2f. (cf. Table L).

The term 'highest victorious mandala' occurs again in
the commentary 224b8, P. 296-1-8. There it appears to
be connected with the phases previous to the mahZsddhana:
'By way of the first yoga of the five steps of the 'per-
fect awakenings' one generates the vessel and contents
of the highest victorious mandala, then there is the
putting on of the armor, the abiding of the knowledge
beings (etc.)....of the highest victorv of the rite'.
From the quotation it can be seen that it is followed by
the 'highest victory of the rite' which covers steps of
the mahasZdhana. This employment of the sam3dhi-names
'victorious mandala' and 'victorv of the rite' surprizes,
since in the Guhyasamdja tradition they are both related
to the steps of the mah3sddhana (cf. YGT p. l60ff.).

1 Note that the heart mantra of Heruka differs £rom
the form given in Ch. IX and XIV, whereas the near heart
mantra is the same. The V3r3hT heart and near heart
mantra differ in all three chapters but include common
elements discussed in note 1 p. 208. One might have ex-
pected the mantras of Heruka also to differ in all three
cases since three different forms have been described.
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In the sequence of the four junctures by the
102b3 stipulated pledges and vows, in the manner of eat-
ing the five lamps one should always contemplate
in the cemetery.l On account of the prayoga of
seven nights the attainment (siddhi) can cer-
tainly not be stopped.2 The yogin dwells invisi=-
bly3

102b4 as his food what is edible and likewise his drink

and in various forms ecstatically. He makes

1 The Tibetan says: 'by the non-dual pledges and
vows'. The four junctures,are morning, noon, sunset,
and midnight, BT p. 118. STrangavajra states: 'On
account of abiding in the vow of the pledge of the tast-
ing of the amrta one should perform the recitation al-
ways in the cemetery eating the five lamp~meats' (ST.
224a5, p. 295-5-5). Although the remark does not
allow any precise conclusion as to the nature of the
practice intended here, it is helpful because it allows
a possible correlation or even identification of this
step with the one also only briefly hinted at 88bS5 in
Ch. XIV. Also there the commentary refers to the 'tast-—
ing of the pledge of the amrta' (see note ad 88b5). The
position of this step within the Steps of Generation
also agrees with Ch. XIV which mentions it after the
list of mantras to be recited. There it comes just be-
fore and may be in connection with the food-offering
(bali) not explicitly mentioned in this chapter.

The five lamps are also related to 'meat' in Candra--
kIrti's Pradipoddyotana-commentary on the Guhyasam3ja
whe:e five lamps are more specifically related to ‘'great
flesh' (=human flesh) (YGT p. 290). In the Guhyasamdja-
tantra Ch. 12 the pledges of the various meats, human
meat, cow meat, elephant's meat, dog and horse meat
are mentioned and each vledge related to a particular
attainment (siddhi). The context, however, seems to be
different from ours(see YGT p. 32).

2 The Tibetan formulates: the attainment (siddhi) of
invisibility certainly is realized (mi snan dRos grub
fes par 'grub). This refers to the fourth of eight mun-
dane sidcdhis that cin be obtained by the practice of the
Stages of Generation (see FBT p. 221 and note 13).

3 The Tibetan differs: 'causing to see he also goes
everywhere' (mthon bar byed par van kun 'gro). This
might be an allusion to the second and third siddéhi, the
eye-ointment which enables to see all Devas and Nagas,
and the ointment enabling one to be swift of food. (see
FBT p. 221, note 13.
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what is drinkable. The great Yogin highly intoxi-
cated by dance dwells just covered by the gar-

102b5 ment consisting of space. He will lose his cbscu-
ration.l He should eat the various meats that
serve the function of food and menstrual blcod

103al along with faeces and urirne. Engaged in the inner
yoga ne should always wander as a hidden person.
By the yoga of after-stability he sees with the

knowledge-eye.

Thus is the XIXth chapter 'The voga of the four D&~

e
kinis' in the SrI abhidh3nottara.

1 The sequence and formulation is slightly different
in the Tibetan: 'Dressed in space on account of dance
the obscurations (have become) non-existent. Intoxi-~
cated he abides like the intoxicated (ones). He enga-
ges fully in the great yoga'.

2 For 'concealed' the Tibetan says 'impassionate'
(Zen pas).

Blood, faeces, and urine are three of the five amrtas
in their unpurified form which also includes semen and
human flesh (BT p. 116, YGT p. 290%.).

The 'inner voga', moreover, is glossed as the 'yoga
of the pairwise union of the illusorv (bodv) and the
clear light of the inner self' (nan gi ndag ni rgyu ma
dan 'od gsal daf zun 'jug gi sbyar ba, SG. 224a6, v. 296
-1-6}).



XXIV. The chapter on the promulgation concerning the

~family of the six Cakravartins.

115b3 Then furthermore I shall expound the se-
quence of the Ddka-family.
The families are explained to be of many sorts.
In brief there are the three and the five, and
115b4 six-fold families well konwn (and) possessing the
highest praxis of the yogas. All in the retinue
of the DakiniI (and) the three-fold realm without
115b5 remainder have arisen from the families and are
(in turn) the chief source of all living beings.2

Moreover, the mother—family3 (all) merry and

1 The Tibetan reads 'mother-families'. The six fa-
milies of the Anuttara-yogatantra-system are the ones
belonging to Vairocana, Ratnasambhava, Amit3bha, Amoga-
siddhi, Akgobhya, and Vajradhara. Leaving out Vajra-
dhara there are five families (corresponding to the
Yoga-tantra families Tath3gata, Ratna, Padma, Karma, and
Vajra in that order (FBT p. 101). The five Buddhas can
be consumed into three, Akgobhya, Amit3bha, and Vairo-
cana, Amogasiddhi being abscrbed into Vairocana, Ratna-
sambhava into AmitZbha (Snellgrove on the authority of
the Suvifuddhasamputa by Tatkad®sa, se HT Vol. 1, p. 61
note 2). A. Wayman, based on Mkhas grub rije's commen-
tary on the Hevajra-tantra called Brtag 'grel (Lhasa
Collected Works, Vol. Ja, folio 104a-3ff.), comments:
'The deities are grouped into five families because they
are the purity of the five elements of the body, and the
purity of the five personality aggregates (skandha).
They are also reduced to three families because the
practitioner's stream of elements (sa@EEha) have the
three-fold grouping of body, speech, and mind, which the
tantric path aims to coordinate with the Buddha's three
mysteries of Body, Speech, and Mind.' (BT, p. 46).

2 The Tibetan has for 'the chief source of all living

beings' 'with all their bodies arising separately'. The
meaning of the passage is not quite certain.

3 Refers according to the commentary to the mothers
of the family, that is the consorts of the Tath3agatas,
Buddhalocand, etc. (Su. 232bi, p. 299-1-1). The group
includes besides Locana@ also M3makT, Pahdard, and Tar3;
the fifth is variously known as Vajrav&rzahT or Vajra-



delighted arose born from pleasure and cheerful-
ness of mind. ’
1l6al The very compassionate Lord, the master of the
blissful family, taught and showed the seed (-syl-
lables) which are the secret essence of reality:
'HOM BHROM AM JIM KHAM BAM. 1
Then as the great mantra was spoken, all the
116a2 Buddha-sons shaken with delight fell into faint;
then they recalled the JfN3navajra, to wit, Akso-
bhya, §é§§ata, and likewise Vajrastrya, Amit@bha,
11l6a3 Amoghasiddhi, and Vajrasatitva, the great bliss.2
These Buddha-~bodies are known as Vajra@éka
(etc.) The first is known as Vajradaka, the sec-
ond as Buddhadaka-born, the third as Ratnad3ka,

116a4 the fourth as Padmadadka, the fifth as Viéﬁa@éka,

dhatv15var1 (BT p. 189; see also note 84 for references
about differences in associating the consorts with the
Tath3agatas).

1 From NSP p. 31 it is clear that these are the seed-
syllables of JfiZanaddka (Vajrasattva) etc. mentioned be-
low. Instead of BAM the text there has OM and instead
of JIM it reads HQIM

2 The six Buddhas generated from the 'knowledge of
the vajra-void' (Su. 232b3f., 299-2-3) are the same as
the six-family lords of tne,Anutta;avcga tantra men-
tioned in note 1 p. 224. 'S3svata’ is a name for Vairo-

cana and 'Vajraslirya' for Ratnasambhava (ITB p. 392,320).

It seems that the Bodhisattvas, who may be identical
with the goddesses mentioned, namely the retinue of D3-
kinis and the mothers, evoke (text:'recall') the Budahas
with the help of the mantra taught by the Bhagavan. The
commentary stresses, however, that foregoing, as in the
previous chapters, the five yogas plus the origination
of the mandala palace (on the basis of the four elements
and Mt. Meru and the vajra) have to be imagined. Then
the six syllables of the mantra are placed in different
spots within the maifidala palace, presumably the places
where the Buddhas will arise (SG. 232b2f.,, p. 299-2-
2E.).

The mandala referred to is, as it will become clear
in the following, the mandala of the six Cakravartins
{(No. 25 of the Ni§pannayog§vali), see introduction p. 30
£.
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and the sixth is just Vajrasattva.l These £five
should be known as Heruka and likewise VajravIra.
116a5 Enjoying the food of the sky (he) enjoys the food
of the moon. 1In (his) magical manifestation en-
joving the sky (he) delights in the enjoyment of
the lotus. In (his) magical manifestation of wva-
rious delights (he) is the highest of the mani-
116bl fold highest class. Stainless like the sky and
pure like cool snow (he) has the best of (all)
pure colors like the light of the lustre of the
moon.2
(They) have three all-pervading pure eyes and
11b2 abide on the double lotus seat. Abiding in the
center of the moon and sun (they) are well seated
in the cross-legged vajra-position. 2all wear on
the hair with twisted locks a crown and likewise
116b3 garlands of skulls. They are sealed with the six
seals. All are seated on their (own) seats, ele-
phants, lions, horses, peacocks, and Garudas.

116b4 Then they are all to be meditated above with Preta

L In the NSP, Skt. text p. 79, Vajrasattva is called
Jrianaddka.

2 The characterization and description presumably
just refers to Vajrasattva who according to the Wig-~
pannaycgdvali is white or black (NSP No. 25, Skt. text
p. 79, line 7, just after gquoting a passage from the
Abhidha@nottara, but not from this chapter). In the
Thanka representing the mandala of the six Cakravartins
irom the A. XKncx Gallery (see note 1 p.23f.) the central
Vajrasattva is white.

3 According to NSP, p. 79ff., Vajraddaka is on top of
an elephant (cf. ITB p. 190}, Jﬁanagéka (Vajrasattva)
on a lion (cf. ITB p. 201), BuduhaQEka also on a lion
(cf. ITB p. 131), Ratnadaka on a horse (cf.’ITB p. 317),
Padmaddka on a peacock (cf. ITB p. 284), Visvadika on a
Garuda (cf. ITB p.453). The passages from ITB cited in
brackets contain summarized descriptions of the deities
with references to-other forms and images.
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seats and conferring siddhi. The hands holding
the vajra (etc.) touch the earth. The vajra-bell
is placed in (the lap). (Their) face (expression

1lék5 is terrifying. The wheel-bell and in the same way
the jewel-bell is placed in (the lap). According
to this sequence the lotus-bell and indeed also
the Viébavajra—bell is found to be placed in the
(lap).l All are the very highest vajras of the
families.

11l7al One should draw the (six) lotus-circles (padma-
mandala) endowed with four doors.2 They should be
surrounded by a circle of vajras, wheels, jewels,
lotuses, visvavajras, and the middle one again

with a circle of vajras. The outside mandala has

1 NSP, Skt. text p. 79f., states that the vajra-bell
(bell with a vajra-handle) is held by Jnanadana, the
wheel-bell by Buddhadaka, the jewel-bell by Rat tnadaka,
the lotus-bell by Padmadaka, the vajra-bell by Vajra—
ddka, and v1svava3ra-bell by Vlsvadaka. Besides, each
of them also holds an emblem corresoonalng to the vari-
ous types of bells, the first a vajra, the second
a wheel, etc. These emblems indicate their families.
We might call to attentio:n that their consorts are not
mentioned here, later in the text, or the commentary
(for the only exception in a variant see note ad 117b2).
Also the way their hand-position is described, cone on
the lap, the other showing the earth-touching gesture,
indicates that unlike the cnes in the Nispannayogavali
they seem to be without their consorts.

2 The Tibetan says 'six mapdalas' instead cf 'lotus-
mancalas'. From the Thanka of the Knox Gallery of the
six Cakravartin mangdala (see note 1 p.23£f.) it follows
that there are six mandala palaces with four doors each.
Insicde each palace there is a circle made up by the
eight petals of a lotus. It is this circle which,
according to this representation, is surrounded by
another very fine circle marked with vajras. According
to the description which follows in our text, however,
not all of the circles are surrounded by vajras; in
accordance with thne family-emblem of the D3ka in the
nave oif the lotus one is surrounded by wheela, one by
jewels, one by lotuses, another one by VLSvavajras, and
two by vajras (cf. §3. 232b7£., p.299-2-7£,).
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117a2 to be drawn with a dwelling abode pleasing to the
mind. .
Afterwards one should arrange the six families,
then in succession the sacred places etc.
In the middle mandala one should place Vajra-
sattva possessed of great bliss. Just there in’
117a3 the gate facing East in PulliIramalaya is Khanda-
kapdlina and Pracand@. 1In the North in J3lan-
dhara is Mah3kank3la and Cand@ksi. 1In the West in
117a4 Odiyana is Kank3la and Prabh3vatI. In the South
in Arbuda is Vikatadamstrina and Maha@ndsa. Vajra-
sattva is in the middle of the Pramudit3abhUmi.
The heroes are black, the D3kini(s) have the
117a5 color of ashes and the bright sky, the heroes
have the vajra and bell, the DakinI(s) with the
skull-cup point the vajra threateningly.
In the middle of the Vimalabhiimi in the middle
of Vairocana's circle there is the Lord Buddha-
117b1 daka possessed of great bliss. Beginning with the
Eastern gate, there is in Godavari Suravairiga and
ViramatI. In the North in R3meévara is Amit3bha
and Kharvari. 1In the West in Devikoga is Vajra-
117b2 prabha and LahkesvarI. In the South in M3lava is

Vajradeha and Drumacchdya. The body of the heroes

1 'Sacred places (pltna) etc.' means the four pIthas,
four upapithas, four ksetras and upakgetras,

four chandohas and upaCﬂhandohas, four melapakas and
upamelipakas, four Smas@nas and unaéhasanas associated
with the heroes and Yoginis (cf. note 1 p.26). In the
following the places will be arranged on the petals
facing the four gates inside the six smaller mandala
palaces ruled by the six Daka—Herukas abiding in  the
nave of the lotus. The mandalas will be dealt with in
the succession of startlng with Vajrasa;tva-Jnanadaka S
mandala palace below in the East. The remaining pala-
ces’ are then dealt with successively moving from the
East towards the South in clockwise direction.
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is white, The D3kinI(s) are yellow.l

In the middle of the Prabh3karibhlmi is Ratna-
géka. Beginning with the Eastern gate there is in
KamarUpa Ankurika and Air3vatI. In the North in
Odra is Vajraja;ila and Mahdbhairava. In the West
in Trifak@ni is Mah3vira and VayGvegi. In the
South in Ko$ali is VajrahUmkara and Surdbhaksi.
The heroes are vellow, the QEkini(s) green.

In the middle of the ArcismatIbhimi is Padma-
daka. In the Eastern gate in Kalifiga is Subhadra

V4 - . :
and Syamddevi. 1In the MNorth in Lampdka is Vajra-

1

The Tibetan version adds here: 'In the middle of -

the Vimalabhumi is Buddhad@kini.' Buddhagdkini is
according to the NSP the consort of Buddhadaka (NSP,
Skt. p.79). This reference to Buddhadaklnl is the only
indication that the central lords should ke imagined

with

the consorts. There is no way telling for sure as

to whether this Tibetan variant represents a later
addition influenced by other systems like the one pre-
served in the NSP or whether it represents a genuine

gloss

or even original reading which expresses a fact

just not explicitly stated but silently assumed by the
rest cf the text and commentary.

Remarks on the hand-symbols of the herces and Daklnls
of this and the following circles are missing. Accord-
ing to the NSP, p. 79f. (Skt. text), they are for all
heroes the same as those of the central D3ka, the wheel
and wheel-bell etc. From the original Thanka in pos-
session of the Knox Gallery (see note 1 p. 23f.) it
appears, as far as it can be made out, that the heroces
always hold the vajra and bell (inclusive the mandala-

lords).

In this connection we may recall the nassage in

Ch. XIV which mentions the possibilities of imagining
the heroes either with the root-symbols of the family or
not as alternatives (see 82a5). The same applies to the
Daklnls, Canda551 etc., who according to NSP p. 80 (Skt.)
exhibit the threatenlng gesture along with the respec-
tive family symbols. On the Thanka they all point with
the right hand holding a skull-cup up into the sky

while with the left arm they embrace the hero. The lord
in the center of the mandala has, according to the NSP
and the mentioned Thanka, the same color as the heroes.
His consort, however, differs in color from the Daklnls
accompaning the heroes.



bhadra and Subhadri. In the West in K3Aci is
Mah@bhairava and Hayakarpd. In the South in Hi-
118al m3laya is VIrupaksa and Khagdnana. The heroes are
red, the Qékinis white.
In the middle of the Sudurjay3dbhimi is Vajra-
ddka. Beginning with the Eastern gate there is in
118a2 Pretapliri Mahabala and Cakravegd. In the North
in G;hadevata is Ratnavajra and Khapgaroha. In
the West in Saurdgfra in HayagriIva and Sauggini.
In the South in Suvarpadvipa is Ekx3sagarbha and
118a3 Cakravarmini. The heroes are black, The D3kini(s)
yellow.
In the middle of the AbhimikhIbhimi is Visva-
qaka. In the East in Nagara is gEI Heruka and Su-
118a4 vird. In the North in Sindhu is Padmanartedvara
and Mah3bald. In the West in Maru is Vairocana
and Cakravartin¥. In the South in Kulat3 is
Vajrasattva and Mah3virya. The herces are of
118a5 variegated color, the 9§kinIs are of smoke-grey
color,
Then one should surround the mandalas on the
outside with a Preta-garland. Outside of that is

. L .
the visvavajra.

1 The Nigpannavogavall has 'green' (NSP p. 80 (Skt.))
what corresponds to a gold-green shade of body-colcr of
the heroes in the cited Satcakravartin-Thanka.

2 I am not certain what is meant by the Preta-circle
nere. It has already been mentioned in Ch. IX in a
variant reading of the Tibetan texts, see note 3, p.
180. Like in the Sanpvara-mandala of sixty-two deities
referred to in that note also on the above cited Sat-
cakravartin-Thanka the Patika section of the palace-en-
closure has representations of fairly emaciated human
figures resembling Pretas.

3 This viévavajra must refer to the crossed thunder-
bolt on which the mandala is established.
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In the intermediate directions one should draw
118bl the Qakini(s): DakinI and also L&ma, Khaggarohg,
and Rﬁpigi.l One should draw four skulls (in'the
intermediate directions), 1In the intermediate di-
rections2 in the middle mandala are Dakini, the
118b2 Dﬁraggamabhﬁmi;:Lama, the Acalabhlmi; Khandarohd,
the Sadhumati (bhimi) ; RUpini, the Dharmamegh®
(bhtimi). They are dark blue, yellow, red, and the
fourth green in color.
118b3 There are the (four) 'She the Crow-Faced'
(Kg8kdsyd) etc. D3kinIs ravishing to the mind.
There are likewise the (four) 'Yama's Crema-
tion-ground' (YamadahI) etc. Dakinis, the half-

. - -
woman mistresses (ardhanisvari).

1 The four DakinIs are placed on the intermediate
petals of the lotus in the central mandala palace.

2 The Tibetan adds ‘'mtshams' (borderline). 1In all
six mandalas four skulls are placed on the diagonal di-
vision lines in the corners outside the lotus-petal
circles. The intermediate petals of the five mapdalas
grouped around the central mandala, mcreover, also bear
each a skull-cup on top of a (lotus-?)flower (acc. to
the cited Thanka of the Sagcakravartins). The ccmmen-
tary only refers to skulls on vases in the middle man-
dala (SU. 233a5, p. 299-3-5).

3 For the names of all eight deities see Ch. IX,44a3f.
The 'Crow-Faced', etc. Dakinis are in the gate of the
surrounding mandala palace and the 'Yama Cremation-
ground', etc. DdakinIs in the corners on the diagonals of
that mandala dividing the space into four triangles of
blue, yellow, red, and green color (starting in the East
below and proceeding in clock-wise direction, according
to the Thanka cited above. Positioned on these lines
each half of the body of the goddesses 'Yama's Cremation-
ground', etc. has the same color as the triangle it is
covering. This might explain that they are called
'half-woman' here, that is women with half the body of
one color and the other half of another color.

A passage in Bu ston's 'bDe mchog spyi rnam don gsal'
furthermore implies that all the eight goddesses ccm-
prise also the masculine side, the animal-faced Dakinis
by virtue of their heads and the Yama-goddesses by vir-



All the heroes stand stepping to the right and
118b4 are adorned with the five seals. As garment they
have a tiger-skin and are adorned with a garland
of heads.
Nacked and with unbound hair is *the beautiful
one belonging to the family of the Dakini.
They all abide above the Pretas. (In that way)
118b5 one should contemplate the highest mandala. The
Cakravartins etc. are indeed the mandala with the
highest vow.l
(They) hold kapdla and khatvinga (in the left)
and likewise the damaru in the right. In that way
119al D3kini, ROpinT (etc.) are adorned with hand-em-
blems.
The 'Crow-Faced', etc. DakinIs are sealed with
the hook etc.” In the left (they hold) the khat-

vanga and drinking vessel, in the right hook,

tue of half of thelr body. (Bu ston, Lollo 61,2£.: 'sgo
ma (em. from 'ba') b215 vab rnams gdon brAan gvi tshul
du sbas / mtshams ma bfis vab rnams pnycd gzugs kyi
tshul sbas nas mo mo'i skur bstan pas mi 'am ci mo
brgyad btul lo.' 'As the four gate-keepers, concealed by
the method of ‘'borrowing' the faces of the fathers, and
as the four goddesses of the intermediate directions,
concealed by the method of (taking) half the body of the
fathers, they (the before mentioned gods and goddesses)
tamed the KinnarIs by way of having exhibited the bodies
of mothers' (the context is the account of the taming of
Siva's followers in the pIthas, etc., =e p. 72)

1 The Tibetan reads: 'The lotus-dwelling Cakra(vartin)
is the highest vow of the mandala'. The import of the
passage which interrupts the’ descrlntlon of the _various
Daklnls is not clear and not commented upon by Suranga—
vajra.

2 The Tibetan reads: 'marked with the hook, noose,
etc.!
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119a2 noose, chain, and bell.l

The 'Yama's Cremation-ground', etc. Qakinis
are with mirror and lute, (the symbols of) smell
and taste in the right, the skull-cup and khat-
vanga (in the left),granting all the magic attain-
ments.2 Wearing the crown-adornment of their own
119a3 family they stand on top of a skull-cup.
The circles should be contemplated each separa-
tely filled with the retinues.
11%ad4 By way of the (voga of) Yogini (etc.) among the
vogas having seen the knowledge being in the heart
and afterwards by means of the contemplation hav-
ing made the knowledge-circle of one taste one
should by the (method of) pranayvama radiate the

mind, kncwledge, speech, and body.3 Having

1 The Tibetan v%rsion reads 'bell' for Skt. 'Svefana’
(entrance) or 'avesata'(?) for which I have no explana-
tion. Also NSP p. 80 (Skt.) reads 'bell'. The names of
the guardians in the doors of several mandalas are de-
rived from these emblems, thus we find in the gates of
Jajrasattva's mandala VaJranku51, Vajrapasi, Vajra-
sphota, and Vagraghan*a (ITB p. 44 on NSP- -mandala Vo 3).
We find that the fourth sometlmes is called Vajravesa
what correspecnds to the 'avesana' in the Skt. version of
our text.

The colors of these goddesses are given as Lklue,
green, red, and yellow (NSP (Skt.)p. 30). Taking this,
their emblems and heads into account,we note that in the
Satcakravartin-mandala they are arranged, beginning in
the East, not in the usual counterclockwise dlrecc10n,
but clockwise.

2 The symbols of smell and taste are the conch-shell
with perfumes and a vessel. The four svmbols relate
them to the four goddesses of sense-offerings,i.e.,
RUpavajra, Sabdavajrd, Gandhavajrda, and Rasavajri, who
are, as Mallmann points out, arranged in the same way in
the intermediate directions of NSP mandala No. 1 and 2
(ITB p. 464).

3 The Tibetan shows some differences in formulation
and expressions in that passage: 'One sees the knowledge
being in the heart. Having seen by way of the appli-
cation of all the yogas that knowledge-circle, by con-
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119a5 uttered 'OM AH VAM HOM' in that order through ra-
diation and gathering back, through the prégéyéma
method having opened (the cakras?),one should ra-

. 1 - . .
diate. In the sequence cf stipulated praxis

templation it is absorbed. Then by way of the beody,
speech, mind, and knowledge one radiates according to
the succession after the bestowing of the initiation'.
(ve es sems dpa' thugs kar blta / rnal 'byor kun gvi
sbyor ba vis / ve des 'khor lo de mthon nas / bsgom pas
thim pas byas nas su / sku gsun thugs kyi ve Ses kyis /
dban bskur nas ni rIm par spro/). The most striking
difference is 'by way of application' for 'by wayv of the
Yogini' and 'bestowing of the initiation' for 'by (the
method of) prapayama’.

Be it that one follows the Skt. version or the Ti-
betan version,by compariscn with Ch. IX,44b-45b5 and Ch.
XIV,84p1l-85bl we see that the abbreviated description
refers to the first elaments of the mahdasZdhand: the
union of the ‘'samaya-form' of the deities with the
'y¥&na-form' (only Ch.XIV), putting on of the armor (nct
mentioned here), again union with the knowledge beings
and initiation (mentioned in the Tibetan wversion), in
Ch. IX followed bv the 'tasting cf nectar' and the
'prapdyama’ also mentioned here.

The reference in the Skt. to the '(yoga of) Yogini'
might intend the initiation bestowed by the goddess (cf.
4524, 85a3). 'Among the yogas' probably is a summary re-
ference to the @;fferent steps of yoga involved in this
ritual phase. Siradcavaira includes the abcve mentioned
practices 'invitation and union with the knowledge be-
ings, vutting on of armor,etc.' in the section 'highest
victorvy cf the rite' whereas the previous discussion of
the location of the deities in the mapdala is referred
tg as 'highest victorious mandala' (cf. note 3 p. 220Z.)
(sd. 232b6ff., p. 299-3-23ff,).

1 The Tibetan differs again: 'Bv these steps one
should enact the steps of the pranayama (and) having
dcne the radiating in eguality the initiation has been
given.'('di dag ji lta'i rim pa yis/ srcg dan rtsod pa
rim par bya/ nflam var spros (acc. to sNar thap) dban
bskur byin.). The connecticn between prigavama and ini-
tiation which according to Ch. IX occurs before the
prandyama is not quite evident., Also the Skt. version
is nothing but a verv brief reference to a particular
inhalation-exhalation meditation connected with the 'ra-
diating and gathering back'. The 'sphitikrtva' of the
Skt. text might refer to the 'opening' cf the cakras,
since the pra@ndyZma probably also here like in Ch. IX,
45b4 refers o the production of the four blisses.
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one should practice recitation and meditation.
119bl Then one (should) by way of muttering (recite) the
mantra of the pledge in due order:'oM SRI MAHE-
SUKHA VAJRASATTVA DAKINIJALASAMVARAY HOM AH HOM
PHAT SVAHA.....OM KHAM HOM PHA‘ZE'...etc.'.l
One should recite the mantras of the retinue
and of all the others who are in the true state in
that manner. One should recite those (mantras) of
the D&kas and D&kinIs accompanying the Cakravar-
120a5 tins. By the yoga of the great pledge the pledge
is the highest pledge; through the yoga of the
(non-) dual embrace one should recite the mantra
(and) attain success egsily. The six Cakravartins
are successful in six months and certainly not
otherwise.2 The wise man should contemplate in
120bl certainty either Vajrasattva, ééévata, Vajrastrya,
Padmanarteé%ara, the King, ParamEgva, or Heruka in
the course of yogas by sequence of the sacred
120b2 places (pI;ha) etc. He should obtain (the in-

1 Here follows in similar position in relationship to
tc the whole chapter as in the previcus chapters the
mantra section beginning with the six mantras of the six
péka—Herukas, Vajrasattva, Buddhagika etc. followed by
sixty short mantras of the fourty-eight heroes and Da-
kinTs and the twelve goddesses Dakini, Lam&,..Kakdsyd
etc. The short mantras consist of the first svllable of
the deity preceded by om and concluded by hlm phat as
the f£irst example of Khandakapallna listed here shows.
The rest of these mantras can be studied from the Skt.
taxt.

2 The Tibetan says: 'one may accomplish the six
Cakravartins in six months' which is easier to under-
stand.

3 In this enumeration of the mandala loxds in com=-
oarlson with the list 1l6a2f. the anpelatlons 'Padma-
nartesvara', 'King' (r3ja), 'Param3dva'’ and 'Heruka' are
new, 'Padmanarteébara occurs in NSP 24 as a name for
Padmad3dka, the Dgka-~form of Amit3bha (ITB p.284). 'King'
(raja) might be an abbreviaticn for 'Vajraraja' in Ch.
IX associated with the'motivation-aggregate' (sam§k§ra
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struction) by the lineage of the Guru by the

promulgation of the YoginIs and by way ¢f all the

sacred places in due order. Otherwise the man-
120b3 trin wanders (in samgdra) and does not see the

promulgation,

Thus is the XXIVth chapter 'The promulgation
concerning the family of the six Cakravartins' in

' d
the SrI AbhicdhZnottarottara.

skandha) and thus would correspond to 'Amcgasiddhi' (44
b2 and note). Also 'Param3dva‘' is a possible name for
Amogas%ﬁdhi (ITB p. 454 and note 7) and thus 'Xing-
Paramdsva' might be a double name. (The Tibetan version,
however, does not agree with this conclusion, because i*
separates the two appelations with 'and' (dad)). Thus
only Aksgcbhya among the Tath3gatas has not been men-
tioned so far; from this we can conclude that 'Heruka'
must refer to him,
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XXXIX. The chapter on the characteristics of YoginTs.,

161b5 Moreover I shall expound another, namely the
characteristic of the Yoginfs.l

le2al By merely understanding this the practitioner
may attain siddhi.
1. The woman white like a lotus root, with elon-
gated eyes (in the shape of) lotus leaves, enjoy-
ing white garments, with the scent of fresh

162a2 sandalwood, she delights in the assembly of the
Sugatas and indeed she is known as born in the
lineage cf the family.
2. The woman like refined gold enjoying red and
yellow garments, with the scent of the flower of
the Campaka tree and Jasmine (Michelia Campaka and

162a3 Jasminum Grandiflorum), follows the one of ter-

rible sentiment.2

1 These Yogiﬁzs fall into two groups of seven. 1In
the commentary (ST@. 250b5f., p. 306-3-5f£., 251a8, p. 306
~4-6f.) the goddesses of the two groups are referred to
as the goddess(es) of purification and initiation re-
spectively (dag byed dan dbafd gi lha mo). The purifi-
cation refers to the purification of the contemplation
of the bliss-void (ibidem). In general there is very
little information both in the root-text and commentary
on their actual ritual function, the emphasis is on
their characteristics divided into (body-)color, exter-
nal appearance and behaviour (kha dog dan dbyibs daf
spyod lam, 249a4f.) and division into different families
(kula).

2 'Follows the one of terrible sentiment' (Skt. ru-
dranugd / Tib. bzad po'i rjes 'gror 'gyur) could also be
understood as 'She is of terrible sentiment'. The same
i1s true for the next goddess who 'follows the one of
heroic and furious sentiment' (Skt. virarudr3nugd). 1In
analogy to 'She goes with (lit. follows after) the
family of the Tath3gata' and 'She always goes with the
family of Vairocana' (Skt. tath3gatakuldnugd / Vairo-
canakuldnugd) the first way of translating was chosen.
This also corresponds to the pattern established by the
descriptions No. 1, 5, 6, and 7 to have a statement con-



3. She who is blue like the blossom of the blue
lotus (Nymphaea Stellata and Cvanea), enjoys blue
garments, and has the scent of the blossom of the
blue lotus (Nymphea Caerulea), she follows the one
of herocic and furious sentiment.
162a4 4. The woman colored like a white lotus petal
(Pundarika) with the scent of the lotus root is
thus always possessed of the tranquil heroic sen-
timents.
5. The woman red-vellow, beautiful in a red cloak,
162a5 with the scent of Jasmine (Jasminum Zambac) and
the blue lotus (Nymphaea Caerulea), she certainly
arises in the Vajra-family.
6. The woman, moreover, who is yellow-green, who
enjoys white colored garments, with the scent of

£, - - . . . .
Qe SirIsa-flower (Acacia-Sirissa) she goes with

ot
®

162bl the family of the Tath3gata.
7. The woman of reddish color who wears white
colored garments, with the scent of camphor, she
always goes with the family of Vairocana.

162b2 Those seven mentioned by me are indeed the fa-
milies of the YoginIs.l

She constantly delights in lefi-hand practice.

erning the association of the goddess with a svecific
amilv (kulz) the one fcllowed here would probably be
the family-lord. This would agree with the designation
f the third of six families given in a note by the
translators of Mkhas grub rje's 'Funcdamentals of Bud-
dhist Tantra!: 'SrT Heruka érag po'i rjes su 'gro ba’
(going with SrT Heruka of fierce sentiment) (FBT p. 100
ncte 2). The statement in No. 4 'possessed of tranguil
heroic sentiments' (Skt. §3ntavTramatT, without anugi)
does not seem to £it this pattern, but one can assume
that perhaps she is controlled by the same sentiments
as the family lord she goes with.

Ot rh (0

1 For a correlation of these families with the fami-
lies of +he mandala deities, see Table G.
[ N ]




She has her own specific hand gesture (mudr3a) and
color. The letters of the family-charms (kula-

162b3 vidyas) have their own colors.l They 'bind' their
own (handgesture), thev pronounce the word (vac)
arising from their own family. The woman who goes
on the left is always on the left side of the

Yoglns.2 He calls in a loud voice - she looks from

1 The Tibetan translation has 'By way of her specific
color there are six families. The charms (vidya) of the
family and also the colors are six'. (ran gi mdog gis
rigs drug/ rigs kyi rigs pa'i yi ge yan kha dog drug tu
'byud ba yin). The Sanskrit has no reference to six fa-
milies here which agrees with the fact that seven fami-
lies hzve been menticned. The ccmmentary does nct gloss
the first instance but in the second instance also reads
'six' (SU. 250a5,p. 306-2-5).

2 The passage starting with 'the woman who goes on
the left' up to 'his own family' and then continuing
below with 'he always draws' up to 'they surely have
their pledges' is almost identical with a corresponding
passage in Ch. IX in the Sagvarodaya-tantra edited and
translated bv Tsuda (ST IX,7-IX,10). Tsuda further
points out that a similar passage also occurs in Ch, XVI
of the same Tantra and Ch. XXVI of the Herukabhyudayva
(PTT Vol. 3, 31-2-7f. and PTT Vol.2, 288-5-8f.

Comparing the versicns in Sanskrit (Tsuda's edition
and our text) we note at first that the Sagvarodaya
leaves out one verse and two padas (in English 'He 1is
explained to have the pledge etc.' up to and including
'soil'). Further we note that just where the passage is
missing the metre is dlsturbed, instead of the required
16 syllables for the $loka we have all cf a sudden 24
and no apparent metrical form: 'kula xrlvam / na tyajati
japati svakulavidyam vidya(m) (' vidya' added by Tsuda on
the basis of the Tibetan text) samlikhyate sadd/ (IX,%a):
' (He) does not abandon the rites ~of the family, (he)
always writes the charm.' The passage in our text where
the Samvarodaya breaks off lS as follows: 'kulakriyvag na
tyajatl svasastroktam na muncati / japati svakulam vid-
yanq samayi sa v1dh1yate// The l6-syllable £loka’ is
complete (vipula / pathy3d).

The two half-verses which fcllow are left out in the
text of the Samvarodaya—tantra. Furthermore, we ocbserve
that also svasastroktam na mufcati' is missing in the
Sapvarodaya but this alone does not account for the
metrical disorder.

Perhaps if we look at the spot in our text where the
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the left. The one who speaks ecstatically of
women he 1s explained as having the pledge.
Whichever of the women he solicits he causes her.

to appear by the means of the seed-syllables of

Sapvaroday continues again we will see the solution.

Our text has: 'vamangustam nikhanyat tu bhimi sam-
likhvate sada /. The métre is a faultless pathya. As
we can see from this continuation the metre is disturbed
in the Samvarodaya because the ommission starts in the
middle of one verse and ends somewhere in another verse.
Bv inserting a second 'vidy&' not given in the Sk+. MS.,
but occuring in the Tibetan version, Tsuda is able to
make sense of the corrupted passage ('he alsways writes
the charm') but, as we might add, not as intended in the
first uncorrupted version, what he or the Tibetan trans-
lator could not know on the basis of their MSS.

The situation at the end of the two passages in com=-
mon is less evident. The metre in the Samvarodaya is
irregular in that it has 17 syllables. This, however,
is not unusual and the metre can still be considered to
be correct if we accept the rule stated by Edgerton that
two short svllables can be regarded as a long one (F.
Edgerton, Meter, Phonology, and Orthography in Buddhist
Hvbrid Sanskrit, JAOS Vol. 66/67, 1946-47, p. 199, rule
lo). Also the Abhidh3nottara shows no metrical irregu-
larity at. the end, except for not finishing the sentence
at the end of the half-verse after which a list of names
follows.

(The Samvarodaya has:
sadbbavam yantl yoginyah samayinyah khalu aurlaohan/(_“
10).

The AbhidhZnottara has:
sadohavam yantl voglnva(h) samaVLnyasca va(h) khalu/
durlabhd yoginIndm ca daklnlnam tathaiva ca/
pancamrta samudbhava...)

We ﬁight nevertheless on account of the omission in
ST and disturbance of the metre in the beginning con-
clude that the Abhidh3Enottara has preserved the more
original version. Probably the two texts have taken the
passage from a third text and included it into their own
structure. But until we have studied other common pas-
sages and also analysed the contents of the texts in
detail there is very little to go by to say anything
about the nature and extent oI such common hypothetical
sources. Naturally it is also conceivable that tne Sam-
varodaya has at least in this instance been influenced
bv the Abhidh&nottara.
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162b5

l63al

l63a2

163a3

163a4

163a5

163bl

the family. (He) does not abandon the rites of the
family, (he) does not let go what is said in the
manual of his own (lineage). When (he) recites
the incantation (vidy&) of his own family he is
explained to have the pledge. Whenever he makes
a salutation it is done from the left side.
Shouléd he converse with (one of) the women, she
would certainly be inclined to him. Should (he)
implant the left big toe in the soil, (she) al-
ways draws. Should (he) scratch the head (and)
with his hand (make a sign) while looking through
the corner of the eyes, she is in the sense field
of that performer the reminder of his own consor:
(vidyd). Having the finger placed on the cheek,
chin, or on the nose, he observes the recitation
mantra as a mantra (to be recited) simultaneously
with looking out of the ccrner of the eyes.

When the YoginIs go in accordance with the
truth they surely have their pledges. Whichever
of the Yoginis and DZkinIs are difficult to get,
they arise with the five amrtas, (namely) YaminT,
Trasinl, Kdrapnani, AnekakamZ, RUpisaficil3, Bhisur3i,
Qékini, the seven are assembled.l The individual
characteristic is explained here; RUpik3d, Cumbiki,
Lana, ParEvgtE, Savdlika, AnivartikZ, EhikTdevTI,
these are the Qékinis in seven sets:

1. She both looks in a passionate way and both
knits her brows. Having attained a compact body
afterwards she dissolves it. She mutters vehe-
mently, wails, or for no reason she gets angry.

She, Ehik# DeviI, is known as the one who has al-

1

For a discussion of the seven names ‘'Yamini' etc.

and their connection with the following group see
introduction p. 50£ff.
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ways a smiling face.
2. She, the splendour of the assembly of the Su-
gatas, is known to be of the Vajra-family. She
has to be known as RUpik3 who is calm and there is
the non-dual worship by the hero.l
163b3 3. Be it regarded as good or not as good, em-
bracing the child she kisses (cumbati) softly the
tuft of its hair. She has to be known as Cumbik3,
the highest pékini‘having an abode among the fore-
most.
4. She looks from the corner of the eves, with a
163b4 frowning face she threatens with her finger, more-
over she terrifies the breath, of whom this is the
case she is called Lama.
5. When there are a boar, bear, wild cats, the
breed of jackals, or giva's snakes2 she frightens

163b5 all of them, therefore she is known as Parévgtté

1 No. 1 and 2 form the description of Ripik3 in the
Tibetan and commentary whereby the Tibetan leaves the
end of the description of Ehik3d-devI and beginning of
the description of RUpik@ ('She mutters vehemently etc.'
up to and including 'Vajra-family') out. Furthermcre,
the comment 'She is calm', which does not fit the rest
of the description, is omitted in T. The commentary
seems tO presuppose at least the existence of the pas-
sage 'she mutters vehemently' up to 'who has always a
smiling face' glossing it as 'first having been en-
raged afterwards she smiles' (ST4. 25lal, p. 306-4-1).
Based on the structure of the sentence 'first' - 'later’
one could also be tempted to see in it an interpretation
of the obscure "(acc. to T 'first') having attained a
compact body afterwards she dissolves it', but this is
not certain. Otherwise the commentary does support the
omission in T, specially because the last part of No. 7
"(She) is well known as not to be invoked" is taken as
a statement concerning the seventh goddess from the
MamakI-family which according to the sequence would
correspond to Ehik3-devT.

2 For a discussion of this expression see the
introduction to the Sanskrit edition p. 281lf.
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('She who has turned back').
6. Rejoicing she conquers, having gone she does not
return again (na nivartate), impassionate she
164al éonquers boldly, she is known as Khapdarohik&@.
7. She has a sorrowful mind and whom she touches
with the hands, a clod of clay, the Varapa tree
(Crataeva Roxburghini), the hem of her garment,
the Aru tree (Lagerstroemia Regina), he dies. She
164a2 is known as Anivartyd ('She who is not to be
turned back') and well-known as not to be invoked.
While worshipping the hero should mark (the
hand-seals of) the families of the D3kinTs. The
164a3 skull, the axe, the fang, the sword, vajra, and
spear, these indeed are the fearful hand-seal(s)

(mudra@) of the family as proclaimed.2

Thus is the XXIXth chapter 'The characteristics
of YoginIs' in the 5rT AbhidhInottarottara.

1 The Tibetan reads 'laughs' in both cases instead of
'conguers'. The Tibetan word 'rgod pa' reflects Sanskrit
'hasate' insteaé of 'sahate'. Although it is obvious
that a scrikal error is involved here, there is no cer-
tainty as to which version is the original; 'hasate' may
as easily have been ccrrupted into 'sahate' as the other
way around.

2 The Sanskrit omits 'vajra, and spear'. How these
emblems have been correlated with the goddesses by da-
rafigavajra can be seen in Table H.
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XL. The chapter on the characteristics of PEkinIs.

164a3 Now I shall indeed explain another, the charac-
/a4 teristic of the pékinis whereby one might rightly

know the Da8kinis staying in the pledge (samaya).

1. She is a red-yellow woman who emits the scent

l64a5 of the lotus flower. By herself she has a calm
look and following behind she has an impassiocnate
look. Those among women whose fingernails (are red)
and likewise have eyes red with passion (in whose)
house is drawn a lotus, theyv have indeed their

2
164bl origin in the Lotus-dancer familv.~™

1 The Tibetan differs here from the Skt. in as much
as it seems to be the practitioner who abides in the
pledge and not the Daklnls 'On account of the right
knowledge he abldes in the pledge of the Daklnl (gan
fig van dag Jes pa yis / mkha' 'gro'i dam” tshig la gnas
pa). The two versions must not be contradictory because
in all likelihood both the practitioner and the Qakini
are abiding in the pledge. The commentary which can be
understood to support the Sanskrit reading contains an
important statement concerning these QEkinIs which T
would like to guote here in full: 'When the Yogin under-
stands the characteristics of the Dakini of the joy and
bliss (prIti-sukham) belconging to the four absorptlons
(dhydna) , the DakinI of the calming state (S§amatha) abid-
ing in the pledge of the vow of concentration (samadhl),
produces the 'joy and bliss' of the first, the 'ex-
tensive inner bliss' of the second, and the nental
bliss' of the third absorptlon (bsam gtan b21 dga' bde
mkha' 'gro ma'i mtshan nld rnal 'byor pa gan 21g Ses
na / 21g gnas kyi mkha' 'gro ma bsam gtan gyi sdom pa i
dam tshig la gnas pa bsam gtan dan po'i dga' bde dan /
ghis pa ni naq,rab tu bde ba dan / gsum pa ni yid bde ba
bskyed do / (SU. 251a8/bl, p. 306~4-8f.). No statement
about the fourth absorpticn is made here on which bliss
is abandoned (cf. MV No. 1477), the emphasis seems to be
on the blissful states. Also on another occasion she is
called 'goddess produycing the absorption' (bsam gtan
bskyed pa'i lha mo, Su. 252a3f., p. 307-1-2f.).

2 Within the mandalg this family is established in
the circle of speech (Su. 251b2, p. 306-1-2). In accor-
dance with this, the symbol is the lotus associated with
Amitabha.
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2. She between (whose) brows is situated a trident
and (whose) body is blue and white is (regarded as)
belonging to the Vajra—family.l One should always
164b2 worship the vajra drawn in her house.
3. Produced in the family of §}E Heruka she has to
be known as Vajraqakini. There appears on her
forehead a trident and also a pike. The eyes are
164b3 red, the (face and body) are red-yellow,2 and the
feet and hands are also red. She is always en-
joying goats and cocks. One always worships
the vajra=-sign in her house. Produced in the fa-
164b4d mily of érI Heruka3 without doubt they are,pékinis.
4. The cakra on her front appears indeed also on
ner hand. She is dark like a cloud. She always
164b5 wears a cloth around her forehead. Endowed with
great fortune she also is an extremely virtuous
woman. One always worships the wheel drawn in her

house.4

L This goddess of the Vajra-family belongs to the
mind-circle (SU. 251b3, p. 306-5-3). In accordance with
this, Ak§obhya’s vajra is mentioned.

2 Skt. gaurd acc. to MW 'white, yellowish, reddish',
Tib. dmar ser 'resd-yellow', STG. 251b5, p. 306-5-5, just
ser ba 'yellow'.

3 As goddess cf the action-family she is placed in
the pledge-circle (S4. 251b4, p. 306-6-4). The state-
ment in the text 'produced in the family of "Sri He-
ruka"”' must be considered as general statement true for
all the particular goddesses, cf. 165b3., The vajra
mentioned probably refers to Amoghasiddhi's double
vajra. According to the fact that Tara is Amogha-
siddhi's consort, she is also said to belong to the
T3rd-familv (ST. 251b5, p. 306-5-6).

4 This description belongs to a goddess of Vairo-
cana's family placed in the bodyv=-circle (Sd. 251b6f., p.
306-5~6f.). The wheel is Vairocana's emblem.
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l165a4
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165bl
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5. Arisen in the family of Vajravarzhi (she is a)
DakinT proud of power.l She is black like lamp-
black and has prominent teeth. Always of a

humble family she is endowed with courage. Alwavs
delighting in ablutions she is restrained in her
speech. One always worships in a virtuous manner
the vajra drawn in (her) house. She is arisen in
the family of VajravarzZhI in the manner of 15'000.2
6. She has the appearance of yellow gold, (but) is
ugly to look at with thick body-hair. On her
forehead as well as in the hand a vajra is seen.
She is always among the rovaltv, proud, and speaks
the truth. She has the scent of the fragrant
Mallicca plant (Jasminuin Zambac), the great one
always worships the vajra in her house. Arisen in
the family of Khax_mc’iarohE3 she is the highest lor-
dess over the Yoginis.

7. She always delights in meat, is emaciated, and
of a color like lampblack ointment. On her fore-
head is the shape of a pike (gﬁla). She enjoys
cruel actions, always goes to the gravevard, is
fearless and without frolic. Cn her front is a
pike (gﬁla). One worships a skull drawn in her

house. She, a D3akinI, is arisen in the family of

1
this

'Proud of power' is the mental characteristic of
DEkinT and refers to the pride based cn the power

of sam3dhi (83. 251b7, p. 306-3-7).

2
longs

The commentary repeats the statement that she be-
to Vajravdar3dhI's family; instead of a locaticon in

the mandala the location is given as the 'golden moun-

tain'
1200

3

. Moreover, instead of 15'000 the commentary has
0 (63. 251b8, p. 306-5-7).

According to the commentary this is the family of

pPandard who is AmitZbha's consort (SU., p. 307-1-1). No
placement is given.
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’
the deity S§rT Heruka.l

165b2 8. A woman of the color of a cloud she has uneven
teeth. She always engages in cruel actions, her
left tooth is broken. One always worships an axe
drawn in her house. Arisen in the family of the
165b3 guide2 she is a DdkinI there is no doubt.
(One should consider) the one belonging to this
troup of pékinIs to have arisenlfrom the good
qualities of Heruka. The characteristic has in-

deed been stated for the sake of the practitioner?

165b4 Thus is the XLth chapter 'The characteristics

of DEkinI' in the §rI Abhidh3nottarottara.

1 According to the commentary this is the family of
Ma&makI who is Akgsobhya's consort. No placement is given
(sua. 252a2, p. 307-1-2).

2 According to the commentary this is the family of

Buddhalocana who is Vairocana's consort.

3 The eight different types of DakiniIs are in the
commentary said to have arisen from Heruka's samdadhi and
undefiled vows. Moreover, the characterisitics discussed
are said to be the characteristics of the ones to be
bern in the human realm (mi'i yul du skye ba'i mtshan
fid) (S4. 252a2f., p. 307-1-2).



XLI. The chapter on the characteristics of L3mas.

165b4 Further on I shall explain the characteristic
of the La&ma@s along with the complete collection

1

of limbs.”

1. Indeed the practitioner sees in her a round

1 Bagchi gives a summary of this chapter based on MS.
No, 10759 from the Asiatic Society of Bengal. Our
translation does not alwavs agree with his interpre-
tations (see Bagchi, Studies I, p». 59). A practice con-
cerning the groups of goddesses called 'Lamas' (Lama-
varga) is described also in an ancient Hindu-Tantra, the
Jayadratha Y&mala, according to Bagchi composed in the
gth century A.D. It is, moreover, referred to in the
Saivitic Sammoha-tantra which has already been intro-
duced in Cambodia in the 9th century A.D. (Bagchi,
Studies I, p. 49£., ,and p. 1lf.).

The commentary (S@. 252a7, p. 307-1-7) states that
the descriptions of the goddess who exists in the di-
vision of the five families, is given in terms of body-
color, external shape, and behaviocur (spyod lam). We
may also note that the commentary refers in this con-
text to the goddess not as 'Lam3a ' but as 'T3rd'. With
regard to the general nature of this goddess the commen-
tary says that she keeps the authoritative instruction
concernlng the generation of supranormal knowledge _

(mhon Ses bskyed pa bkas gnan ba nod pa'i lha mo, sa.
252a5). Another reference to this quali ty connected
with the gcddess can be found in the commentary: ‘one
does the offering after having drawn a tusk in the house
(0f the gcddess) on the 12th day and at that time the
one possessing the sign of the knowledge having descen-
ded in the body makes a prophecy (lun ston) concerning
everything both in the past and also in the future!'
(tsbes bcu gnls la khyim du mche ba bris nas mchod la /
ve Ses lus la babs pa'i rtags dan ldan pa de'i tshe 'das
pa dail ma 'ons pa thams cad luf ston to/ (87. 253alt.,
p. 307-3-1f.). The passage indicates that on a special
day the worship of the goddess prompts her to make
clairvoyant statements about the past and future. The
'one possessing the sign of the knowledge having des-
cended in the body' is presumably the goddess who later
on is referred to as 'Dak¢“1 of the kqowledge that has
moved down' (ve des babs pa'i mkha' 'gro ma, Su. 253a2,
p. 30G7-3-2).
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face.l She has always a bearded face and long
hairy brows. She is beautifully dressed, is pure
l66al and gentle, unshakable she speaks the truth. She
enjoys the true law, she has to be always known as
the sister of the hero. Should the lotus gesture
be shown or again the turtle gesture, (the showing
166a2 of) the hide (or) the drinking vesses is held to
be the answering gesture.  On the tenth lunar day
the lotus has been drawn in the house. Of the
Lam&s who are (human) women this is the charac-
teristic.2
166a3 2. They have drooping underlips and long eyes of a
red-vellow color, the are most excellent, aus-
picious and fortunate, vellow like the Campaka-
166a4 flower, neither too tall nor too short, terrible,
delighting in variegated garments, with three lines
lying on the forehead toward the parting of the
hair above. She laughs, rejoices, she stays on the
l66a5 path while boldlv advancing. She always rejoices in
tales of telling of dea*h in wars.
Seeing such intoxicated one, one should make
the lance ($1la) gesture. The left leg drawn up
just like that one should exhibit the dancing
166bl movement. The swinging to the left is held to be

. . 3 . .
{(her) answering gesture,” Her lunar day is stipu-

1 S$.C. Das sub voce 'gdon' cites an unnamed source
stating that 'a rcund face indicates possession of
religious nature'.

2 This refers to the first of five families given,
namely to the LZImZs belonging to the Vajra-family

to be positioned in the eight-fold mind-circle (cf. ST.
252bl1l, p. 307-2-1).

3 In addition she exhibits the dancing movement with
the right leg drawn up and makes the same gesture with
her right which the Yogin has done with his left (cf. ST.
252b2f., p. 307-2-2).



lated to be the eight and fourteenth. For her
worship always a lance is drawn in the house.

166b2 This is the characteristic of the L3m3s who are
the lordesses of the world.l
3. On the formation of her cheeks one always sees
a little hole. She is always red and vellow

166b3 having red-yellow eyes. Her hair is curled and
tied around her head is a silken ribbon. Situated
on her forehead one indeed also sses a single
line. Likewise she has a long neck, she always

166b4 delights in red garments. She laughs and sings
and with no apparent reason she gets enraged. She
has a vacillating mind and she particularly will
delight in gquarrels.

166b5 Seeing her thus intoxicated he should exhibit
the spear (§akti) gesture.2 As the second gesture
(she) should with great zeal show the bell gesture.
The swinging to the left is held to be the answer-

ing gesture.

1 This refers now to the second family, the Lamd3s of
the lgtus-family staying in the eight-fold sveech-circle
(cf. SG. 252b3f., p. 307-2-3).

2 Besides showing the §ékti—gesture with the threat-
ening finger he,like in the previous case,exhibits the
dancing movement with the left leg drawn up. Then the
Yogini does not only show the bell-gesture but also
makes the dancing gesture of drawing up the left leg
(while swinging to the left) (ST. 252b4f., p. 307-2-4f.).

This concludes the remarks concerning the third fa-
mily,the members of which are placed in the eight places
of the gogdesses, 'She the Crow-Faced', etc. in the
mandala (SU. 252b5, p. 307-2-5). The name of the family
is not given here,but,based on the complete list of
all families given 252a6, p. 307-1-6, there is no doubt
that it is the Acticn-family (this also agrees with the
placement in the pledge-circle ruled by Amoghasiddhi of
the Action-family (acc. to the Yoga-tantra division) cf.
Mallmann p. 51; Mkhas grub rje (FBT) p. 102f.). A spe-
cific time for her worship is also not given in the
commentary.
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l67al 4. She is short and has thick thighs, she always
takes pleasure in yellow garments. She always
wears a cloth around the shoulders.

Seeing such maddened woman one should exhibit

167a2 the gesture of the vajra. As the second the ges-
ture of the conch-shell should be shown (by her)
with zeal. The swinging to the left is held to be
the answering gesture. The fourteenth is her
fixed time. In the house the vajra is drawn.l

167a3 Of the $rI Heruki L3m3s this is the character-
istic.2
5. She is hairy on all her limbs, she has black-
vellow eyes, she is terrible, disfigured, dread-

167a4 ful, has a large mouth and large teeth. Having
drooping lower lips, she has sunken eyes and a
broken nose. Having the skill of the Gandharvas
and the skill of acting she is cloud-colored and
fascinating.

167a5 f cne sees such maddened one, one should exhi-
bit the gesture cof the snake. As the second the
pike (Sakti) gesture should indeed be shown {(by
her) with zeal. The swinging to the left is held
to be (her) answering gesture. 3 Her fixed time

167bl is the eleventh, a tooth is drawn in her house. Of

1 Again in this case she answers also by exhibiting
the dance gesture of drawing up the right leg (SG. 252b6,
p. 307-2-6). Presumably the Yogin did just the same
dancing gesture with the left leg drawn up just before.

2 These Lamas belong to the Tath3gata family, also
referred to as 'Body~family' (sku'i rigs), and on ac~
count of that are placed in the body~circle (S4. 252a6-
/b7, p. 307=-1-6/2=7).

3 As to be expected also in this case the dancing
gesture of drawing up the right leg is part of her
answer (Sd. 252b8, p. 307-2-8).



the VAardhi-L3am3ds this is the characteristic.

Thus is the XLIst chapter 'The characteristics
162b2 of Lamds' in the SrI Abhidh3nottarottara.

1 This is _the fifth and last family and also in the
commentary (SUG. 252a5/b8, p. 307-1-8/2-8) is referred to
as 'Varzahi-family' or 'family of Va3rahi's good qualities’
(phag mo'i yon tan gyi rigs). As for the time of wor-,
ship the commentary has the 12th instead of the 1lth (Sa.
254al, p. 307-1-1).
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XLII. The chapter on the characteristics of signs and
body—-gestures.

167b2 Then I shall moreover comment on the signs
(chomma)l of the D3kinis by which the brother and
sister2 are truly recognized.

16703 1. Should she show the left hand the meaning is
'I salute you respectfully'
2. Should she show the ring finger the answering

salutation is meant.

1 According to Tsuda this and alsoc the following two
chapters correspond to Ch. 20 - 22 of the Laghusamvara-
tantra (Tsuda p. 269 note 2). In Ch. IX of the Samvaro-
daya we find also a list of signs closely correspondlng
teo the ones discussed in the Hevajra-tantra I,vii. The
signs given here are different from those in the Sam-
varodaya and Hevajra-tantra.

2 The ‘brothers' are the twenty-five herces and the
'sisters' the thirty-seven Yoginis of the Cakrasamvara-
mandala (Sd. 253a3, p. 307-3-3).

3 The commentary takes the two signs as related to
each other as initial and answering sign belonging to
the YoginT Pracagca and heroc Knandakaoallna respectively
(Su. 253a4f., p. 307-3-4f.). Ir the same wayvy the re-
maining signs are by the commentary understood to re-
late to the other gods and goddesses from the list of
the twenty-four herces and their consorts, presumably
also in peirs of initial and answering signs. This is
difficult to reconcile with the Skt. which uses through-
out the feminine gender of the relative pronoun (va) as
subject. Thus the whole Skt. list, with the exception
of Nos. 13-15, where instead of an interpretation of the
signs answering signs are described, consists of signs
done by the Yogini. By analogy ©f the treatment of the
same subject in the Samvarodaya and Hevajra-tantra and
also the examples in the chapter concerning Lama, for
2ach sign also a corresponding answering sign should be
expected. Hence it is possible that in this list the
corresponding signs to be done by the hero-Yocgin are
simply not given. The list contains twenty-three limbs
and acccrding to the Tibetan version twenty-four.
Accepting the Tibetan version this would account for the
signs of the twenty-four goddesses (cf. following note).



167b4 3. Should she strike her stomach it means 'We
are hungry'.
4. Should she show her forehead it means 'I came
from the sky'.

167b5 5. Should she put the finger into the mouth it
means 'I have finished eating’'.
6. Should she wag the tongue it means 'I am eat-
ing'.
7. Should she touch the knee it means 'I am tired’'.

168al 8. Should she touch the tip of the finger it
means 'I am rested'.
9. Should she make the sound 'kita kita' with the
teeth it means 'I eat meat'.

168a2 10. Should she show the right hand it means 'Do
like that'.
11. Should she contract her brows in a frown it
means 'I am bound'.l
12. Should she show the Garu@a (-gesture) it means
'T am liberated’'.

168a3 13. Should she show the fist one should show the
spear to her.
14. Should she show the hair and should one note
her grimacing (face) one should show the khagvéﬁga
to her.

168a4 15. Should she shake her limbs cne should show the
large tooth.
16. Should she designate the hand with the hand it

2
means 'Cne should eat the offering food'.™

1 This sign is only mentioned in the Tibetan version.
It has the opposite meaning from the following sign with
which it thus constitutes a pair. It is very possible
that the Tibetan has here preserved an original reading.
Because of adding this limb, the original numbering of
the limbs in the Skt. had to be changed by one in each
case in the following.

2 The mentioning of eating of offering food along
with the signs relating to eating (No. 3,5,and 6) may
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168a5 17. Should she show the right hand it means 'Do
like that'.
18. She touches the ear. It means 'One should
stay’
19. She touches the fingernails with the finger-
nails. t means 'Death is certain'.

168bl 20. She draws on the ground, it means 'Today I
enter the mandala'.
21. She touches the chin, it means 'My son should
be protected’'.

168b2 22. She draws with the left toe on the ground, it
means 'My family elder protects'

168b3 23. She winks the eyes, it means 'Do like that'.
24, Should she cause to touch the joints, it means
'Blissful lying together'.

Whatever (signs) there are of the female mes-

be a reference to a form of feasting in the Gapamandala
in the company of the YoginiIs as described in the He-
vajra-tantra II,vi,7-13 and the parallel condensed de-
scription of the (secret) initiation in the same text
IT,v,58-68. The feasting is said to take place in a
lonly place like a cemetery or mountain-cave etc. Then,
in a mandala eight Yoginis are placed around Heruka in
the center. Subsequent to this the text (Snellgrove's
translation) says 'one should eat the food with eager-
ness, the sacramental herbs and the special flesh. Hav-
ing eaten and eaten again, one should worship the mother
goddesses there (m3tarah)...one should honor them to a
high degree and gain siddhi in their sompany' The
parallel text in II,v,58-68 also refers to the placement
of the Yoginls in the mandala and besides the drinking
of wine and eating of meat and herbs also explicitly re-
fers to the ritual union (of the Guru) with the YoginIs.
After this first part the Guru causes also the pupil to
enter the mandala where he gives him the initiation.
Sign No. 20 meaning 'Today I enter the mandala' and sign
No. 24, concerning the blissful ritual union could also
easily be related to this description.
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sengers (by means of them) all of them can be
assembled.

168b4 Thus 1is the XLIInd'chapter 'The characteristics
7’
of signs and body-gestures' in the SrI Abhi-

dhZnottarottara.
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PART II: INTRODUCTION TO THE SANSKRIT EDITION.

1. The Sanskrit Text and the Tibetan Translation.

l1,]l. The Sanskrit manuscripts emploved.

For the edition of the eight selected chapters from
the Sanskrit text of the Abhidhanottara-tantra we have
used four different Nepalese Manuscripts (MS.). Two
MSS. on microfilm have been obtained from the 'Insti-
tute for Advanced Studies of World Religions' in New
York. The institute has designed the two mansuscripts
as 'MB I-100' and 'MB I-26'.l For the purpose of this
edition, from now on, they will just be referred to as
MS. A and MS. B in that order.

Thanks to the help of Professcr Wayman I have
furthermore been able to obtain an additional micro-
film of two other manuscripts in the possession of the
University of Tokyo. In the catalogue of the Tokyo
University Librarv they are listed as MS. No.l0 and MS.
No.l2.2 Here they will be referred to as MS. C and D
respectively.

The seguencs to D of the designation given to these
MSS. ccrresponds to the chronological order in so far as
that order can be established at all.

MS. A is, according to the characterisation provided
by the institute along with the copy of the text,
written on palm-leaves. A characteristic feature of

palm-leaf MSS., a hole in the middle of the page through

1 See 'Buddhist Sanskrit Manuscripts, A Title List of
The Microfilm collection of the Institute for Advanced
Studies of World Religions' (IASW) New York 1975 (Only
MS., MB I-26 is listed).

2 See 'A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the
Tckyo University Library compiled by Seiren Matsunami',
Suzuki Research Foundation, Tokyo 1965.
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which a string can be drawn to hold the leaves together,
is clearly visible on the microfilm copies.

According to the (Newdarl) pagination there should be
a total of 194 leaves. There are, however, only a total
of 154 leaves on microfilm. The other 43 pages are mis-
sing.2 The omissions concern individual leaves or
groups of leaves throughout the whole text. Thus the
portions of this MS. used for our edition are also in-
complete. The precise extent and place of occurence of
these lacunae are indicated in the sections listing the
textual variants.

The six lines per page are, according to the infor-
mation provided along with the micorfilm copy of the MS.,
written in the Bhujimola script. A comparison of the
script of the MS., with the tables of the Bhujimola
script in Rajavaygi §éﬁkaram5na's Pr3acina Lipi Varna-
m3133 shows indeed that this observation is correct.

An important feature of this script is the 'Nepalese
hook' in place of the horizontal top stroke of the Ne-
w3rl and Nagari letters. It can be traced in Nepalese
MSS. ranging from the 12th up to the 15th century.4

The actual form of the hook attached to the upper end
of the vertical stroke of the letters opening to the
left found in the MS. is considerably smaller and
flatter than the one of the Lipi Varpamd@la. At times
the opening is so narrow that the touching two lines
melt into one. They are similar, indeed, to the form of
the hooks of the letters represented in table VI, co-

1 See Bilihler, Indische Paleographie, p. 89.

2 I am assuming that all the existing pages have
been photocopied.

3 Rajévaﬁék, Varnamala, pp. 25-29.

4 Blihler, Indische Paleographie, p. 59.
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lumns XI and XII, in the volume accompaning Biihler's
Indische Paleographie. The MSS. from which these
letters have been taken are from 1179 and 1286 A.D. re-
spectively. The shape of the bodv of the letters in
those tables is very close to the one in the Varnamald.
Not intending to give a detailed discussion of all the
differences between our script and the one in the Varna-
m3ld, I may point out a few basic differences concerning
the letters kha, gha, da, and ya. Kha in our script re-
sembles the Nagari ligature sya with the exception that
the ya-like part is open at the top, is rounder,and al-
most reaches the end of the vertical stroke. The left
part of the kha, resembling the left part of the square
of the letter sa,becomes almost indistinguishable from
the sa in ligature with ya, because it is also connected
with the ya-like part by a fine horizontal line, closer
to the top, however, than the stroke in sya: w . It
also differs from the kha in Biihler's table VI, column
XI and XII, but resembles verv much an older form listed
in column VII (a MS. from 946 A.D.) except for the open-
ing at the tcp. The opening might be a trace of the
even more ancient form depicted in column I (400-500 A.
D.). A variant of the form of our kha (without the con-
necting horizontal stroke and closed at the top) can be
found in the §}avakabhﬁmi MS. analysed by Prof. Wayman.l
The gha in turn could roughly be described to be
similar to the ligature of modern ppa: 22] . It repre-
sents a later development of a W-shaped original gha
( A , Bithler table VI,I-V) and corresponds to the form
given in the same table, column XV (MS. from the 1lth
century). It is similar to the gha of the 12th cent.

7’
Sravakabhimi-MS. mentioned above. This letter has no

) P4
1 Wayman, Analysis of the Sravakabhiimi MS., p.6.



'hook'. Also, the letter da in the MS. differs from
that in the Varpamdld. There the da except for the hook
is similar to the modern Nagari having a straight, ver-
tical, little stroke above the round part. The da in
our MS omits this vertical stroke and directly continues
with the hook. This makes it almost the same in appear-
ance as the da in column XI of Bihler's table VI and the
da in the §Eavakabhﬁmi-MS. mentioned above: di .

The last difference we mav point out here is the
letter ya, which in our MS. resembles the Nagiri or
NewdrI tvpe (cf. Ch. George, Caggamahéro§ana-tantra,
table p. 92), but not with a continuous straight stroke
on top but a stroke which normally is fat at both ends
and thin in the middle (it sometimes appears like one
continuous line) and looks like a wave (but different
from the wave indicating e/o which begins already before
the body of the letter):ZJ( zrlyo). The yo corresponds
closely to the one of table XI (and not the one of table
XII) in Bihler's work cn palecgraphy.

There are of course further (minor) differences both
with regards to consonants and vowels as well as liga-
tures, but for a general characterisation of the type
of script the table in the VarpamdlZ@ and additiocnal
remarks given here should be sufficient.

According to the cclophon on page 194b, line 5f., the
MS. has been copied by a scribe called Param3@nanda in
the Nepdli Samvat 258 (= 1138 A.D.)

The observation that the Nepdli 'hook' tvpe of the
script is limited to the period of the 12th up to the
15th century does not contradict this dating. The simi-
larity of the letters with the type exhibited in the 12
th century gfavakabhﬁmi MS. and the MSS. from the 12th
and 13th century of Bilhler's table, also speak for the
genuinity of this date. We may add that the tvpe of

260



261

our script differs considerably f£rom the 'hook' type
of MS A (placed at ca. 1380, also Bhujimola) tabulated
in Christopher George's Cag@amah3r0§ana Tantra.

The script of the other three MSS., B, C, and D is in
all cases NewarT. MS B may be the oldest MS. if the
conjecture made by the IASW-Institute is correct that
the MS. has been copied in the Nepdali Samvat 863 (=
l763).2 It has been written on NepZli-paper. Moreover,
none of the 92 leaves of 9 lines each, are missing. MS.
C is dated in the colophon Nepali Ssamvat 997 (= 1877).
This MS. is written in a NewarI form almost identical
with the one of MS. B. None of the 208 leaves of 6
lines each are missing.3 Also MS. D, which is not dated,
is written in a New@rT form hardly distinguishable from
the one 0f B and C. and therefore, tentatively should be
placed in the same time period as these MSS. None of

- . .. 4
245 leaves of 5 lines each are missing.

1l.2. The Tibetan edition emnloved.

For our edition the Sanskrit wversions have been care-
fully compared witn the Tibetan version as recorded in

the Tibetan bKa' 'gyur. In particular the Peking edi-
gy

1  CMT p. 90ff.

2 IASW: The Institute for Advanced Studies of World
Religicons. The institute provides, along with the
microfilm, a description of the MS. 1In that descrip-
tion the date is given as N.S. 863. The only possible
basis for this statement would be the combination of the
letter 'do' followed by the numeral '3800' given after
the end of the colophon. For the time being I am noct
able to verify or reject this interpretaticn.

3 The Tokyo-University catalogue does not mention the
type of paper, which is presumably Nepdli-paper.
According to that catalogue chapter XXXIX is reported to
be missing, which is incorrect.

4 Alsc in this case the Tokyo-catalogue does not men-
tion the type of paper.
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tion, photomechanically reprinted by the Japanesel
(which I have compared word by word with the original
blockprint of the sNar than edition kept in the Ti-
betan library in Dharamsala, India)2 has been used. The
two versions are, for the purpose of this edition, sim-
ply referred to as T. 1In cases where it is necessary to
point out differences between the two editions the de-
signations T 1 and T 2 have been used. The Tibetan
translation has been carried out in traditional manner
by a team consisting of an Indian scholar and Tibetan
translator. They are given in the post-colophon of the
Tibetan translation as the Mah@3pandita Dipankara Sri-
jflana and the Lots3wa Rinchen bzah po. The colophon
furthermcre states that this translation was revised

and refined by the Mahdpandita Jhana SrT and Lotsi3wa
Khun po chos kyi brtson 'grus and after that again che-
cked by the Papdita Znanda and by Lo Chuf. > Dipan-

kara ngjﬁEna (atifa) arrived in Tibet in the year 1042
and the Blue Annals also record his meeting with Rinchen
bzan po who accepted him as a teacher.4 The fact that
they cooperated in the translation of this Tantra is not
specially recorded in the Blue Annals but it has also no
information to the contrary. Thus we can assume that
the Tibetan translation is based on an MS. which is

certainly older than 1042 A.D. and thus more ancient

1 PTT-Peking Tibetan Tripitaka, This is the Tibetan
Tripitaka, Peking edition. Reprinted under the Super-
vision of the Otani University, Kyoto. Tibetan Tri-
pitaka Research Institute, Tokyo-Kyoto, 1956, bKa' 'gyur
rgyud Kha 96b3-227b2 (p. 40-5-3ff.).

2 sNar than, bKa' 'gyur, rGyud Kha 53a7ff. Block-
print kept in the Library of Tibetan Works & Archives
at the Headguarters of H.H. The Dalai Lama, Dharamsala.

3 T 1 227b5-7, n 93-2-5/7.
4 Blue Annals I, p. 247 and 249,
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than MS.A. The team work used for establishing the Ti-
betan translation guaranteed a very faithful translation
of the Sanskrit original.

Along with the Tibetan translation we have also con-
sulted the Tibetan translation of a Sanskrit commentary
preserved in the Tibetan bsTan 'gyur. Its Sanskrit
name is 'Mﬁlatantra-hgdaya—sa@grahébhidhanottara-tantra-
mﬁla-mﬁlavgtti'(T rtsa ba'i rgyud kyi shin po 'dus pa
nes par brjod pa'i rgyud bla ma rtsa ba'i ‘grel pa). Its
author is given as gﬁraﬁgavajra and the translator as
Phags pa Ses rab.l References to the commentary in this
dissertation use the abbreviation gﬁ. This commentary
nas not been used so much for the editing of the text in
the narrow sense because it does not quote the commented
root-text in detail but only selected phrases or words.
It has been more of an indirect help by providinc an in-
terpretation of the text, which because of its terse and
allusive style has not always been easy to follow in its

meaning.

1.3 Affinity among the MSS. used.

Here the attempt has been made to graphically repre-
sent the relative affinities between the various MSS.
The Tibetan versions have been included. Due to charac-
teristic omissions and differences, which can also be
traced through the translaticn, the position of the
Tibetan text in relationship to the Skt. MSS can be

precisely determined.

1 The Tibetan Tripitaka, Peking Edition, reprinted
under the Supervision of the Otani University Kyoto. Ti-
betan Tripitak Research Institute, 1958, Vol 49, bsTan
'gyur rgyud 'grel IV, 116 nya, No. 2130. 15la6-286a6 ult.
(p. 266-4~6£ff.) (cf. sNar thafl, bsTan 'gyur rgyud 'grel
HNa, 131b4ff.).
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This comparison of the MSS. has been facilitated by
the fact that characteristic passages or lists of names
occur in the same sequence two or more times in differ=-
ent chapters. These doublets allow one to determine
the correct reading in those cases where a portion of a
passage has been omitted by more than one MS. and those
same MSS. have that passage in one or more doublets.
Similarly, if a wrong name has been put by one or more
MSS. the right reading can easily be determined by che-
cking the doublets.

In order to establish a graphic representation of the
affinity groups, a small group of examples have been se-~
lected which concern differences of whole words or omis-
sions shared by more than one of the MSS.

Most of the differences, however, concern either just
individual MSS. or else minor differences such as the
use or omission of Visargas, Anusvdra, etc. which can
hardly be used as indications for affinity groups,
because in such cases the scribe might depend rather on
his own grammatical understanding than on the MS. he is
copying. In the light of the limited amount of suitable
examples and in the light of the fact that we are deal-
ing with only eight of a total of sixty-nine chapters,
the graphic representation which follows now has to be

viewed as provisional.

(Turn to next page for graph).



(1)

(2)

Before 1042 A.D. (4)
,/
(3) -
oy

1138 A.D. T 1 T 2

A

(35)
(6)
1763 A.D. B
date uncertain D

1877 A.D. C

*

(1) represents the original (which cannot be completely
reestablished}.

(2) represents the supposed original in as much it can
be established on the basis of ABCDT.
This original has the following readings:
1. angusthayoh 2 jfhanamrta 3. kxhedo na j3vate
4, jﬁanapadmaviguddhi 5. hayakargﬁ 6. vIryasa@bo—
dhyaiga etc. 7. sGravairina etc. 8. sadgati
9. vajrabhadrah 10. air3vati 1l. akudala 12. vi-
malabhiimimadhye l13. mantra No. 16, 20 14. mantra
No. 26-38 15. cakra 16. kriira 17. £afkha.

(3) represents a supposed form of the text which dif-
fers from (2) and has served as the basis for the
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MSS. ABCD but not for T. The following omissions,
errors, and probable errors found in ABCD, but not
in T, suggest the possibility of such a text:

5. Ch. 9, variant 240: khagZnan3i {(wrong) .

6. 9,241: omitted (wrong).

9. l4,l90:fvajraprabha§ (wrong).

10. 14,368: viramatI (wrong).

13. 24,204: mantra No. 16 and 20 (wrong) .
represents the supposed Skt. basis of the Tibetan
translation which differs from both (2) and (3).
Only four examples are mentioned:

3. 9,218 omitted (probably wrong).

4. 9,224 omitted (wrong, cf. also 9,320).

12, 24,80 omitted (wrong, cf. also 23,90).

2. 9,205 jfh&namantra (wrong?).

(In case of forms in T which can be proven to be
correct by the existence of doublets, it seems
reasonable to assume that these forms also occur in
the Skt. basis. By contrast, mistakes in T need not
always occur in the Skt. basis. Some of these mis-
takes may well have occured in the process of
translation.)

represents the supposed basis of BCD not shared by
A and T. The changes must have occured in the
course of transmission from (3) to (5). The fol-
lowing mistakes, shared by the three MS5., illus-
trate this:

8. 14,62 §a§tri@§éti (wrong?).

11. 14,394/397: kufala (wrong).

15. 40,18: vajra (wrong?).

l6. 40,67: kula (wrong?).

17. 41,74: khadga (wrong?).

In this group we find several variants which are
not necessarily but only probably wrong. 1If,

however, they were tc be taken as being correct,
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they would indicate the existence of an alternative
genuine tradition. This tradition would be differ-
ent from the one going through (2) and (3).

(6) Here two points are mentioned which indicate a

closer relationship between B and D:

1. 9,102: aﬁge§u.

14.Both omit in a long succession of short mantras
the same group of mantras. Thus it is probable
that BD have both covied a text with this omis-
sion already occuring: 24,204: mantras 26(27)-
38 omitted.

(7) There are two instances which indicate that A has
possibly also been influenced by mistakes from the
line of tradition that has become the basis of T:
3. 9,218: omitted.

12. 24,80: omitted and inserted again, but in a
different place than T, which also inserts the
omitted part but in another place, cf. 23,91.

We may conclude that T has followed a source rela-
tively independent from our Skt. MSS. This heightens
the possibility that even in cases when T alone has a
reading against the joint evidence of the Skt. MSS. it
may have preserved a better variant.

The independence of the source of T is also demon-
strated by a different chapter~-division from the Skt.
MSS. Also the other affinity groups AC and BD are re-

flected by this chapter division.

(Turn to the next page for a synopsis of the numeration

of the chapters translated).



B D A C T1 T 2

ch. 9 9 - 6 9 9
Ch.| 13 13 11 11 14 14
Ch.| 18 18 16 16 19 19
Ch.| 23 23 (21)* 21 24 24
Ch.| 38 38 - 36 39 39
ca.| 392 [ (9?2 | 37 37 40 40
Ch.| 40 40 3 38 41 41
Ch.| 41 a1 ~ 39 42 1

Ch.| 68 68 68(!1) | 66 69 69

1) MS.A has 25, which

is a mistake as can be seen from

the immediately preceding and following chapters.

2) The MSS. read here mistakenly unatri@gatitama@

(291)

, ) - . -
instead of unacatvarlysattamag {(29).

The difference in the numeration of the chapters ari-
ses because the MSS, B and D designate both the YoginTI-
- . > . I3 '] - ’ — - —
pithasiddhikramanimittanirdeSan@ma and the Koéaprastava-

*
plithasamprada@ya chapter as chapter 12. This can easily

be ruled out as an error. The MSS. 2 and C, beginning
with chapter 4, start the chapter numeration again with
1. Thus chapter 4 is 1, 5 is 2 etc. In order to de-
termine which system of the two, the Tibetan or the one
followed by A and C is more original, an analvsis of the
contents of the first chapters would be necessary to
find out whether there are internal reasons that support
a doubling of the numeration of the first three chapters.
It is also possible that one of the sets of three chap-
ters represents a later addition. But for the time
being we have adopted the Tibetan system of numerating

the chapters.
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2. The manner of editing the Sanskrit text.

The aim of this edition of the Sanskrit text is to
establish a reasonably sound basis for an English trans-
lation. This means that the Sanskrit source should be
freed from the most manifest errors of transmission that
have corrupted certain passages of the individual manu-
scripts.

Moreover, Sanskrit textual material has been prepared,
which, along with all the variants of the four Skt. MSS.
used, should also be a modest contribution of additional
research material for philologists interested in the
history of the development of the Sanskrit language as
reflected in the Buddhist Tantras.l

The scope of this edition is more limited than the
one of Christopher S. George for instance, who has used
sixteen different MSS. to establish his text.2 Although
it is of course the aim of this edition to come as close
as possible to the supposed original version, no at-

tempt has been made to obtain and use all existing Skt.

1 Other editions of primary Sanskrit Buddhist Tan-
tric texts are: An edition of the Hevajra-tantra by D.L.
Snellgrove, who has used three Nepalese MSS. from the
19th century (HT Vol. 2, p.vii); a selection of chapters
from the Sapvarcdaya-tantra edited by S. Tsuda, who has
used 8 different MSS. (the oldest dated 1595 A.D., see
ST p. 1); and chapters I-VIII of the Capdamaharogana-
tantra edited by Ch. S. George, who has used le(!) dif-
ferent MSS. (the oldest placed 1380 A.D., CT p. 9ff.).
The first chapter of the Laghu-K3lacakra~tantra-rija has
been edited by Biswanath Banerjee on the basis of three
MSS. (about which no particulars are given, the foot-
notes seem to be missing in the photomechanic reproduc-
tion of this thesis). All these editions, needless to
say, take the Tibetan translation into consideration.

2 See note 1,
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MSS. of this Tantra.l Besides the more obvious reason,
which is the time involved in collating the various MSS.,
another reason is that the gain in terms of the under-
standing of the text as a whole by examining more of the
MSS. can be expected to be very limited. This impres-
sion has been gained on the basis of the comparatively
few variants found that really affect the meaning of a
passage. Even the Tibetan version, presumably following
an independent line of transmission from our Skt. MSS.,
does not change this impression. This does not mean
that the examination of additional MSS. could not prove
useful in further refining the present edition, espe-
cially on a linguistic lewvel. The variety of MSS. used,
however, including an old palm-leaf MS. and the Tibetan
version, should be sufficient guarantee for a reasonably
sound edition purged of the more obvious errors which
occured through the transmission. Furthermore, less
evidently wrong variants are recorded for further con-
sideration by future researchers of this text.

The text has been composed in classical Sanskrit.
However, it shows a certain number of anomalies for
which examples will be given below. In that respect it
is similar to the closely related Samvarodaya-tantra

2
which has been partially edited by S. Tsuda.  Two short

1 The MS. 10759 mentioned as No. 58 in 'A descrip-
tive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Govern-
ment Collection. Under the care of the Asiatic Society
of Bengal, by MahZmahop3adhydya Hara Prasad Sha3stri, Vol.
1 Buddhist Manuscripts, Calcutta 1917', for instance,
has not been used. According to its description it is a
recent Nepalese copy of a MS. dated N.S. 418 (= A.D.
1298). Five additional MSS. belonging to different
institutes are referred to in Matsunami's catalogue
(full title above p. 257 note 2).

2 Tsuda is may be going too far in attributing the
anomalies just to the metre. 1In cur text, which has
guite a few prose passages on account of lists and enu-

<



passadges are in a Prékrit-ApabhragéE dialect.

The decision to include or reject a given reading
by an editor of a Sanskrit text concerns three different
major aspects: orthography, linguistics, and differences
in terms of whole words or sentences. The principles
that have guided this edition shall be discussed with

regards to those three aspects.

A) Orthography:

The most common variations that relate simply to
matters of orthogré?ﬁy, have been normalized without in
each case listing the textual variants. This concerns
the following points:

1. When the MSS. double the consonants after 'r' we read
a single consonant ( e.g. sarvva etc.).”

2. When the MSS. read 't' we read 'tt'. This occurs
chiefly in the word 'sattva' which is consistently
spelt 'satva' in the MSS.

3. When the MSS. use the anusvdra sign within the word

instead of n,N,n,m these nasals have been written

merations, we find the same type of anomalies also
outside the metre. A detailed study of ancmalous forms
in metrically indifferent position, however, of the
Samvarodaya~tantra would be necessary tc clarify

this point (cf. ST p. 13).

1 This concerns the songs in 48b5~49a2 and 85a4-85bl.
The followinr signs point to Apabhrayéa among the
various Prikrits: nom./acc. a-stem: =-u; gen. sg. a-stem:
-aha; loc. pl. : ahl (Pischel § 363). Also 'duda' for
‘duta' points into this direction (Pischel § 192, the
rule, however, that t between vowels becomes d instead
of being dropped is not consistently applied, cf. pa i
for pati, sura a for surata). The passages show traits
of Sanskritisation: thus 48b5 'sukha' for 'suha' (vari-
ants suhya? su§a); the ending -am in -suha@.

2 This does not concern proper names of deities and
places. Here the MSS. have been more consistent in
their doubling or not doubling the letters. Thus we
have noted the doubling in these cases.
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(e.g. skamdha, khatvamga etc.). At the word-end

the variants m before vowels for m have been recor-
ded. This is because Edgerton sees in that spelling
a possible device to regulate the metre.l In the case
of final m before ca, for which the MSS. have both m
or ﬁ, we have adopted A. When the MSS. in the reverse
case use the nasal m/n for standard anusvara we read
anusvdara (e.g. mansa for mamsa or final m before con-
sonants) .

4. The MSS. do not clearly distinguish jra/ja, moreover
they don't make any difference between v/b at all. In
these cases the etymologically correct form has been
used.

5. In cases where the avagraha sign has not been used it
has been added.2

6. The rules concerning the doubling of the cha (into
ccha) have been applied also when the texts read
only single cha.

7. In guoting Sanskrit which has been transcribed in the
Tibetan versions the words are spelt with the roman
equivalents to the Sanskrit letters or letter-combi-
nations (e.g. Tih. dza for ja, tsa for ca spelt ja,

ca, etc.).

The MSS. themselves are very inconsistent if not

1 C£. F. Edgerton, Meter, Phonology and Orthography
in Buddhist Hybrid Skt. p. 202, no. 51, in JAOS Vol. 66/
67 1946.

2 The normalisations No. 1, 2, 4, and 5 are basi=-
cally the same as the ones formulated by Christopher
George in CMT p. 16. Point 3 corresponds to the prin-
ciples laid down by A. Wayman for the edition of the
Sravakabhimi MS. (Analysis p. 55).

The normalisations have only been carried out with
regard to the edited text itself. Any word cited under
the heading 'variants' appears in its original spelling.
An exception is point No. 5 i.. the case of quotations of
word-groups.



haphazard in the orthography discussed under No. i-3

and 5f. The same MS. might use two alternative options
even in the same sentence or in the same word as it
occurs again in a doublet-passage. One exception is the
doubling of consonants after 'r'. This is applied

more consistently in MS. C and to some extent in MS. A
and rarely in MS. B and D. 1In all other instances vari-
ants have been recorded and emendations can be inferred
from the list of variants.

From among the graphic options characteristic for the
NewdrI MSS. mentioned by J. Brough in his 'Language of
the Buddhist Sanskrit Texts', the following also occur
in our MSS.: a) an interchange between g and s, 1 and
r, b) s is occasionally interchanged with kha, c) ya is
scmetimes interchanged with ye or rarely e. The latter
two changes cccur in MS. C.l These interchanges are pro-
bably more readily attributable to the scribes who have
copied the MSS than to the original form of the text.
Thus, in these cases we have also adopted the 'standard’
readings followed by the dictionaries. We don't however
claim that these ars necessarily the original spellings.

We have taken particular care in rectifying the
spellings of names of places and deities and not limited
ourselves just to the testimony of the text and double
occurences of the name in question and the spelling
given in the dictionary (if occuring at all). We have
also cited, usually on occasion of the first occurence,
evidence from other texts such as ST, HT, Finot Manu-
scrits, NSP etc. and made references to spellings
occuring in Tibetan texts referred to by Western

scholars (Tucci, Meisezahl). In general it must be ob-

1 J. Brough, 'The Language of the Buddhist Sanskrit
Texts', p. 354.
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served that spelling preserved in the Tibetan carry
less weight, although there are instances of correct
readings where the Skt. MSS. are wrong.

Here is an example of the type of inconsistences that
can be encountered in this connection. For the place
name 'Odra', 8la5, (MS. A has a lacuna), B! reads omdre,
CD odre, and T omtre; 83b2 A reads odra, B odre, C odre,
D. ogqre, T otre; 117b3 A reads odra, BCD odre, T 1
omdre, T 2 odra. In ST VII,8 we find audre (variants
audre, udra, ode, udre, audde) . The correct reading is
most likely 'Oéral mentioned also in the Kalika Purana
(cf. Sircar, The S3kta Pithas p. 12 and MW sub voce.

The place is known to be the same as modern Orissa).

In rare instances we have not followed a reading
given jecintly by all the MSS., this has been the case
with the place name 'God@varI', which by the MSS. con-
sistently has been spelt with cerebral d (GogavarT). We
have preferred the reading 'GodZvarT' occuring in ST VII,
6, which agrees with MW and Sircar (gquoting the XubjikI-
tantra and other works) against the reading 'GodavarT'
attested to in HT I,vii,l4. The Tibetan version con-
sistently reads 'Godavari' and, although faulty in other

respects (short a/ short i) supports non-cerebral 4.

B) Linguistics.

Here we shall discuss briefly our attitude with re-
gard to what appear to be linguistic anomalies or ab-
errations from standard Sanskrit in ocur MSS. and shall
indicate to what extent they have been emended or not.

Should irregular forms be automatically emended
according to the standards of classical Sanskrit? Or,
should they be retained as expressions of a form of
language that should be judged by its own standards?
After the appearance of Edgerton's Buddhist Hvbrid Sans-

krit grammar, the issue has rsceived renewed attention.
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The gquestion of emendation or retention of a particular
form is closely linked up with the question to what ex-
tent deviations can be attributed to scribal errors or
corrections of the MS. by the scribes in the light of
what they believe is correct Sanskrit. The general in-
consistency of the MSS. and the occurence of non-stan-
dard forms against the metre warn us against relying too
much just on the evidence of the MSS. Even if all four
MSS. agree on a certain point, this gives us no proof
that they have necessarily preserved the correct origi-
nal form. For instance all MSS. spell 4%9a4 the word
niskale with 's'. Just a few words later where the word
occurs again all MSS. spell it with '§'. On the other
hand this example shows that in some instances the MSS.
may precisely retain even minor orthographic details
presumably already having occured in a prototype. But
nothing guarantees that this prototype is a faithful
copy of the original. On the other lmnd, one may also
question whether the assumption that the supposed ori-
ginal has always been consistent, is a valid criterion
for reconstructing an original version. We must at
least be aware that consistency in emending certain
forms (or not emending them) has a certain tinge of
artificiality. One should not presume that the

virtue of carefully treating all cases in the same way
guarantees closeness to the original. That very ori-
ginal might have had conflicting traits itself.

Being aware that no principles of editing can assure
the reconstruction of a lost original in all details,
but only the most probable form of that original, we
have abided rather consistently by the following rules:

1. Non-standard forms have always been preserved if re-
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quired by the metre.l
2. Non-standard forms arising from the loss of a visarga

or anusvdra or (final) supra-scribed 'r' have been
emended even in cases when all MSS. omit the men-
tioned letters. The reason for this is that the loss
of these letters can easily arise in the course of
copying a MS., as can be seen from the very frequent
cases when not all the MSS. agree on putting or not
putting visarga or anustra.2

The situation is admittedly somewhat less evident
in the case of supra-scribed 'r'. We feel, neverthe-
less, that supra-script 'r' should be included in the
same category as visarga and anusvdra. It is fre-
quently not written very clearly and its absence can
thus be explained as cversight by the scribe ( I
myself have tried my best to be careful to make sure
whether 'r' is really not written or just not
clearly written). The only problem that arises in
this connection is the fact that occasionally the
MSS. jointly do not observe the change of visarga
into 'r' required by Samdni. Therefore, if neither
letter has been written, we can not be completely
sure whether originally 'r' or 'h' has been written.
Despite this we have always added 'r' if required by
Samdhi. This is justified by the fact that this
Samdhi-rule is more often observed by the MSS. than
not.

It is possible that the consistent application of
the principle outlined here does not in all cases

necessarily bring the text closer to +the original

1 This obvious principle has also been clearly for-
mulated by Tsuda, ST p. 13.

2 J. Brough has also come to the conclusion that Ne-
palese MSS. 'are decidedly poor witnesses for anusvira
and visarga', op. cit. p. 360.
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version. It is conceivable that once certain excep-
tions had been granted for the metre that such forms
have occasionally also been used in metrically indif-
ferent positions within the verse and in prose. But
besides the contradictory testimony of the MSS. we
have no sound criteria to determine such cases.l

When all the available MSS. omit visarga, anusvara,
or supra-script 'r' the missing letter has been added
in this edition by brackets to avoid the multiplica-
tions of notes on variants.

3. Non-standard forms supported by all MSS. have in
general not been emendedz, especially not if they are
attested for by examples collected in Edgerton's
grammar. Excepted from this principle are forms that
are against the metre. Moreover, in a few indivi-
dual instances we have taken the freedom to ignore
this rule.

In cases of contradictory testimony by the MSS.
usually the 'correct form' has been chosen. A parti-
cular tendency of any MS. in comparison to the others
to have more often a 'correct' form than others has

not been noted,.

We may add here examples of anomalous forms that have

been accepted in illustration of the application of the

1 Some examples cited by Edgerton as witnesses for
‘Buddhist Hybrid Sanskrit' concern precisely such cases.
Cf. for instance § 8.38: msc. pl. -Z, 8.107: instr. pl.
-ai?, 8.31l:-a for -am (practically limited to verses)
etc. In the light of the questionable reliability of
the MSS. such cases should be regarded with caution.
But they are by no means impossible.

2 In formulating this rule we heed the warning that
'emendations other than addition of anusv3ra and visarga
must be made with the utmost cgution' formulated by A.
Wayman in view of editing the Sr&vaka-bhimi MS. (Ana-
lysis p. 49).



above principles.

1) Verbforms:

2)

47bl : dhydyet (variants nydyet, nyavat) for dhyayat.
47b3 : dhyayet for dhyaydt.
50a4 : olambyatd ( variant te 'lambyatd) for ava-
lambitd, BHSG § 3.76: o common for ava.
50a4 : dagdhatdh for dagdh3ah (m.c., creates an ad-
ditional necessary syllable and iambic con-
clusion of even pada).
116al: bh3§ata for abh3dgata, BHSG § 32.2.
120a5: susiddhayet for susedhay3dt.
120a5: siddhyanti for sidhyanti.
168a4: vidhiinate for vidhinute, BHSG p. 217 sub voce
dhu/dhi.
Samdhi:
Vowel-Sagdhi: 45a2/84b5,,118a3: final -e not into -a
before 3-.
42b2, 117bl etc. : initial a- after -e
not elided.
101al: rtitakdratam ex rtiti §k§ratag
for rtityakaratam, cf. BHSG § 4.26.
Hiatus caused by not cbserving Samcéhi (frequent) (BH
SG § 4,51£f.):
42a5 (m.c.), 84bl, 166al (m.c.): -a a-.
166a4 (m.c.): =~a G-.
46ad4-46a5/86a5f. (4 x i. cpd.): -a r-.
43b2/81a5/117b3 (i. cpd.) : =—-a ai-.
83b5: -u a-.
79bl: in cpd. m.c.: -a a-.
86al (m.c.), 10la3 (m.c.): -a a-.
Final visarga:43b2, 44a2, 44b5 etc.: -op before soft
letters.
83al, 86a2 etc.: final ~ah not changed
into o before soft consonants.

83al, a2 etc.: final -a@ not changed
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into o© before initial a- and -a not
elided.

Saqdhi—consonants: 45a3, 84a5: -m—~ (BHSG § 4.59).

49a4, 50al: -r~- (BHSG § 4.61).

cf. 45a4 nayo—r-abhisekodayag ex.
nayah abhi~ over nayo abhi to nayo-r-
abhi-,

3) Declension:

-a stem:

4%9a5, 5lal : msc. nom. sg. -a (m.c.) (BHSG §
8.22).

90a5, 1ll7a2, 1l62al : msc. acc. sSg./nt. nom.
acc, -a (m.c.) (BHSG § 8.31).

102a3: msc. acc. sg. -0 (BHSG § 8.36).
168al: msc. acc. pl. -& (BHSG § 8.92)

45b5, 8la2, 115b3 (m.c.): nt. nom. pl. -a(h)

(BHSG § 8.100).

Difficult to explain is the form -ayoh used in place of

msc. acc. sg. for metrical reasons in 49a4, ll6ad, 120bl.

-3 stem:

-i/T stem:

44a3: fem. loc. sg. -3 (BHSG § 9.68).

89a5: msc. instr. sg. -y3 (BHSG § 10.124).
120a5: msc. nom. pl. -i (for —aya@, m.c.) (BH
SG § 10.189).

44a4: fem. loc. sg. -I (variants -i) (BHSG §
i0.65/68).

163al, 168bl: fem. loc. sg. -i (BHSG § 10.65
/68).

118b3: fem. nom. pl. -Is (for -yah) (BHSG §
10.167).

118al, 163b4: fem. nom. pl. -yZ (BHSG § 10.
164).

120a4: fem. gen. pl. —I@ (m.c.) (BHSG § 10.
207).

4., Compounds:
Visarga i. cpd.: 50a4 (m.c.), 10la3 (m.c.) (BHSG § 23.

5).
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Special stem i. cpd.: 50a5 -gavostra- for
—-gavostra- (According to MW:
stem of go i. cpd. is gav/
gava, here syllable length-
ened m.c.).

Reversed order i. cpd.:42a5 Ekrantésanamastakap for
mastakd@krantdsanam ('in the
position of stepping down on
the head').

Dvandva cpd. in nom. sg.:43alff./8la2ff. (list with

pairs of deities).
5) Concord:
50a3f.: In a list among parallel instrumental cases
3 nom. pl. cases (Sibik3cillikds/ -dagdhatah
/§iragkarotajénini (-janubhih would create
an unmetrical short 7th syllable in odd
pada).

120kl: second half of list of names in the nom. sg.

whereas first half in the acc. sg. All should be

acc. ruled by the verb bh3vayet.

6) Constructions with ma:

89bl : m3 used with the pres. indic., BHSG § 42.2

C) Differences in terms of whole words or sentences.

Although the Tibetan translation may in certain in-
stances help to ascertain the meaning of a particular
passage and thus also lead to the understanding of a
varticular anomalous form, the translation is of course
useless in deciding whether to keep or to emend such a
form. Moreover, being a translation which not in all
cases uses the same grammatical means as the Sanskrit to
express a certain idea, the testimony of the Tibetan in
linguistic matters is quite limited. But in terms of
differences that concern differences of words, omissions,

and additions as well as the sentence structure, the



Tibetan is a primary witness to be considered like
another MS. The early date of translation underlines
this value. According to this we have included Tibetan
readings in our list of variants. This does not mean
that we have recorded each difference or seeming differ-
ence of form or construction occuring in Tibetan. We
have restricted ocurselves in general to those cases
.which reveal decisive differences in meaning that can-
not be attributed to a freedom of translation that still
lies within the general meaning of the Skt. passage.
Nevertheless, occasionally interesting or clarifying
nuances of formulations of the Tibetan translation have
been included. We must furthermore be aware of the

fact that even additions of certain words do not ne-
cessarily go back to the original Sanskrit that has ser-
ved as a basis for the Tibetan translation, but may have
been added for clarifying the sense inherent in the Skt.
passage or to f£ill the metre. Such instances are useful
for our general understanding of the passage but should
not be regarded as true variant readings. For example,
when 42b5 the Tibetan reads for the verb 'to be', which
is implicitly understood in the Sanskrit text, 'abides
embracing' ('khvud nas éﬁgs te), this more likely should
be attributed to the translation than to a difference in
original. Also when the Tibetan reads 8la2 'snon grub
pa'i rnal 'byor ma' (plrvasiddhayogini) for 'plrvasiddhid’
(variant siddh&) the "rnal 'byor ma" (yogini) has pro-
bably been added for clarification. Such cases, however,
have been recorded, and evervone can judge the indivi-
dual cases for himself.

There are also less obvious cases of readings which
seem to presuppose a Sanskrit version different from
ours. An example for that is the expression 'fivahaya'
(163b4). It has been understood by us as cpd. of 'Siva’

and 'ahayal' meaning 'éiva's snakes' (for the ending
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o

—ya(g) for -yah cf. BHSG § 10.164). The Tibetan, how-
ever, has 'stag dag’ (tigers). This surprizing differ-
ence can be explained if we assume that the Tibetan
originally had 'rta dag' (horses). That would mean that
'§iv§hay3' has been originally understood as '£ivi haya'
(jackal and horses, '§ivd’ being a euphemistic name for
'jackal' and 'hay@' meaning 'horses' - for nom. msc. pl.
-3 for -3dh see BHSG § 8.78). The Tibetan presumably has
left '§iv&' untranslated because it is already included
in the previous member of the list of animals, namely in
'§ggalaj3' (She, the jackal-born, translated in the Ti-
betan as lce spyaﬁ rigs). 'Horses' (rta dag) was later
changed into 'tigers' (stag dag) because 'horses' im-
plving a peaceful animal dié not fit into the context.
For the same contextual reason, 'giva's snakes' has been
preferred over 'horses'. Moreover §iva is usually as-
sociated with snakes and one of his epithets. is 'ahibh;t'
(Monier Williams, sub voce 'ahi'). Conceivably the
Tibetan translators were not aware of this connection
when they translated this passage.

This shculd illustrate that we should be cautious
before deciding that the Tibetan has really preserved an
alternative reading going back into the Sanskrit.
Nevertheless the Tibetan has certainly preserved a
certain number of genuine variant readings. We have al-
ready mentioned on occasion of discussing the 'affinity
groups' that, based on the evidence of names which ¢an
be shown to be correct from doublets, it can very well
have preserved correct readings over and against the Skt.

In general, however, we have been conservative in
adopting Tibetan readings into our text, especially in
the few cases when not only an individual word was con-
cerned but a sentence or sentence structure. The reason

for this is that the Skt. reconstruction of such
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passages involving metre is not easy nor certain as far
as details are concerned. 1In other words, the fact that
such a Tibetan reading would only occur as variant and
has not been included in a reconstructed Sanskrit form
in the text, does not necessarily mean that is should be
rejected.

All the major variants have been translated in the
footnotes to the English text and likely original
versions been characterized as such.

In general omissions or additions of individual
words can be guite decisevely determined in case of
a metrical passage. In other instances we had to rely
on contextual reasons. The variants of the Skt. MSS.
rarely concern more than differences of forms or single
words. Omissions of longer passages have sometimes
cccured in lists and have resulted from scribal error

(cf. for instance variant 297, Ch. XIV).



PART

II: EDITION OF THE SANSKRIT TEXT.

IX.

SARVANAS THITAKARMABHEDAVIDHANA-PATALA.

42a2

42a3

42a4

42b2

42b4

42b5

43al

Ethﬁnya(t) sampravakgyami ekavIravidhEnaka@l//
nabhau vicintayet mantrT anilEnalamadhyatabz//
tasyopari v1svabadmam suryamandaloparl
pancajnanamrtaparlpurnakapalam //

tanmadhya4 allkalldv1gug1k§tvanulomavilomataps//
hﬁ@kérﬁdhi§phita65n6 vajrasattvayogena surata-
sukhabhﬁtaériherukam7 dtmanam bhivayet//
caturmukham8 dvadasabhujam9 EIEQhapada@lo sthi-
tam //

da@§;rakar§lavadanam12 trinetram vik;ténana@l3//
bhairavakilarﬁtryi§l4 ca Ekréntssanamastakang//
vyEgh*acarmanivasanam karundrasavibhramam//
vajravarahyallngltabhujadvajena Dancas‘ﬁkaml7
kalalavajra(m) vajraghanta(m) 18 aparabhujadva—
jena19 ganapatlcarmambaradharam // trtiyva-
dak51nakare 21 va]rasﬂlan caturtqe 22 anxusam//
pancamqu vajrakarttiki(@) // sacte 25 vajraQa—
marukam// vame trtiyabhuje® 26 kapZlam” 27 arjapari-

- 28 v - 29 . -
puirnam vajnopavitayogena vajrakhatvanga (m)
ﬁrdhapéﬂcaéﬁka@3o kalElavajraghaq;EValambitaq -

. ') . .
vicitrapatakalambitam// madhye3‘ vidvavajrInki-

tam// adhastad ekagﬁkam vajram// caturthe vajra-

§E§a@// pdgﬁame brahmaéira@33 // gsaste paragu@34//

n'flap‘itasitaraktaharit'ananam35
raudranas;asrngarav1rablbhatsalelihananam //
tasyagrato 2lik3lyo(h) sthitd” 37 bhagavatl vajra-
varan1 38 raktavarn"é39 caturvaktrz? caturbhuj@
trinetra muktakeéi// nagna khandamancﬁtame—

khala4l// v%mabhujallnganakapalan42 ca//

*Portions in brackets indicate lacunae or illegible
passages in MS. A.
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43a2

43a3

43a4

43a5

43bl

43b3

43b5

285

du§Eaméradyas;gbodhicittaparipﬁrga@43 daksine
tarjanivajrakarttik3// aparabhujadvaye44 damaru-
@hatvaﬁgam45 kalnagnisannibh§m46 sravantirudhira-
Drlyam // Jangbadvayasamacestamahasukhakarunat—
mlxam // raktaharltapltanﬂiam kar@labhim hlsa-
navadanam49 bhagavatas50 tatha vaktravarnasuddha-
(.)51 bhujavarnata(n) lekhjat // asyaiva plth—
ad1kramav1nyasya&mayogam utt%made//

pum // khandakapallnapracanda 6 51ra51 //

jam // mahakankalacandak51 31khayam //

om // kanxaéaprabhavatisl daksilnakarne//

am62// v1ka;ada@§§r1§amahan§s§§ p§§yhavagéé64//
pvtha(m)//

dom6 // suravalrlnav"ﬁ:'amatl66 vémakarge67//

ram6 // bhruvo (r) madhye69
dem // caksubhyam vajraprabhales kesv%rl //

4
mam // b'humulayor7' vajrﬁéehadrumacchaya//

amltaohaxharvarI'O//

upapltha(m)//
cittacakrasva khecarl //
xam7 // Laksayor ankurika- ~airdvati//

om// stanayugale78 vajrajagllamanabhalrav579//

E<§etra(rp)//

trim// nEbhimadhye80 mahEvIravEyuvegESl//
kom// ﬁ%kikgyagsz vajrahtmkarasurabhaksi//
uoaPsetram83//

Pam// mukhe subhadrasyamadev*84//

Ea@ kanthe vajrabhadrasubhadra//
chandoha(h)//

kam// hraaye86mah§bhairavahayakarg§//
hlm // medhre88 virUpaksakhaganand//
upacchandonah8 //

véPc rasya bhucarigo//

prem // linge mahébalacaxravega//

grlm9 // gude ratnavajrakhandaroha//



44al

44a2

44a3

4434

4425

44p2

44b4
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melEpaka@gS//

sau@94// ﬁrudvaye95 hayangvasaug@inT//
[%u@// jaﬁghayamgs akéé%garbhacakr%%armig 97//
upameld@paka(h)// '
na@// aﬁguli§u98 Sriherukasuvira//

si@// pEdap§§§hayog99 padm%%arteé%aramahé-

baléPoo//

éﬁaééna@lOl

//
mam/ / aﬁgus.;t.:hayorlo2 vairocanacakravartinilo3//

kum// jé'nudvayolglo4 vajrasattvamahdaviryd//
105//

k3yacakrasya pEtElavEsinIlOG/a

ddkini vajre lama gha§§5107 khag@arohérﬁpigilo

109//

- - . r—y L — -
kakasya vajrasile lo// ulidkasya ankuse

/’ lem
upasmasanah

gajacarmamustya(m)
lll//

Svanisya vajrakarttillz// §ﬁkar55y§ll3 damaru-

kell4//

yamadaghills kapElakhagvaﬁgells//

yvamadutl paéé // yamadag§§r1 brahmaéirasill7//
vamamathanl paraéaulls//

g - - ~119 120
codhicittabhandan caturvaktre //
pgthividhﬁtu(@))pétanI Epadhatu(r)lZl mEragIlzz

. - - - = - \ . -
tejodhatur dkarsani vayudhdatu(h) padmanarces-=

~123 . - - i—q .
varll 3 aKagédhatug padmajallnll24//
ripaskandhe vairocana@lzs// vedand@skandhe vajra-

127 128
//

padmanarte§§arag
130

sﬁrya@lzs// samjnaskandhe

saxgskaraskar.ldhel29 vajrarajah// vijfAdnaskandhe
. ; 1=
vajrasattva@‘3l// sarvatathagat-.a’t:a‘c_van}‘"2 rT-

34 135//

hefukabajra@l33// cak§u§o(r)l mohavajrag

2
§Eotrayo(r)146 dve§avajra9137// ghrdgayo(r)
Ir§y§vajragl38// vaktre régavajra?l39//

, - . 140 - . 7
sparse matsaryavajrah // sarvdyatanegvaisvarya-

141// citte akgsobhyah// vakye amitabhapl42//
= . 143
kaye vairocanah //

om ha}}144 hgdayel45 vajrasattvah

vajrah

l46//



44b5

45al

45a2

45a4

45a5

45bl

45b2

45b3

namah hi§l47 é&rel48 vairocanapl49//
svaha hum élkhéyaglbo padmanarteé%arathOb//

vau§a‘515l he skandhadvaye herukahlsz//

hﬁ@ htm holgls3 cak;ugoplS4 vajrasﬁrya@//

pha’s:l55 ham sarvEﬁge§u156 paramiébgstragla7//
om vam n3bhau vajravdrdhi//
- 158 . = . =159
ham yom hrdi yaminT //
hrI@leo monp vaktre mohanIlGl//
hrem hrI@l62 Lirasit®3 saﬁc&lin3164//
hum him éﬁkhéyﬁglao samtrdsani//
phat phat sarvaﬁge§vastra(b) caggik§l66//
- =167 168 - 169
k;tvagragranthya@ khalu madhyasuci (m)

aﬁgu§phavajro dg@ha(h)l7o samprayojya(h) samstha-
[ 4 " . -

pyal7l t3(m) madhyalalagadegel7“ dvartivivar-

tenal73 bhrﬁmayetl74 tatah @krantapdaddrdhva-

. 175 - 176 - - 177 ,,
d;§p1@ tu-m-tUrdham hetkaranadltag //
daéédiglokadhétustha vIrayoginyakar§itaQ//
jah htm bam hoh// vaerﬁkuéEdiyogena 3k§§ya pra-

Ve§§al78 baddhvz ca sagnayetl79// virayogini-
bhir180 gaganatalar.nl8l paripﬁrgap drstva paﬁcE@;-
taparipﬁrgakapél§bhi§ekﬁbhinayenal82 tayd@ nayo-r-
abhi§ekodayaQ183//

vatha hi jEtamEtrega snEpitéb184 sarvatath3ga-
t?a's185 tathZhap snZpavigyami §hddhena186 tu div-
yena187 varipnad// om sarvatathdgatabhigekasamaya-
s .. 188 == =, -.—_1389 - - - N .
sriye svaha ah hum // vayavagnimandalopari

o mn - = PP, - 190
Lapatitanm akarotpanna@ jnxnamgtaparlpurga@ §o§a-
191

193

Sakalz - hﬁ@kéradhigghitamlgz tryvakgara-
bhitam

cm samayaéhddhég

4
sa@spharyaﬁlg‘ cakratrayam bhavayet//

195 196 samayasuddho

sarvadharmﬁg
197

'ham// sarvadharmaikarasasamatasthitacetanﬁg

kuryat// jﬁgnamgtaprayogena198 pibed vajramrto-

200 hip tha tha tréxyzol

204//

dakam oglgg vaermgtodaka

§h202 kharg203

him phat svdha



45b4

46al

46a2

46a3

46a4

46a5

46bl

46b2
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= . 205 206 - 207
jnanamantraprayogena spharec cakragram

uttamé@//

pascit japam tatah krtva mahéééﬁkhavalayenazOatu//
pragéyamag supattitv§209 dhygtva jvalati tatksa-
nat//

"
- , 210
om srivajra he he ru ru ka

11

2
h@m him phat” "~ 4i-

- 212 - - -~ . - -
kianalasagvarag 1 svéha// om hrih ha ha hu@ hlm
phap// hgdayopah;dayap//

o vajravairocanIyeZl3 hip him phat svdhd//

om sarvabuddhadakiniye hlm hip phat svaha//
214 2
devva hgdayopah;daya@“l'// evam japabh'a"vana(rg)“l5

kuryat// yavat khedozl6 na2l7 javate khede218
sati219 viéﬁddhi@zzo bhavayet saptatrimsadbodhi-
pak§e§u221dharme§u viharetzzz//

kéyinusmgtyupasthénag223 QEkinI//

vedanﬁnusm;tyupasthinag 1E3m3//
dnarmd@nusmrtyupas th@nam khandarohd//

cittanusmrtyupasthinamn ripini//
22
jﬁanapadmaviéﬁddhi@““4//
- =225
chanda-rddhipadah pracanda D//

- - 226 -
virya-rddhipadah caggak§1//

. s =g 227 - _.-228
mimamsa-rddhipadah prabhavatl //

. . =, 229 - = =230
citta-rddhipado mahanasa //
é%addhendriyag virama+i//
vIryendriyam23l kharvari//
sr.nr‘l:'J':ndriyar.n?32 lankedvari//
samadhIndrivar Qrumacch5y3233
//

//

cittacakrasya viéﬁddhi@234

prajﬁendriyam airavati//

2
§raddh§bala@"35 mahébhairav5236

//
viryabalam vayuvega//

smrtibalam sur3bhaksI//

samddhibalanm 5&5m3devi237//
o ol

prajnabalag subhadr® 38//
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[2))])
o
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17a2

47a3

47a4
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40//

- 2 2
samadhisa@bodhyangag“39 hayakarna”

viryasa@boahyaﬁgag khagénan§24l//
vdkcakrasya Viéﬁddhihz42//
pritisa@bodhyaﬁga@243 cakravegd//
pragrabdhisa?bOthaﬁgagz44 khag@aroh§245//

247//

L4 2 . -
dharmapravicayasambodhyangan 46 saundini
» 2 .-
smrtisagpbodhyangan 48 cakravarm191249
2]
upekgEsa@bodhyaﬁga@“So suvira//

2 2
samyagdx.:§ti(r)“5l mahEbalEzs“//

’ . _=252b
samyaksamkalpa(s) cakravartinl //

samyagv3g253 mahavirya//
kEyacakraviguddhi@254//
samyakkarméhta(@) k3akasvi//
samyagéj'i'va255 ulik3svya//
samyagvyéygma(}})zs6 £vanisva//
samyaksmrti (h) éﬁkarésyéz 7//

258//
9 5&Iheruka@26o//
suviéﬁddhadharmadhitnjHEnasvabhEvétmakozGl 'ham
121262,
anutpannanirg2
narg265 yamada¢hi//

s
5

catv&ro vimokgamukhah
- 2
samyaksamadhi (h)

63 64

/= = , -2 -
kusalanam dharmanam utpada-

- = v = - = Z 267
utpannanan kusalanan dharmanam samraksanam

L ]
vamadizi//

- - / .= = 268
utpanndndm akusalanam

dharmd&ndm prahZpam yama-
damstri//

- / .= = 269 - =270
anutpannanam akusalananq dharmananm anutpad-
anam yamamathani ceti‘7l//
samayacakraviéhddhig//

- - 272 . 7 273 . .
iti bhavya ca visesam dhruvam siddhyati
sadhakah //

- - = 2
sarvarthahitayogatma samatvasamayottama@ 74

//

= 275 ~ R : 276
prthakcakran pancavidhan prthagbhedena
bhavayet//

2 Y
jarayujan p;thagbheda@“77 pancacakram anuttaram//



47a5

47b1

47b2

47b3

47b4

47b5

48al

48a2

o moa s . 278 - 279
yoginyadhipatim dhyayat prthagbhedena

bheditd//
2
yatha herukavajrag‘go ca tathd devim
tah//
. 2
buddhadakiniyogena”

281tu madhya-

2 -
82 yoginyé’zs3 parivaritah//

84 vibhavanan®//

evaq tricakrayogena yatha dhyé’nam286 anukra-

287
//
. o 288
bhage pancatmakam
2
yogata@“gl//
292

padmaddkiniyogena”

2
kdyavajraddiviranam bhagamadhye”

mat
289 290

dhyavet madhye” gékini-

93//

P
vajradakinibhedatah™

bhavayed bhagamadhye294 tricakre herukotta-

2
ma?“gs//

2
samayacakre§u“96 tam dhydyet samayadakiniman-
2

gale®®7;
e P 298 _ .~ - 299
jnanadakiniyogepa visvapadmadimadhyatah //
tasyaiva bhagamadhye300 tu catugcakre30L vi-
bhavayet//

- 302 - - - 303
ekaviram tu varahya yatha varnam tu heru-
ka@304//
vaktram bhujEyudl'la.xpm:J tadvad306 viéﬁapadmam307

vibhavayet//

2
tasyaiva bhagamadhye"'o8
paficitmakam bhedayutam karogaigJog sahasamyu-

310
tam™""//
yoginy§1;13ll tu kramair312 dhvayat bhagamadhye3l3
vibhavayvet//
315 316

ad§§yaﬁ3l4 cakramadhye tu bhagamadhye vi-
bhavayet//
vIracakre3l7 tato dhyvana(m) aliﬁgagamudrayﬁ//

svakasvak§g318 tu yoginyd hrdi guhyam vibhavayet//

319

parsada cakrayoginyd caturbhujavirajitah //
. 2 S
é'.lingar:.akarau3 0 dvau tu anye321 ca vividhayu-

dnap322//

”’ -~
tegan vai bhag'amadhye:a“3 tu ad;éya@ vira-

tu bhavayet nerukottamam//

290



48a3

48a4

48a5

48bl

48b2

48b3

438b4

43b5

291

bhavana//

sa:pv:;tyo325 guptayogaé326 ca ad;gyaq327 vira-
bhEvanottamamst//

andajakramayogena bhavayed vibhﬁvan5t329//

paficameldapake dhy§y5d330 ap@ajottamabh&van§t33l//
cakrabhedena bheditva vathZ yogavibhﬁvanam332
yathEééyavi§é§eQa yatharucikabhavan§333//
adhipaty3dibhedena kulabhedena vibhivanZh3>*

devatﬁbhedabhedena”5 adhipatyavibh&van§§36
337

//

//

namabhedena bheditva qakaéabda(@)338 prayoja-

vet//

athava trikayabhedena339 adhipatyam karoty-
340

asau /7

adhipatyadibhedena cakrabhedan karisyati//

342

//

jarEyqu(g) gTltavogena 43 bhivand (p) parikalpa-
344

yet™ " 7//

andajam giltarahitam
[ X ] ] L]

4 : - . -
kulabhedena3'l sarvesdm virayoginlbhedatah

345 éabdigébdavivarjitam//
svayambhﬁbhagav3n346 ychyogabhedottamottamabB47//
yoginah kecid icchanti kecin348 necchanti yogi-~
nah//

gTtaSabdddiranitan nirZbhIsapace
. 350 3251 =
avyaktakramavyayam sﬁkgma@ granyagrahaka-

4
349 sthitam//

varjitamp//

- - . 5 ,
gltaéabdaclrahltag3 2 sagohogya@ paramaz:l333
354//

padan
355

sakaldn kémagupén356 bhuktd>>" hitiya karu-
natmakam//

* - 358 | = L.
sarvasatvartham udyogamn ksantiviryottamotta-

359
mamp~""//

- 360 361
gltam na
hitan//

- - . 362
hoh pai pavibha
a la la la hop364//
365 arumuficahi varjja

367 jinasa@bhoru368//

disayati vogi dakinvas tosanam
. - v - o L)

tribhuvanasErjja363//

366//

karugﬁmane

haramah3@sukha



49al

49a2

4933

49a4

4935

49bl

49b2

49b3

49b4

a la la la hoh>®?//
pramufica tath3gata dudasamdis3ru

2
pa3'.'371 sahasarvah537f siru//

370//

- = - 373 , - ,
kamtasura-asamagamu tribhuvanasdru //

a la la la hol;1375
sura Edhisumuﬁca376 mahgchajinahimah5b37///

380//

utthapayet padmajélena3slvajrasagyogasukhena tu//
383//

utthitam sarvabuddh§n§m384 utsrjet sakalajinam

121383,
nigkale386 gitarahite

anena gitayogena378 gédayet379 paédmayogini

2 - -
anena codita nath§38“mah55ukhasukhalayat

87

(€3]

andajakalavarjite//

- s 388 N . .
na rupap pasyate tatra na sukham na-r-aharsa-

ven?8%//
390

nirdvandaniskalam gaddhag
caran3?2//
dharmﬁdharmavinirmuktag393 papopdyan na lip-
yate//

/
sarvadvandvavinimukto393 aggajo396l?h5vanotta_
.. 397

1 - -
391 kalpanagitago-

man~" " //
L - i 398 -,
suptaprapodhanam gitam na dusyo ’ murkna399 pan-
400 *

ditaip” " //

401 bodhyvangadhyanena budhyati//
k§etraj5 sahaja devI pithaja yogin'i'402 tatha//
kulajd matgjé devi ad;gyﬁ khecarI tath3d//

403

satvérthahita(?)

antaja uttama caiva madhyama vividhottama//
bhicarl tridaSI caiva p3tdlatalavdsini//

yakganI nagini caiva gandharvi kinnari tathd//
apsari404 purvasiddha ca y3405 canya saugatafayi//
ratnatrayabhiprasannatma sarvas ta bahyamandale//
pujopahérair4o6 vividhair n;tyantavikurva—
naip07/

na@ndrasat savair408

vayavyamandald@rudhap kiayacakram vibhavayet//
L Y o aIIl '[ L]

409

varugamapgalérugham vékcakrar.n410 bhavayet

divyaih pljayed {@kinIprabhum//

292



50al

50a2

50a3

50a4

50as

50bl

50b2

50b3
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kgan§t4ll//

tejomag@alam Erugham cittacakram sukhévaha@//
mahendramaggalarughag samayamag@alam uttamag//

412 tatraiva bh3avayed vibh3vani//

jﬁanamag@ala@
bhagamandalamadhye tu vié%apadmam vibhavayet//
sﬁryamaggalamadhye tu-r-ekavIrag vibhavayet//
cakrapadmavalIvajrau tricakram parivegtayvet//
vié@avajravalyave§gya samayacakrarp4l3 vathavi-
dhi4l4//

bEhyamaggalam Eve§§ya yata@415 paflcavidhis
tathd//

béhye4l7 §ma§§ha@ ghoramn vié&avargottamottamam//

vividhai ramya(m) ébasggélai§419

416

taruvarair
ca th§anai?//

. 420" e R
kEkolﬁkav;kalr ggdhralg sibikacillikEs
tathd//

o, = L " ., » 423 - -
kankalasulabhinnais ca olambyatardhadagdha-
424

tah "7/
éira@karogajgnﬁni425 kabandhahastamundakai

L 427 e m . -’ . 42
sarpailr nanavidhiranyai (r) gonZsai(r)
dubhais??® tarnz//

430

: - e — ./-
simnasukaravyaghrais

422

6,/

42
n?
8d

ca chigalair egakais‘
tatha//

- . . 432
hastyaé&akharagavo§prav1v1dhal(Q) 3 samayotta-
maih433//

N 434
padmair nEnEvidhisamayottamaip' //

436

padmair435 ndn3vidhaid caiva sur@panai(h) pi-

bottamain®3’//

433

vIr& mel3pakam divyam voginil vividhottamd//

kapdlakhatvangakard karttik3 gamarukottamd//
vé'.dyair439 nénividhidivyair44o bhojyabhakgyara-

' 4
sottamaih4‘l//

p - L3 rs 4
vividhaif cumbanalingais‘l'2 cogsyalehyottamotta-
h443//

. L -
eva.rgv:z.dharg smas anaxp

mai

44 - -
ta4 tu yakgavetalarak;a—



50b4

50b5

5ial

51a3

51as

sain45,;

balirp446 tatraiva dEtavyaQ herukartpam uddha-

4
ret4‘7//

damaruvajraghantd ca vadyanytyam prakurvanam//

digvasa mudravi@ yukto him phat kilakilﬁyate448
449

//
//
mukham dplrya samaye sarvam450 evam anusmaret//
51 aralinon®5? jan nfim bam hoh//

- 4 455 45
vajragaklnyag 53 samayas45 tvam dré&a 33 hoh 36//

dlIghapadayogena jvalam mudrap tu bh3vayet
om 3h
. [ )

evam tricatu@pdﬁcav&rén smarayet//
anulomavilomena kapalair457 daya yesu ca//
vajrafjaly3 ﬁrdhavikaca(p)458 mantra(m) pathet//
ony kha kha khdhi kh3hi sarvayakgar@kgasabhita-

- - - - o= 4 .
pretapiééccnmadapasmaragakagaklnyadaya >3 imam
. _460 461 462 :
balin grhnantu mama samaya(Q) raksantu
mama siddhim dadantu463 vathaiva yathegpap464

bhufijatha®®® pibatha®®® jighratha®®’ matikrama-
tha468 mama sarvakarataya satsukham
~471

469 visuddha-

470 - - - 472 o -
ve sahayaka bhavantu him him phat  “sv3h3i//
evam vidhividh3nena catupsaqdhyag473 pradapayet//

474

mas maharag krtyartham ekEnta@475 sukhasagsthi-

a4
cam®76//

asamahitayogena sarvam eva tu bhaksayet//

-

L, oy - . 477 .
iti Srlabhidh3nottare sarva anasthitzkarmabhe-

4 4
davidh@no nZma navama?'78 pa;ala@'79//

294



295

Chapter IX: Variant Readings.

Concordance:

MS.A Folio 34 is missing, the available text begins 35a
(= MS. D 43al 'mabhujFlingana etc.'. Judging from
the preceding chapters this chapter in MS. A must
be Ch. VI. Folios 40 and 41 with the end of the
chapter are also missing (beginning of lacuna: =
MS. D 49a5 'bhEvanottamaq etc.").

MS.B 547a2 - 530bl (Ch. IX).

MS, C 36bé6 4532 (Ch. VI).

MS. D 42a2 - 5la5 (Ch. IX).

T 1 119b5 - 124b8, p. 50-1-5/52-1-8 (Ch. IX).

T 2 84a4 - 92al (Ch. IX).

§3. 197b8 - 204b5, p. 285-2-8/288-1-5 (Ch. IX).

Variants:

[

. C =~-vila-.

o

. C anilz-.
. T adds de'i sten du {tasyopari).
BD tanmadhye; C tatmadhva.

B -viloma,
BD hUmk3aradhi-. T omits kara.

~N Oy N e W
.

. C surasukh3-; B omits sukhabhlta;
T thugs rje'i bdag 7id Heruka chags pas rnam par
'khor ba (T 2 bar) bsgom mo: "thugs rje'i" and
"chags pas rnam par 'khor ba/bar" added.
8. C caturmukha; D catumukham.
9. BD dvadadabhujam.
10. B -pada.
1i. BD sa@sthitag; C sasthita@. "sag" is against the
metre.

12. ¢ kalald; D da§§r3;.



31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.
41.

296

T adds dpa' bo'i phyag rgya drug gis sku lus phyag
rgyas btab pa.

C ~-rd3tryd; T 'jigs byed chen po (mah3bhairava).

BD cakrant3a- (C better m.c.); T mgo dan nu ma mnan
pa: "nu ma" added.

C -—vibhramam.

C -pamcasuk T rtse dgu pa.

B omits vajra; BCD —gagFE; T omits kal3la.

C =-dvaye.

BD =-dhardh; C carmabaradharép.

C trtiye.

CD acarthe.

BD paﬁcama.

C vajrakarttik3h.

BD §a§ta.

C trtiye; D trtiya.
kapdlammarja- ; BD kapalam.

D -pirna.

BC yajnopavitam; D yajnopravitam.

BCD urddha-; T tse mo lna pa'i rdo rje (pahcasukava-

w w3 0 0w

T
T

Jram).

kardla-; T omits kalZFla.

madhya.

-Sira.

adds bsnams pa.

haritdnam; C sita-.

dhiIra for vira; T has 'jigs su run (raudra), sgeg
pa (é%iﬁgira), dgoé pa (ha@sya), 'gyid bag can (~
bibhatsa), equivalents for vira and lelThinana
are missing.

g§lik3li las byuf ba.

adds 'khyud nas fhgs te.

BCD —vargﬁéﬁ

C
C

caturvaktrdh ca- !

§ag§amanditame§alé.



42,

43.
44,
45.

46'

47.

48.
49,

50.
51.
52,
53.

56.
57.
58.
59.

62.

63.

297

C kapEraT ca.

AC -pUrnd; D -plrnpam.

A apabhuje~; C -dvaya.

A leaf ripped: 'khatvalgam kalp3gni' missing.

A 'sannibham' not legible; B kalpdsannibhan;

C -samnibham.

A §ravantI-; B §rava@ti-; C §}avanti-; D gfavag-
trI-. T #al khrag 'zag cifi-: 'Zal khrag' added.

BD jamghadvaye-.

lacuna in A due to destruction of leaf; C
kalala-.

AC Dbhagavato; BD bhagavatos.

A -sudh3; T omits $uddh3.

B lekhyZ@ne; C lalekhyEnekgate; D lekhyénekgate.

A pinavikrama-, lacuna due to destruction of leaf;

C -vimnyasy3, T for pitha nan gi gnas: ‘nan gi'
added.

A - mEg; BCD uttamam; T for vogam uttamam rnal
'byor pa mchog gis.

T just PU, the anusvi3ra in this case and the
following 23 seed-svllables is not put in the
Tibetan versions.

cC Pracianda.

AC sirasi.

T JA (J transcirbed dza).

AC sikh3ayam.

T Us T 2 0.

A lacuna due to destruction of leaf; BD kamk3ara-
prabh3matl; C kankdlaprabh3matI; T - 'od ldan ma
(-prabhavati = doublet 80b3).

ABCD am; T A; em. am because this seed-syllable is
formed from the 1lst syllable of the country name
Arbuda.

AC Vik;tada?§§riga; BD vikgtadag§§riga?; em. acc.

to 82b4, 116b4, and NSP 25.



64.
65.
66.

67.
68.
69.
70.
7k,
72.
73.

76.
77.
78.
79.
80.
81l.

83.
84.
85.

86.
87.

38.
89.
90.
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ABCD p;§§havanso.

T 1 omits gom; T 2 go.

A suravairina-; BCD surEvairi§a@—; A lacuna due to
destruction of part of folio; D -viramati.
vamande.

lra, T2 ra,

-madhva.

amit3@bar.

o 0 A0

dam.
-

A effaced, not readable.

|

ma.

-milayo; BCD -milayoh.

A lacuna due to destruction of part of folio; T
nam mkha' spyod pa (khecara) for khecar?®.

T 1 ka; T 2 k3.

ABCD kakgayoh (cf. 14.83b2).

A stanayugald; BCD stanayugare.

BCD -bhairavi.

C madhya.

ABD mahd@bala-; C mah3@bala v3yuvvag@; T stobs po che-;
em. according to 8lbl, 117b3.
lacuna in A due to destruction of part of the
l=af.

A upakgetrab; BCD upakgetra.

ABCD sya@mddevi; T sfc bsans lha mo ( = yamadevi).
lacuna in A due to destruction of part of the
leaf; T 2 13.

C hrdaya.

AD hrim; B hrim; C trim; T tri; em. because the
seed-syllable is made from the first syllable
of the name Him3laya; cf. $G. 176bl, p. 276-5-1:
hi.

A  medre; BD madhre; T p€an sqgo.

BC -chandoha; D -chapdoha.

lacuna in A because part of leaf destroyed; T sa

la spyod pa (bhlcara) for bhicari.



299

91. T 2 phre.

92, ABCD gum (sic, not grm); em. grim, the seed-syl-
lable here derives from the first syllable of
the name g{hadevati.

93. BCD mel3paka.

94, T 1 so.

95. CD urudvave.

96. lacuna A, part of leaf destroyed, C jaghayam.

97. A too faint, not legible. BCD cakravartmini;

T 'khor lo'i go cha ma: cakravarmi?I.

98. &  angulTsu.

99. A  padapithayoh.

100. lacuna in &, part of leaf destroyed; BCD
-nartte§§ara—.

10l. A smasénap (MS., however, not vervy legible here) ;

C $madina.

102, AC aﬁgu§pha; BD amgesu; T mthe bon gnis la
{ = aﬁgu§§hayo@).

103. BD cakravarttini (also AC -rtt- here).

104, A janau,

105. A upasmasanah; C upadmadina.

106. lacuna in A, part of leaf destroyed; T sa 'og
la gnas pa (pat3laviasi).

107. parallel to vajre and the other loc., may be
an emendation into loc. should be considered.
But see BHSG § 9.68 for examples of -3 as loc.

108. C  Khandaloh3-.

109. ABCD musitya. CEf. BHSG § 10.124 £oF (only) one other
example of -yd as loc. T glan po de'i lpags pa
'dzin pa'i khu tsur: 'dzin pa added.

110. C vajragﬁla.

111. A  ankuda.

112. BCD vajrakartti. Acec. to Edgerton it is possible
to understand -i/-I as loc. sg. of -i/-I stem

(BHSG § 10.65/68) ,an em. is not necessary.



113. C

/ - -
stkalasva.

114. ABCD gamaruka@.

1i5. ¢

116. AD

117. aAC
118. BC
119. &
BD
120. aBC

124. ABD

125, BCD

l-—-l
w
o
.

(@]

132. ABCD

133. ¢
134. A
135. b

yamadati; T ggin rje sreg ma (yamadzhi).

Cf. NSP 12, Skt. text p. 27, note 12 yama-
dEEi/di and NSP 25, p. 81, note 7, the vari-
ant yamadadi.

-khatvanga; BC -khatvangam; T adds in this
case and also in the next three cases of hand
symbols the feminine suffix -ma: khayva@ga ma,
7

zags pa ma etc.

-sirasi.

paragu@; D paraéh.

letters in this passage very effaced;

-bhég@e.

caturvaktrog; T Zal bZi'i o bo: no bo added.
dpdh3tu.

mirini.

omits padma; all MSS. double t after r in this
case,

-jvalini; C -jv3lanI; T -dra ba can (~j3linI)

cf. 84a2 MS A j3- and Finot, manuscrits p. 54F,

vadmajdlini.
vairocana.
-slryva.

» AP
sajnana-.

—nartteé%ara, all MsSS. double t after r in this

case.
sask3raskandhe; D vijAdnaskanmdhe.

omits vajrarEjab // vijnanaskandhe.
vajrasatva.

-tathEgatvag; em. acc. to T de bZin géégs pa
thams cad kyi de kho na nid and 84a3.
-vajra.

cak§u§yo.

mMoho=,
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136.
137.
138.
139.
140.
141,
142,
143,
144,

PO 0O 000000

| ot
15N
[2))}
O 0

148, A
149. C
150. A
150.b

1s51. a

152. C
153. T
154, A
155. AT

156. ABCD
157. B

§}otayo.

-vajra.

-vajra.

-vajra.

-vajra.

sarva@tane- -vajra.

amitd@bha; T tshe dpag med (amitayuh) .
vairocana.

omits hah; T ha, cf. ST XIII,35: the variants
ha, hah,htm, and hom; Finot, hastapUjavidhi p.
55 hah.

hrdaya.

vajrasatva.

nama hig; T nama hi, T 2 namah hi, cf. ST XIII,

35 nama hi/namah hi; Finot, hastapUGjavidhi p.
55 nama? hi; SM No. 251, p. 462, namah hig.
Sire,

vairocana.

sikhdyam; sisayam.

all MSS. double the 't' after 'r' in this
name.

vesata; BCD vosat; T baugata; cf. ST XIII,35
vausat; Finot, hastapujavidhi p. 55 vausa
SM No. 251, p. 462 vausat, also Monier Wil-
liams lists this ancient offering formula as
vaugat.

heruka.

heo.

caksu.

phat only once; BCD phat twice; cf. ST
XIII, 35 phat ha@/phag phat ham; Finot, hasta-
pujavidhi, p. 55 also phat 1 x; SM No. 251 p.
462 phat 1 x.

-3nge, cf. 84a3 -su.

-a antra@.
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163.
164,

165.
166.
167.
168.

165.

171,
172,
173.
174,
175.
176.
177.

178.
179.

A
BCD

AC
ABCD
AC

Q0

o

AC
ABCD
A

ABD

302

yam.

yoginT; T v3hini; cf. 84p3 also yaminT, so
ST XIII,38, Finot, hastapl@javidhi, p. 55.
hrim.

mohinI; cf. 84b3 mohinI; ST XIII,38 mohani;
Finot, hastap@jdvidhi, p. 55 mohanT.

hre hrTm; C hram hrIm; BD hrim hrIm; T hrim
hrim; T 2 hrem hrim; 84b3 hrem hrim; ST xIII,
38, Finot, hastapUj&vidhi, p. 55, both suggest
hrem hrim. Cf. SM No. 251, P. 493 hram hfig.
sirasi.

saficdlanI; cf. 84b4 saﬂéarigf; ST XIII,38
saficdZlinI (two variants -rinl), so Finot,
hastapUjavidhi p. 55.

sikhayam.

caqqikasgrvagge§ ( A s) vastra@.

krtvd agra-.

~granthya khalu; B -granthyam akha; D -gran-
thyag ekhalu.

madhve; T 'dzub mo mdud byas gun mo nes par
sbyar (could also be spyad)// : ‘'agra‘' omitted,
'dzub mo (afiguli) and sbyar (=yojya?) added.
mthe bon rdo rje ‘'dzub mor rab tu Sbvar:
'dzub mor for d;dha@, T 2 for 'dzub mor
brtan por ( = d{dhag).

sastha-.

lalata.

avarttavivarttena.

bhramaye.

d;§§im; BD d§§§in.

urdhg.

-nadatah; C -n3data; T phem for het, cf. SM
226 p. 441, same rassage but with phem.
pravyasva.

sannayet; C cannayet.



188.
181.
132,
183.
184, BCD
185. a

186. A

o o o w

187. A
188.
189. A

(@]

190. C
191.
192. A

193. BD
194. BCD
195. BCD
196. BD
127. A

1g98.
195.
200.
201.
202.
203.
204
205. ABCD

H H 3 w0

H

206. C
207. ABD
208. A

-ycgibhi,

gagana-.

-&bhinayana.

tayoganavor-,

snapitd.

—tathEgatE@, BCD -tathagatas.

§ﬁddha; BCD §hdahen; T dag pa vis ($uddhena) ;

cf. SM 218 p. 429 in the same mantra uddham .

omits tu.
7. s .
—-samayasriva; D samasrive.

svahd; C svahah hip; T just him him (T 2 hum

him); cf. SM 218, 251, p. 429, p. 463, in the

same mantra just him.

paficajfidna-; T ye Ses lia bdud rtsis etc.
sodasalala.

him k3ram om kar3dhi; T yi ge him daid ah om
gyis=-.

trydksaribhltam; C trekaribhutag.
sampspharya.

-$uddhd; T £uddhah.

—-dharm&; T 1 c¢harma; T 2 dharmah.
-dharmekarasa~-; C -cetana.

prayoge; T yve Ses lfia (pafica jndna).
cmits om.

-odakam.

tram.

a.

kha.

for phat svaha just om.

jﬁanamgta-, T ve ses bzlas pa'i sbyor ba yis
(iManajdpaycgena or jhN3namantrayogena).
sphare.

cakraghram.

-sankha=-; C -samsa-.

209. D suprattitva.
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231.
232.
233.
234,
235.
236.
237.
238.
239.

a o »p 3 p

H o 0 0

O 0 w ¥ w

ABCD
c
B

T 2 kam.

adds om after phat.

-samvara, C -samvalam.
-vairocaniva.

-hrdaya.

japed bhavanaya.

sedo.

na omitted.

omit na jayate khede; C -sede.
Sati.

§uddhim.

-paksgesu.

chos sum bcu rtsa bdun te gaﬁ Ze
for viharet,

here and in the next three cases

without sa@dhi.

304

-smrti upa-

omits jﬁﬁnapadmaviéﬁddhi@, see no. 230!

-vigudhiﬁ.
pracandzah.
-pada.

mimdsa.
prabhdavati.
-pada; BD pddau.

- nasap; after this

= s .
T adds ye ses kyvi pad

ma

rnam par spyon ba'o (jﬁihapadmaviéhddhi@, cf.

no. 224).

viryamdriam.

smrtendriyam.

drumach&yah.

vigudhi.

graddh3baram.

-bhairavamnm.

syam3devi. cf., variant no. 84.
Subhadrsi.

anga-.



240. ABCD khaga@nand; em, acc. to T rta rna (hayakargé)
cf. 86b3. ‘

241, ABCD omit the vIryasagbodhyaﬁga and identification
with Khag@nand; T 2 has the correct form of
this passage: brtson 'grus yan dag byan chub
gyi yvan lag ni kva gdon ma'o (cf. 86b3);

T 1 is the same as T 2 but has chan 'tshod
ma'o (sauggini). This resulted from omitting
the name Khaganana and the whole portion of
the text up to the occurence of the name

sauq@ini 46b3,

242, A vakcakraviduddhih; C vikcakravisuddhi.

243. C pratisambodhyafiga; BD -anga.

244, A -anga.

245, A cakravegd.

246, A prasrabdavicaya-: CD dharmapravicaye-;
ABD -anga.

247. C cakravarmmigI.

248, AD -aiga.

249. BD  cakravartminI; C omits smrtisambodhyangam

cakravarminI.
250. AD -anga.

251. ABCD samyakdrsti.

252, ABD mahdbalah.

252.b. ABCD cakravarttini,

253. ABCD samyakvak.

254, C -visuddhi.

255, BD samyakgdjiva (sic); C samyajIva.

256. BCD samykvyadyama.

257. C skarasya.

258. BCD -mukhZ.

259. C samyaksammragau? corrupt for -samadhau.
260, A herukavajrah; $rTherukavajral.

261. ABCD &fuvifuddha-; T dag pa'i chos kyi dbyins kyi

’ . e . .
ye Ses kyi rdo rje'i ran gi ho bo ni...:
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262.
263,
264,
265.
266.
267.

AD
A
AC
ABD

BCD

279 .ABCD

280.
281.
282.
283.
284,
285.
285.
287.
288.
289.

290.

A
BCD
BCD

aQa o 0 0 0w

291. &

292.

BD

306

rdo rje (vajra) added.

-3tmakohamm iti; C —-atmako 'ha@ // iti//.
anutpannana-

omit dharmanam.

utpadamn.

gfin rje sreg ma (yamad3hT).
samlaksanam. (T yan dag par srun ba =
samraksanam) .

akulanan.

akufal3n3.

dharménégm.

cetT.

bhave.

ma lus par (akhilam).

samatatva-; C samatatve-; D —samottamap.
cakram; BD cakram.

prthakbhedena.

pgthak—.

-pati; T rnal 'byor ma sogs gtsor bsgom:
for 'adhi' '-3di' (la sogs pa).

p;thak—.

vajra.

devI; T lha mo'i dbus su (devva madhyatah).
-ddkinI- (-i metrically better).
yoginyad.

-madhya.

-bhadvani.

édhy&namn.

anukrama.

pafica atmakam.

nyayat; D nydyet (corrected in MS. from
dhydyet); T bsgom (dhyayat).

madhva.

-d&kini-.

-ddkini-; C padmagékinibhedenag (sic).



293.

294,
295,
296.
297.
298.
299.

300.
301.

302.
303.
304.
3G5.
306.
307.
308.

A

B
ABCD
A
BCD
BCD

ABD

ABCD
AC
AC
BCD
AC
AC

309. &

310.
311.

312.
313,
314.
315.

(@]

ABD
ABC

ABD
c

padmada@kini-; BD dakinI; C omits vajradakinIi-
bhedataz.

madhye tu; C madhya tu.

—-ottaman.

-cakresu.

-dd@kini-; B -mandala.

-dakini-.

vié&apadmadhipatyatas; BD viébakarmadhipatya—
tah; C vig%apadmadhipatyatap; T (for the whole
line) ye Ses mkha' 'gro ma'i dkyil 'khor sna
tshogs padma la sogs dbus ye fes 'khor lo'i
sbyor ba dag//: dkyil 'khor (mandala) for
yogena; padma la sogs dbus suggests
'padmadimadhvatah', ye fes 'khor lo'i sbyor
ba dag added.

~madhya.

catugcakra; C catucakra; T 'khor lo lna pa dag
la (paﬁcacakre§u).

ekavira.

varnam; B varnan.

herukah; BD kerukah.

bhujayudhas.

tadvat.

vié%apadma.

-madhya; T pad ma'i dbus dag tu: pad ma for
khaga.

karotais (or -es, letters not very legible);
karotai.

cmits saha.

voginya; C yoginy&d; T rnal 'bycr ma yi:
yoginyadh.

kramai.

-madhya.

ad;sya@; cC adgsya.

-madhya; T 'khor lo'i bdag vo (cakrapatig).
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316.
317.
318.
319.
320.

321,
322,
323.
324,
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331L.
332,
333.
334.
335.
236.

337.
338.
339.
340.

341,
342.
343,
344,

c
c
ABCD

ABCd

O 13 0

ABCD
BDC

3Cb
C
BCD

~madhya.
-cakra.
~svakam.

virgdjitsd.

-varau cf. T 'khyud pa'i phyvag suggests

~karau for -varau; C -aligana-.
anya.

adds 'dzin (dharanti).
-madhya.

—ad;syag.

savrtyo.

-yogarnica.

ad;syag.

-ottama.

vibhavand.

dhyayat.

andajotu abhavanit.
vibhavanan.

de ltar- (tathd).
vibhavang.

for devatd lha mo (devI).

acdhipatyadhibhavand; T bdag po vai ni rnam

par bsgom (adhipatibhavana), 'patya'’ seems to

be an alternative stem to 'pati' used here by

the MSS., cf. the acc. 'adhipatya@' below.

-bhedena bhedena.

mkha' 'gro ma'i sgra (qékiniéébda).

trikZlabhedena.

omits adhipatyam karotyasan, in D it is inser-

ted as a correction in the text.

kulabhena.
-yogini-.

gitayoga.

parikalpayet; A not very legible,

be pari-.

but seems to
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345.
346.
347.

348,
349,

350.

351.
352.

353.
354,

355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.

362,
363.
364.
365.
366.
367.
368,

A
BCD

>

BD

BCD

g o

]

H O

vl
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gitarahita; BC $itarahitam; D itaharitam.
-bhégav&@.

omits vogi; T rnal 'byor bde ba mchog dam pa
(yoga sukhottamottama or yogagémvarottama).
keci.

translates dnos po med pa'i go phan
(avastupade).

avyaktakramavyaya; T translates mi zad dios po
med.

éﬁkgmag.

glu sgra la sogs bcas pa yi: gItaéﬁbdédisahi—
tam.

parama.

repeats again from gItaéabdarahitag down to
sambhogyamn parama@'padag again with the vari-
ant given under 352 but reverting the order:
instead of glu sgra la sogs bcas pa yi / go
phafl mchog gi lons spyod ni (gitadabdiddisahi-
tam sambhogyam paramam padam): go phan mchog
gi lofis spvod ni / glu sgra la sogs bcas pa‘i/)
sakalZm.

guna.

bdag gis bza' (may3d bhuktd).

udyotag.

for ks3nti brtsod pa (viv3da).

gita; C gItan.

ta; B ke; D ke in MS corrected into tam na.

T mi (na).

pravida.

sorjja.

a la la ho,.

omits runia.

this line seems to be omitted in T.

-suhya; C -susa.

adds pad ma la ni rdo rje rol after -sambhoru.



310

369. BD -ho; T a la la ho.
370. A dudasa@dihyasﬁru; C duda samdidbhasaru;
T bral ba'i bZad las.

371. A prai.

372, A

373. D

374, AC tribhuvaga-.
375.7T a la la ho.

376. AC  add pramufica.

savva (prob. for sarvva).

kamka in MS. corrected into kagta; BD sanagamu.

377. A —-ca ajina~; C mahocha ajind~; = T bdag ni 'dod
las rab grol mdzad?; then T adds ali las ni
bvun ba vis.

378. C yoge ca.

379. A gadayat; B nadayan; C gidavan; D nadayet: in
MS. corrected into g3dayet.

380. T for this line glu'i rgyal po 'di Llafs pas /
pad ma yi ni rnal 'byor pas / : adds rgyal po
and rnal 'byor pas suggests -yogini3.

381l. C utthapadma-.

382. ABCD n&tha; (T mgonl po rnams: nathah) .

383. BCD -sukh3rayit.

384. ABCD -buddhanamm.

385. T for sakalajinam iti: rgyal ba ma lus skye bar
'gyur: "skye bar 'gyur" replaces the 'iti'.

386. A niskale; BCD niskare.

387. C gitaharite. T for the whole passage ‘'niskale
gitarahite' : glu dan becas pa'i dhos po med.

The dnos po med (the usu 1 Skt. equivalents
are avastuka or abhava) translates the ‘'niska-
re' but not the 'rahite'; below T alsoc trans-—
lates 'nigkalan' with'dnios po med'.

388, C pasvate.

389. AC na ca hargayo@; D correction in MS. from
'-r—ahar§ayop' into 'ca hargayo@'; T sdug

bsnal med reflects 'na-r—ahargayog'. The



390.

391.
392,

393.
394,

395.
396,

397.
398.
3989.
400.

402.
403.
404,
405.

ABC

BD

BCD

BCD
CD
T
BCD

ending -yoh is difficult to explain in this
context which reguires an acc. sg., probably
the form was used just to £ill up the metre of
lé-syllables.

nirdvanda-; D nirdvamda-; the fact that all
MSS. spell nigkalam here with g, whereas
above, see variant 386, they all spell it with
s, deserves mention here. I it is not just
coincidence the MSS. preserve here a minor
£luctuation in spelling of a common original.
This is surprizing in the light of the con-
£licting variants of these MSS in far more
important matters.

omits éhddhay.

kalpanﬁtigocara@, C kalpanatitagocalag;

T brtag pa'i spyvod yul rnam par brtag: no
equivalent £or 'gita', 'rnam par brtag'
(vikalpate) added.

-vinimuktam.

papopayon; C papapayon; T sdig pa fes pas
(p&padosena) .

-dvanda-; CD -dvamda-, ABCD -ni- mukto.
aggajag; C agjjana@. In MS A the rest of the
chapter and the following folios are missing.
bhavayottamah; C bhavatottamaj.

nadukho.

mirsa. All MSS drop visarga n.c.

rmons pas mkhas pa mi smad do (na dugvah
pandito murkhaih).

satvirthaneta; T ma rtogs pa dan rtogs bya'i
phyir.

yoginis.

va.

for apsarl lha mo thams cad.

ve.
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406.
407.
4038.
409.

410.
411,
412.
413.
414.
415,
41e6.
417.
418.
419.
420.
421.
422,

ro

LS A

8 28]

= W
»

T
T
T
BCD

BCD
CD

CD
BC
BCD
BD

@]

BD

for pUjda glu (gita).

rtag tu (nityvam) for nrtya.

for savair bde ba yis (sukhena or samvarega).
-drudhah; T adds mkhas pas (panditena), omits
mandala. |

vakcakram.

omits ksanat.

-maggala.

samayacakram.

yathavidhil,

yi dags (pretah).

vidhi,

bahya.

varai-.

svas;garaig.

nrkai, C vrkai, T chu skyar (baléka@).

g;dhai.

sibik3cillikds, T omits cillikd@ and tran-
scribes si bi ka, adds bsreg pa'i sa yan de
bZin te/.

kankdla sulabhinnaf.

olambyatdrddhadagdhatd@h; C te 'lambvatarddha-
dagdhati@; T for the whole line: ken rus gsal
£in skyon ba dal rag rog bsregs pa rnam par
'phyan de bzin phyed tshig phyed ma tshig / :
$dlabhinnais omitted (in the Tibetan versions
of the Samvarodaya-tantra and éﬁagénavidhi
translated by "mdun gis phug", see the text in
Meisezahl, $mad3navidhi p. 22 and p. 40),
olambyatd is rendered by "gsal sin skyonlgé"
(cf. in the Skt. of the SmadZnavidhi "olamba"
- emended into 'ullamcaih' by Meisezahl - also
rendered by T bv "gsal sin skyon ba" ibidem p.
40); "rag rog bsreg pa rnam par phyah de bZin"

is added; "ardhadagdhataig" is translated by
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426.
427.
428,
429,
430.
431.
432,

433.
434,
435.
436.
437.

438.
439.
440.
441,
442,
443,
444,
445.
446,
447.
448.
449.

450.
451.
452,
453,

BD

BCD
BD
CD
BCD

H N

(@]

BCD
BCD

O w O 0N

BCD
BD
BCD
BC

BD
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"phyed tshig" and "phyed ma tshig" is also
added.

sira-; BD sirah-; (BCD -janlni not em. into
~j8nubhih for metrical reasons).
kabandhehastathd; C kabandhehatathsd.
sarpai.

gonacai.

dumduvis.

—sighaéﬁkara—; C simghasukara-.

edakais.

hasti- (vs. metre!l); C -a§§a§ara-; T for adva
khyi ($va); BCD =-giro- (T glaf po).
-ottamai; T bde ba'i mchog (samvarottamail) .
omits padmair nanavidhisamayottamail.
padmai; T for padmalr : bza' ba.

-vighi§.

-ais tav/cottamai@; em. acc. to T chan btun
ba'i mchog (surapanaih pibottamaih).
mer&pakarn.

vadyai; T 1 rna bdag; T 2 ria dag.
navidhi-; C =vidhIrdivva.

bhojvabhaksa~; D rasauttamag.

~3lifigai; T transcribes cumbha Zlika.
-lehvaittamo-,.

émad3nam.

vetaga-; T ro lahs (vet3la); C -r§k§asai.
balin. .

bsgom. (bh3vayati).

kilikit3yvate.

vhyag rgya bcins nas su suggests mudran tu
bhadyat.

gsan snags (guhyamantram).

a.

alalihoh; T araliho; cf. 89a3.

-dakinya; T -ddkinT.



454,
455,
456,
457,
458,

459.

460.
461.

462.
463,

464.

465,

466,
467.
468,
469,

470.
471,
472,
473,
474,
475.
476,
477.

0O J3 +#H O

BCD

BCD
BCD

T

BD

3D

3Cb

l--l

H O 3 43

W 3 a 4
'.—l

BD
B
Cc
D
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samaye; T samaya.

trié&a.

ho.

kalair.

vajrangulvd - em. according to T rdo rje thal
mo gyen du phye nas (vajranjalim ﬁrddhavikacag
krtvd - Skt. acc. to a passage from the S3-
dhanam@la (No. 251) gquoted in Meisezahl,
VarahY, p. 258).

-cotmdda-; T -bhuta-; T 1 -udmanda-, T2 -un-
mada=-; T 1 omits -ddka-; T 1 -ddkindnyadaye.
bali; em. acc. to T balig.

grhna 2 x; T grihnamdu cf. 89 bl gghganta
(2x) in the same mantra.

omits mama.

dadatu, T 1 prayattshantu (prayacchantu); T 2
me prayattshantu (cf. 89bl and SM 251, p. 495,
in same mantra also prayacchantu).
—yathai§Pa@; C yathaivanp tathaivag; T 1
yathevag yatheg?a@; T 2 yathaivag yathe§§ag.
bhujatha; T 1 bhundzatha; T 2 bhuBdzatha (dza
= ja).

pIpathd; T 2 bibatha.

omits jighratha.

m3trikamatha (sic); T 1 matikramath3.

sarva karasad sukha; T 2 sarvak3ratay3da sad-
sukha.

vifuddhaya.

sah&yakam; T 1 sahdyikam; T 2 sahayikam.

phat only 1x.

~sandhyam, C catusamdhyan.

mahdrakrtyartham; C mahérak;tye 'rtham.
ek3@ntu; CD ekastu.

sukhasasthitam.

~ottale.
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473, C §a§tha.
479. T fies par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las
gflis su med pa'i 'khor lo'i rim par phye ba

bstan pa ste le'u dgu pa'o.
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PT?HKDIYOGINT-PA?ALA.

79%9a3
94a4

79a5

79bl

79b2

79b3

79b4

79b5

30al

80a2

80a3

@thato rahasyam vaksye pighamelipakottamap//
sarvabhdvasvabhavena mié%isamarasan bhavet//
advaidhIsamata cakramn trivarr.lar.n2 sahitarp3 purag//
caturasram mandalamadhye tu caturviggéracakram
uttamag//

tatra madhye4 mahépadmag vié&apatrag suéobhanag//
dal§§§akargik§yukta? keéarair upaébbhitag//
caturdviras-aggastambhastoragais7 samalagk;tag//
harardhahéraracitam sarvalakgapasagyutag//
sﬁryamar.lgalamadhye8 tu vajrasattvam mahésukhayg//
Elikélidravibhﬁtay paﬁbajﬁﬁna@ vibhavayet//
tatparﬁvgty@‘sadvajraglo herukag targll vibhavayet//
mahapralayakalagraglz sarvadurdEntapEganagl3//
bhairavaz.nl4 k3alardtrin ca pEdEkrSntatalIkgtaTls//

da@ggrakaralavadanag trinetraxpl6 bhayathgaga?l7//

18 nIlajvEngradehaka?lg//

nIl3gravapurdehastham
kapalamdlamukutam’’ pafcabuddhair adhigthitam//

22//

vié@avajramukugaQZl ardhacandropagbbhita?
25

§a§vaktra923 vi'rabi'bhatsar.nz4 s;ﬁgﬁrahasitag
raudram lalitﬁnana@26//

§a9mudr5mudrita§ dehag27 nEnEbharagamaggitagza//
vErEhyEnusamEpannarp29 jEnudvayasuveggita@3 //
511§hapadasagsth§nap3l pratyElEglhapade32 sthi~
ta(m)// '
hé—hé—kara-sa—hﬁg-kira-hi—hﬁ—kEra(Q)33 bhayana-
ka?34//

hﬁ@—hﬁ@-kéra-sa—ham-kira—a?ga??a—karag35 samun-
cet36//

nIlapI§a@37 tatha raktam haritag38 sitam eva ca39//
'ﬁrdhavaktrar.n40 mandraudranm gaganasitabhoginag4l//
vajraghapt@samdpannan dekaucanipI@itag42//
rudracarm.'é.'mbaradharazp43 sErdharaktasravadrajag44//

kapalakhatvaﬁgadharag gﬁlag karttik§?45 ankusa-



80a4d

80a5

80bl

80b2

80b3

80b4

80b5

8lal

8la2

8la3

8la4
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p553@46 muggadharag raudra@ muigaragamaruka?47

tathd//

§akti@48 tu jvElam%Fr3$49 tu lalége—r—upaébbhi—
tan®//

tadvarr.xabhujasasth'é'ni(rp)5l muktakeéé(g) tu nagni=-
k§g52//

idgéiTSB bhEvayenS4 mudram khapdamanditamekhalam//
varzhy3d Id;éﬁbhivyéss yoginibhrEhtivarjiE§56//
prajHopEyasamEpann357 karugﬁrﬁgasatsukhass//

=59

satvErthahetusa@bhﬁta karugardregaso cetasd//

gagandbhogasambhogd mahEkarugErasotsukh§6l//

§a§gatibhavasa@§odhy§62 satvarthakgtatatparEGJ

//
§hnyat§jﬁ§nasa@bhﬁt§64 nirvikalpénirélay§65//
nigsvabH§V€66 pard sﬁk§m§67 bindunEdavivarjit5@68//
samatdsamayan d§§tv§ sabdhyabhyantarottamah//
h{daye69 j¥Snasamayan candramaggalamadhyata§7o//
tadvargabhujayudha?7l d§§tv§ candravajra? tu bI-
jakam//

tasyaiva hydaye72 dayatva sevéyoga@73 prakalpayet//
padmanyasa§74 prakurvita gﬁkiny3575 tu yatha-
kramag//

pm:ve/6 gﬁkininyasam77 uttare lamak§78 tatha//

79 ca dakgine rilpini tathd//

paééime khandaroha
nTla ca haritd rakti pItd caiva caturvidhi//
trinetravik;tﬁ raudrd muktakeds digambafébso//
sarvElaﬁkErasagpﬁrgEQal paﬁcamudrﬁr.n82 tu mudritdh//
kapélakhagvaﬁgadhara vEmaskandhasamEéEitE@//
gamarukarttika mundam d3kinisamayottamam//
bodhicittodakaih pﬁrgéba3 kapélé@84 kalaébpariss//

88

cakranyésal;n86 kurv'itas7 pﬁfvasiddhﬁ@ svadhi-

stha@nadyanukramat// plrvottare krame pullirama~

20 pracanda gaganagaura//

laye89 khandakapalinai
jSlandhare9l mahakankdlacanddksI pitd//
oc.iiy'éne92 kaﬁkélaprabhﬁvati93 haritd//

arbude vikagada@§?rigamah3nas§94 gaganagaurégs//



8las

81lbl

81lb2

81lb3

81b4

81b5

82al

32a2

82a3

82a4

318

godavary§@96 surEvairipavIramatI97 pita//
rEmeéﬁaregs amitabhakharvari harita//

deVIkogegg vajraprabhalaﬁkeé%arfloo gagana-

malave102 vajradehadrumacch3yd pita//

kEmarﬁpelO3 aﬁkurika—airévat’ilO4 haritd//

ogire105 vajrajagilamahgbhairav3106 gaganagaur5107//
, 7 108
trisakunau

kofaliyap 9P
110

mahEvIrav'éyuveg"é’lo9 pitd//

vajrahﬁgk§rasur3bhakgi haritZq//
. -111 =112
subhadrasyamadevi gaganagaura //

lampEkell3 vajrabhadrasubhadrall4 pitd//

- - -— —l
kancike115 mahabhairavahayakarx}a116 harita l7//

] -
1r1:i.m§layel"8 virﬁpﬁkgakhagﬁhana gaganagaurallg//
120 21 _122//

mahEbalacakravegEl pita
]
gghadevatﬁyég*23 ratnavajrakhar.lgarohalz4 harita//
127//

suvargadvipe128 Ekégégarbhacakravarmigilz9 pItd//

nagare130 §}Iherukasuvir§l3l haritd//

sindhau132 padmanarteé&aramahabalé133 gaganagaura//

134 . R
marau vairocanacakravartini pita//

kalinge

pretapuryam

- 125 - . =126 -
saurdstre hayvagrivasaupdini gaganagaura

kulat3y5g135 vajrasattvamah@virya haritd//

athava k3ayavakcittabhedena varpam kuryad yathd

rucau// dvaresu ca136 yath§l37 kramena vamatah//

- - = = - = s . =
purve kakasya uttare ulukasyad// paScime $va-

nEsyEl38 daksine éﬁkarisya nilaraktaharitapiIta

40

139//

agneyam yamadighil rakta// nair;tyﬁg vamaduti

nTla// vayavyam yamadamstrT dhﬁmradhﬁsar§l4l//
aiéényﬁm yamamathanl sitagaur®//

142 vIrEpl43 pracandanyadisahitd//
143/ 317gnhapadastnin//

kapélamalinyo vyaghracarmanivasanah palicamudr3-
146

khandakapaladayo

144

ekavaktrad caturbhujah

// nagnd@ mupdamalia-

// trinetr3d vajramEl'a'148 lalate

150

dhara devyd padasuvesthitah
Vibhﬁ%iti(h)l47
vibhﬁgit5149 vajraghantdlinganadvaye yogasama-

panna dekaucanipi@itEQ// kapElakhangﬁgagamaru-



82bl

82b2

82b3

82b4

82b5

83al

83a2

83a3

83ad

83a5

319

karéplSl// athavd@d trikulabhedataglsz//

vajracakralzl153 padmafl ca mﬁlacihnadhar39154//

digambaradhara155 aeV1156 muktakeéI tu raudrigi//

k3akasyadi tu dev1nam mukt akesadlgambar'h//

ElIghapadastha(p) trinetrd VLKrtananah //

kapElamElEmukutélS8 mundasragdamamandltan159

//

pancamudrao.harah160 sarvah kamar&ga(h) tu

v1dvalah // stbhopayasamahltah162 kekarah

kharvards tath3163// lambodarah plnoruJanudehah 164
:arElavaktravik;ta(%) sugnora(h) surlaojap§§§ho—
pari sgayavEstﬁiﬁéhl65//kesam—c1d166 icched vada-
nanuréganﬁpl // vathasayam108 bhavayet tena

vogil//
169

kapElakhagVEﬁgadharE damarukarttikamunda-
= 170
ka(h) //
mandale van tul/l sarvesd@m pretdrughdn vicintayet//

upasevam tu vogena qa@infgagamaqqala@l72//
viréﬁgayogaqyésonal73 vogena s3dhanah ca samara-

bhetl74// nakhadantayoh khandakapallnah//

keééromayorl75 manakankaTah// +'Van*nalaka*ﬂ{alahl76

- .. 17
magsaVLKagada@§§r;gah // snajusuravavrlnan

1 L
asthémitébhag“79 vrkke 180 vajraprabhanlSI//
182 183 . .. ., 154
hrdayan vaJradehah aksinyankurikah //

pittam vajrajaglla@ // phuphusaxp186 mahévirap//
. 187 . - . =__.188 =189
antram vajrahupkarah gunavartyamn su-

. 190 - 191 -
bhadra?// udare vajrabhadrag pur1§a(g) maha-
. 192 193 | e - ’ =194
bhalravag simantan virupakgah// slesma
mahabalal// pﬁya@lgs ratnavajralh// lohitam haya-

grivanh// prasvedam Ekﬁéégarbhaglg6 // medo197 he-

1938 s 199

ruka@// afru padmanartesvaralh // khetam vai-

rocana@zoo// si@hanakagzol vajrasattva@//
pull'i'ramalaye202 §1rasi203 pracag@é//
jalandharagikh§y3g204 canddksi//
ogiyanadak§ige205 karne prabh3avati//

arbude206 mastakapg§§he207 mahanasa// pI?ha(g)//



83bl

83b2

83b3

83b4

83b5

84al

84a2

84a3

84a4

320

godavarivamakarge207b viramatl//

rames’varabhrumadhye208 kharvari//

devi'ko’t.:ezo9 cak§u§o(r)210 lafkedvari//

mElavaskandhadvayele drumacchéyEle// upapighag//

kEmarEpakak§ayor213 airavati//

215//

oc.lre214 stanayugale mah@bhairavi// kgetray

tris’akunin'ébhau216 vayvuvega//

217//

kosalana51kagre surabhakSL// upaksetram

kallnge218 mukhe syamadev1 19//

lampEkakanppe 20 subhadrEZZl// chandoha

kéﬁcih;daye223 hayakarna//
- 224 225 - =
himalaye medhre khaganand@// upacchan-
doha (p) *2%//
pretapuriliﬁge227 cakravega//
o]
gl.:'hadevatavam228 gudezz’ khaggarohg// mel3pa~
230
kan //

saurég?re Urudvaye saugginI//

222//

suvargadvipe23l jaﬁghadvayo§23zcakravarmigE233//

34
upamelépaka?z"//
235 . . - =236
nagare angulisuvira //
sindhupédap;gthe237 mah3kbala// éhaéénah

maru-angu§§hayo§239cakravart1nI24o//

238//

- - - a4
kulatajanau24l mahavirva// upasmas’anal;x2 2//

DrthivIdhEtu(h) pEtanI // ébdhatu(r) 43 maranl//

tejodhdtur akarsanl // vayudhatu(h) padmanarte-

évafiz 5// akasadhath(h) padmajalln’z4 // ripa-

skandhe valrocanah// vedanaskandhe vajra-

‘ya924 // samJnasxandhe248 padmanartesvara§249//

- 25
samskarasxandhe250 vajrarajah // vijﬁanaskandhe 51
vajrasatgvah// sarvatathagatatatvaqt2 2 é}Iheruka-

vajrah253// caksuso(r) mohavajrazj.2 // drotra-

yor255 dvegavajrag// ghrEpayor256 Ir§y5vajrag257//

vaktre rEgavajra@// sparéézsa mEtsaryavajrap//
sarvéyatanesvaiébaryavajrapzsg// citte akgobhya-

vajrah// vEgamitEbhavajrapzso// kEyeZGl vairocana-



84b2

34b3

84b4

34b5

d5al

85a2

35a3

85a4

321

vajral;26 // evanm sadhanayogah // svahrdjanﬂusa-

vogena jnanacakLa¢26' tu~m-akar§ayed265 budha1}266//

ny'a'tsam267 evan prakurvi'ta268 abhigekam anukramat//

/ 269 -270 _ -
pravesva baddhva tu samtogya anurd@gena yoga-

tag// kavacadvayag tato nyvastva ekarasasvabhava-

71//

om hah hrdaye vajrasattvah //

namah212 hi _213 élra51?l4va1rocanap//

- - = =2
svahd him Sthayag 75 padmanarteé%ara@276//

vausat277 he skandhadvave herukag//

hum Hum hoh caksusor278 vajrasﬁryah//

E)nat2 75 nan sarvangesvast*an paramasvah //

+280
om vam ndbhau va]ravara /

L]

hagnz81 vom hrdi yamini//

hrIg mom mohinivaktre//
L - 282 7. .283 +284
hre@ hrim sirasi safcalinT /7
e e ... = = 285 o= =286
Aun hum Sikhayam samtrasanI //
.y =287 — .
phat phat candika sarvangegvastrah//

- - — - - - 2
k;::tvagragrantnyamz88 khalu madhyasiciIm 89 angus-

thavajro dgdha(@) samnra’ogva(n,//

2990

sapsthapva tZm madhve” lalauaoese avartitiavar-

thazg- ehrEhavetzgz// gkrantap3do *ddhadgsc m
- ... 254 295 o
tu-m-urdhan het~kIraradat ig

- 296 . e =297
dhZtusthan yoginivirad karsayet//
k

w
)
)
<
u
o
)
1)
(o3}
oy
]

atm bam hoh praycgeng.;§ya pPrav
s 300
vasikrtva ca//
: 301
virayoginibhir gaganatalam” ~ paripUrnam Grstva
2302 S % 303
A e - I —, - - . e
jnanambunam;takalasag;hlca hastadbhis gincet //

geyanrfvopahérena abhisekam tu dasyati// anena
304
mantrena // om saVVatatqagatamhlsekasamavacrlyc

a hum um phat svah& 05//

iti gitakava codavet// atha manadaklnyas?’o6

tu§§a307 udagr"’oJ Ttmanas 0° k3h pramuditZ abhi-

van// abhigincanti sma3lo//

abhiseliramahamah3suha dainijilamahdsuna’?//



322

. - =313 - et .= 314
samaddau mahdasurada mahasuhagalgljalu

//
85a5 mahdsuham pam315 him jaﬁ3l6-mah§suhu3l7 gaEgi-
jélu318 mahEsuhu319// ujjIcaiu mah3suhu gaZgijélu
85bl mah3suhu// a la la la ho}.'x320 mah3suhu parama@éZgi—
j&lu mah3asuhu// a la la la ho?BZl// mah3suhena
tosayet// jﬁEnasamayaikarasatEsthit§322//

2
324\ atnz//

325//

brahmasﬁtrédikalpitag//

85b2 jﬁénaikarasat3°23 bhavyad cakraikarasat3

vajrasattva@ tu mukupapaﬁcajﬁénasamanvitag
mulamantradi§agvfra@326
85b3 vajravardahya yanmantram kanthe kagphikamaggita@//

h;dayamantrega327 devasya328 mﬁléé%tarddhabhﬁsi-
329 ‘
tam™""//

- ’ L 330
saptak§aramantrega kuggalag kargasoonanap

//
85b4 sarvabuddhasya Qékinyag carmEmbaradhar3par§p//
sadvoginyeti mantrer}a33l mekhalﬁkgtabhﬁ§ana@//
. 332

sagbhip

bhana@334//

kavacavIrer:.a333 mudreyay gEtraéb—

85b5 sarvacakrasvayoginyo maatrapa(n)akaro?akam335//
vairocanItimantrega336 kapalakgtagégara?337//
339 dh3tukalpitam//

86al evam vicintya EtmEnam34O 3k§epamantrarak§itag//
w 341

.../ . . . 338 /-
caturv1@satlv1rals tu sarire

brahmacarya@ sada bhuﬁjet342 mantram vai

343//

iti sazp.cintya344 yogatma sarvadvandvavivarji-
!
tah“45//
: 346 . 347
86a2 bh3vayet spharanasambharayogena” - japanq samara-
4

phet>48//

maHEsEdhanayogatag bindukrodhavajrega
351 tridh&tukam//

86a3 vajrand@sagravivare sphared352 bindu(m) khadh3tuke//

astapadanvitam

349 350

d;gtvg

traisd

éﬁk§makrodhavajrega353 paé&ate sacaricarag//

romégravivare'krodhamegh§n§g354ca355 sphared
budhah>>®//

86a4 viéﬁddhibhévanéyogag357 saptatrirpgatkramer}a358 tu//
k§y5nusmgtyupasth§nag359 dakini//



86a5

86b1l

86b2

386b3

86b4

386b5

87al

87a2

vedan&nusmrtvupasthénam360 lamz//
dharmanusmrtyupasthanam khandaroh‘36l//
c1t;anusngtyupasthana@ ruplgl//
chanda~-rddhipadah pracanda//

vIrya—;ddhipéda@ candaksi//

2 =36
36 3//

mimamsa-rddhipddah prabh3avatI

citta-rddhipada mahandsid//

§}addhendriyag364 viramatI//

viryendriyam365 kharvari//

smrtlndrlvam lankesvarI366//
samadhlndrlyag drumacchaya//

praj?{endriyam367 alravatI368//

sraddhabalam mahabha1rav3369//
v1ryabala@ vayuvega//

~ . 370 =371
bm;tlbalag surabhak51 //
samdadhibalap syamadevi//
prajﬁébala@ subhadra//
samﬁahisa@bodhyaﬁga@372 hayakarna//
vIryasagbodhyaﬁgag373 khag@nand//

prItisar.xlbhodhyaﬁgarp374 cakravegd//
375

prasrabdhisanbodhyaﬁga(m) khaggarohE//
dharmaprav1cajasambodhvanga(m) 376 saandinI//
smrtxsambodh;arga(m) 77 cakravarm1n7378//
upek?aSa@bodhyanga(m) 379 suvira//

. 380 - -381
samyagdrstl(r) mahabala //
samyaksamkalpa(s)38 cakravartini383//

384 - =
samyagvag mahavirya//
samyakkarmﬁnta(p)385 kakasyz//

2 -
samyagé’jiva'86 ulukasya//
- = 387 - - _ =388
samyagvyayamah svanasya //

samyaksmrti sukarasya389//

samyaksam3dhau bhagavin §}Iherukavajra@390//
anutpannanam ku§al§n§@ dharmégam391 utpadananq
yamadadhi392//

L = = - =
utpannanam kusalanam dharmanam sa@rak§a§am yama-
L J
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87a3

87a4

87a5

87bl

87b2

87b3

87b4

37b5

dati//
utpann§n§m393aku§al§n5m394 dharm3n3m395 prahEgam

yamadamg;;f//

anutapann3n5m396 akuéﬁl§n§m397 dharm§n§m398

anutnadanam yamamathanT cet1399//
Ssamayacakrasya v1suddh1bhavana4oo//

tatah samayacakrajapam kuryat samahltah//
om401 $r7102 Vajra403 he he ru ru ka404 him him
ah -406// om hrWh ha

ha him him phat// hrdayopahrdayah//

om vajravalrocan1407 hﬁm hﬁm408 pna; svaha// om

phat d'kianElasamvaram405 sV

sarvabuddhadaklnlvajravarnan“4o9 hUm hﬁm phat
svahd// devvad hrdayopahrdayah//

om dakini him him phat svahzd// on lame him hlm
phat svahd// om khandarone num hum ohat svahd// om
“up1n14l him him phat svaha//

onm khaQQakapallna4ll kara kara him him phat svah3//
°p pracande hiim him phat svan'412//

om mah3kaikIla kuru kuru hum hum phat svah'4l3//

om caggakglye 414 hum hum phat svah‘415//

om kaﬁk51a4l6 bandha bandha hiim hum pnat svah-4l7//

7418 hum him phat419/’

420 - 421 . -
on v1xa§adam§§;1§a brasaya trasaya him him

phat//
- 422  _ -
om mahanase hum hum phat//

om prabhavatl

23 -
om suravalrlna ksobhava ksobhava4 > hﬁm hum phag//
on v:Lramat'i'424 ham hip phat//

* 425 428

om amitabha hrem hrem hﬁm hﬁm phag//

om kharvarT 127 hum himp phat//

om vajraprabha 428" hrah hran429 hum hum phat//

om lafkedvart?30 hlm hin phat//
om vajradeha phem phem4 31 hum hum phag//

om drumacché'ya432 hUm h@m phat//

om aﬁkurika433 phat phat him hin phat//

om airavarTi34 him him phat//
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88al

88a2

88a3

88ad4

88a5

88bl

88b2

88b3

325

om vajrajai;ila435

daha daha h@m hlm phat//
om mahébhairave436 himp hium phat//

om mahavira paca paca him huin phat//

om vayuvege437 him hum phat//

om Vajra—hﬁg—kéra438 bhakga bhakga vasarudhi-
rEntramElEvalambino439 hﬁg hﬁ? phag//

om surébhak§I44o hilm hin phat//

om subhadra441 g;hg; gghqa442 saptapatalagata-
bhujaﬁgag443 sarpax_n444 va tarjava tarjaya445 hum
hip phat//

om §§§m§devi446

htm him phat//
. 447 ° - 448 . -
om vajrabhadra dkadya gkadya hUm hu@ phat//
om subhadre him huim phat//
) *449° S =450
hrT hri hum h@m phat//

om hayakarpe hum hlm phat//

om mahabhairava

om virﬁp3k§e451 jhop jflop him him phat//
52 hin hap phag//

4
om mahdbala ksmam k§m§m'53 himp hGp phat//

om khag&nane

- -4
op cakravege him hu@'54 phat//

4
om ratnavajra hag hé@’55 him htm phat//
om khapdarohe him him phat//

om hayagri've456 hTg nim 457 hlm hﬁg phat//

om sauggini458 hipm hGm phat//

om Ekégagarbha459hﬁg hﬁ@460 himp him phat//
omq cakravarmig1461 him him pha§462//
om heruka kili kili hip himp phat//

- 4 - -
om suvire®®® hum him phat//

o padmanartes’vara464 siri siri465 hﬁg hﬁ@ phag//

om mahdbale him him phat//

om vairocana466 hili hili hﬁw him phat//

om cakravartin3467 hﬁg hﬁ@ pha;//
468

om vajrasattva dhiri dhiri him him phat;469

//

om mahEvIrya‘”0 hiip him phat//
om kékasye47l him htm phat// om ulﬁkésye472 hﬁg
473

- /e
hlm phat// om ébénasye hﬁ? hug phag// om st-



88b4

88b5

89al

89%a2

89a3

89a4

89a5

89b1

89b2

475 .~

karésye4 him hip phat// om yamadd¢hi

phat// om yamadﬁt1476

da@§tri477 him him phap// om yamamathan1478 hﬁp
hum phat//

. . -y Py - - 479 -
iti yathaxramega mah@sankhaksaslitrana vamahas-

hlim him phat// om yama-

tena andmangusthena japarzl480 kuryat yathecchatah//

catul_lsandhy348l prayogena482 japabhavanatat-

para§483//

samayam samayayogena bhaksaye] japa(g) sambha-
.484//
rec

485

balim dayad vidh3@nena mandale ca yatha sukham//

g

A
nagno muktadikho bhutva balim dadyitu sadvratlﬁaﬁ/
311@hapadasagsth§no487 mudram baddhva 88
hitah//

krtvagragranthyan

sama-

489 4 halu madhyasﬁcim490 afngus-

]
thavajro d;ghag49‘ samprayojya(h)//

samsthapya t§g492 madhyalalﬁgadeéé avartivar-

4 - .
tena‘93 ca bhramayet494// idam paghet//

4 -
om a495 ra li496 hoh jal.m‘97 hum bam ho@498//
vajragékinyag samayas tvam d;é&a hoh//
501//

500 . - -
evam tricatuhpaficava@ran uccarayet
=y 3
. - 503
bhutvoccasthanesu prayoga-

nagnamuktas’ikho502

tan-9%//

505 5056 507

daksindm mirtim dsthdya balim dadyan
niéErdhakeSO8//

tritat (t)vendbhimantrya yathﬁkarmanusératagsog//

vajréﬁjalyESlo tGrddhavikaco> Tt idam mantra‘z.n512

paghet//

op kha kha kh3hi kh3hi sarvayaksaraksasabhuta-

/— — - — - — 3 (3
pretapisaconmadapasmaragﬁka@aklnyadaya5l3 1marg514
bali?515 g;hnantu516 mama517 samaya9518 raksantu

sarvasiddhixp519 me520 prayacchantu yathaiva

yathe§i.:a13152l bhuﬁjathaszzpibatha523 jighratha524
- 525 - =526 527
matikramatha mama sarvakarataya satsukham

vis/uddhayesz8 sahéyak§329 bhavantu hﬁ@ hum phat
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8%b3

89b4

89b5

90al

90az2

90a3

90a4

g0as

327

svana//

- . 530 - - 7 531
sarvavirayoginyo mahasukhavesanartanam

kgtvé bhagavata9532 k3ayavakcittena viharanti//

5 4
533 534 tatra niyojayet//

536

Elikélisami@
jvalitdrdharekha tvadha'r}535 éfavati kErigl //

k;tvg rekhdm

7/ 537 7 - . -
sravate sukraripena am;tablndusvaruplga@//

manthamanthanayogena538 jﬁénaraéﬁir539 iha kar-

4 -
magﬁs‘o// marutena prerito nﬁbhimapgale//

dhimayati jvalatiS4l diptibhih samayacakre gatan

= 543 - - = 544
sugatdn aagdhatathagatana@ sa@bhogacakre

-

545

gatan upayam tripradakgig?kgtya546 Grndkofa-
547 A - 548 . ~ 4

gate ma (r)modghatanadvarena nisrtya dasa-

diglokadhEtusthitEn5@549
550 - L= < 551

mrtam grhitva sikha@randhragatena kanaka-

tath3gatdanam jNana-

-

dvéregaSS2 jElandharasa@jﬁakena533 pravié&a danta-
simottaragata(g)354 randhrena//

sambhogacakre vié%amyabss dagdhéné@SSG tathaga-
t5n3m557 Znandam janayant? n@bhimandale sthiri=
60

bhavati558// atrapi nif.lkramati559 praviéé(@)s /7
na d;é&ate vErEqragétasahasrabhﬁga@ssl taya
anantarar.n562 vathd sukha (m) vihdret//
st&hidaivatayogena563 sarvam564 eka9565 pra-
kalpayet//

acintyam cintayet sapi cinté.S66 caiva najlaksi-
tam//

cintayet567 so'pi cintyaz51568 va tatab prapsyati
éharinI (m) 269,

khatvéﬁgag57o devatamurtih prajna damarukadhva-
nib571//

dinag572 tu bhagavan viro ?Ekin1573 rEtrir574
ucyate//

é&iherukasya nirmépa@575 §a§§hamaQ576 citta-

nirmita9517//

7 . - 578 -t am, o 7,
suddhadharmasya nirmanam varahlrupa(g) darsi-

tam//



90bl

90b2

90b3

Eifikaram579 advayajﬁgnagsso he581 iti hetvadivar-

Jltamssz//
583

ru xarapagatam vvunam ka iti nakvaCLtsthltam //
584

cittam VLSramyate 7ogT nlrvagam eva darSLtam//

cvutika’zle585 tu yogiInam §EIheruk§d1586 vira-
387 *

vogint //

nanapu§pakaravyagr3 nEnEdhvajapatEkina@ //

nZnEthfryanirghosal*S88 nEhEgitopahEratah//

nrtyunamaVLAaloo [am589 nivate Phncarlpadamsgo//

iti £r3 abhidh3@nottarottare lehadlyoglnlcatur—

dasah patalahsgl//
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Chapter XIV. Variant Readings.

Concordance:

MS.A The beginning is missing: folio 64a, front page,
ends before the end of the preceding chapter;
folio 64bl, back page, corresponds to MS.D 80a4d
and begins 'dram tu lalﬁge etc.'. Moreover, leaf
67 of MS.A is missing. This causes a lacuna ex-
tending from 81b3-82b5 in MS.D, beginning with
'pitd etc.' and ending with 'dak'.

Leaves 69b and 70a are blurred and illegible.
The lacuna thus caused extends from 84b3-85b5 be-
ginning with 'phat etc.' and ending with 'yo-
Ginyo man'. This is chapter XI in MS 2.

MS5.,B 56la3-566a2 (Ch. XIII).

MS.C 69ai-78b6 (Ch. XI).

MS.D 79a3-90b3 (Ch. XIII).

T1 140a3-146a8, ». 58~-2-3/p. 60-4-8 (Ch. XIV).

T 2 92al-124a%5 (Ch. XIV).

213a5-215a6, p. 291-3-5/p. 292-2-6 (Ch. XIV).

wn
cr

Variants Nos. 11 - 60 take also into c:iisideration
the short passage cited by D.C. Bhattacharyya in his
iconographical study (TBIS p. 22f.). The passage has
been extracted by this author from MS. No. G. 10759
under care of the Asiatic Society of Bengal and includes
the passage 43B - 44A of that MS.teginning with 'heru-
kam etc.' (= MS D 79b2) and ending with 'cetas3da' (= MS,

D 80bl).

Variants:

-samarazp.

omits varnpam.

w N
(P

samhitag.
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w
a 0 3 0

10. B
11.
12, ¢C

14, BD
15,
ls.
17.
18. C
19. C

20. BD
21. BD
22. C

23. BCD

24,
25. C
26.

w}

27. C
28. C
29. BCD
30. BCD
31. C
32.

33. C

330

madhya.

~-padma.

catudvara; T adds gru bZi ra la.

-toranai; T omits astastambha and has rta babs
bé&s (caturtorapais).

-madhya.

-sukha.

sadvajra; T omits sad.

(TBIS) tu.

(TBIS) =-kalogram.

sarvabuddhﬁnatapétanaq; D —dudragta-; (TBIS)
~durdamta patanam = T gdul dka' thams cad.
(TBIS) bhairava.

(TBIS) talaikgtag.

(TBIS) trinetra.

-bhisana.

(TBIS) -nilogravapudehastha@.

-dehajan; (TBIS) nilojalogradehajam; T for this
half-verse: sfho zin 'bar ba'i sku yan sprul.
-mukutam; C -maku?éq; (TBIS) makutan.
—mukugﬁg; C -makugég; (TBIS) makutam.
-§6bhit§@.

yaduktam; T Zal drug (sadvaktram); (TBIS) vad-
uk tam satvaktram.

(TBIS) vfrag-.

/z -
Srmg3dra-.

lalihEnana@; T "jigs pa'i sku lus can; (TBIS)
lelih3@nanam.

deha.

bharamanditam.

~samdpannd; (TBIS) samdpannam.

-suvesthitag; (TBIS) suveg;ita?.

sasth3nag.

(TBIS) pada.

second ki3ra spelt k3rT; T ha ha mdzad cif phat



36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43,
44,

45,
46.
47,

48.
49.

50.
51.

BCD
BD

BD

BD
BD
BD

BD

BD

BCD

R S I - v B

phat can hi hi mdzad cifi 'jigs pa can.
bhayanakd; (TBIS) =-bhayanaka.

saha- for saham; CD omit third k&ram; (TBIS)
hﬁg hﬁg kirasaphangra aggékﬁra@; T him hﬁ@
mdzad cin phat phat can atata yi sgra chen
(smra).

samuccet; C samuccayet; (TBIS) samuccaret.
~-pita.

hasitam,

cah!

(TBIS) urddharaktam.

zas su gdug pa lofis spyod cin.

~pIditam.

-carmavara.

sdddha- (double dha suggests rddha as in

C (TBIS); BCD $ravad-; (TBIS) sravod; T drag
po'i lpags pa'i gos bnabs Sin / khrag rlon

'dzag pa rakt gsol te /.

(TBIS) karttika (with hiatus).

(TBIS) p3fa.

-damarukan; C muﬁgala@g@amarug (sic). T gdug
pa gtum Zin can te'u dan for raudram etc.,
'gtum' (canda?) does not agree with 'munigara';
(TBIS) mujarapm demarum (mujara from muj/muiij?).
daktin; (TBIS) $akti.

(TBIS) j3la-; C mudr3n; MS. A begins here with
—drﬁg etc.; T 'bar ba'i phyag rgyva can (jvala-
mudran) .

sobhitam,

(TBIS) -samsthana.

(TBIS) -nagnikaz.

1dréT; (TBIS) Idrél.

bhavayet.

bhavyo; (TBIS) ~bhava.

(TBIS) -bhagti-,
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57.
58.
59.
60.

6l.
62.

63.
64.
65.
56.
67.
68.
69.
70.

71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.

78.
79.
80.
8l.
82.
83.
84.
85.

AC prajfopaya-.
BD -ragatsamukhd; (TBIS) -satsukhT.
(TBIS) sarvartha-.
ABD (TBIS) karugédrega ; C —karunadrega; T sin rije

chen pos brlan pa vi / (mahﬁkarugardrega).

AB ~rasotsukd; C -raébtsukhé.

A -sa@sodhya; B satri@§atibhavasag§bdhy§; CD §a§—
triméﬁtibhavasagébdhya; T 'gro drug srid pa
(= 4).

ABCD -pardh.

A sunyvata-.
A -nilayd.
A ni§§abh§V§; BD nibsvabhﬁvo; C ni@gvabﬁﬁvé.

ACD ghk§m3; C parl §hk§m3.

BD bindunaravira-; B -vivarjitd.

Cb h;daya.

ABCD vajramandala-; C -madhyata; T zla ba'i dkyil
dkyil 'Xhor (candramapdala-) .

C ~ayudha.
C hgdayag.
A sevayoga.
BD -vydsam; T dgod (nyisam).

BD §3kiny§@ tu.

BD buddha, C purva.
To read '-viny3sam' would restcre the 16 syl-
lable s’loka.

D ramak3@; T1 lama; T2 l3ma.
khandarokhandaroha.

CDh digambara.

BCD -plrna.

ABCD -mudram.

BD  plrnad; C saplrna.

AC kapd@ld; DB kapila.

AC  kalasopari; DB kaladodari; T bum pa'i stef du

gf%g: 'géég' added (for clarification).
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86. C
87. A
88. BCD

89. BD

90. A
91. B

92. ABCD
93. A
94. C

95. C
96. ABCD

97. A

98. BCD
99. BD

l0o. B
lol. C
102. 71
183. T

104. BD
105. B

333

cakram.

prakurvita; C kurvita.

siddham; T snon du grub pa'i rnal 'byor ma
(pUrvasiddhayogini).

pulliramalaya;C pullIramaraya; T 1 buliramayva
na; T 2 pulliramalaya na.

~-kap@lina, C -kapalinam.

j3ladh&ra; C jEfagdhare; D jdlamdhara; T 1
j&8ladhara na; T 2 jalandhara na..

odiyanake; T 1 udiyana: T2 udyana: cf. ST
VII,3 odiya@na; HT I,vii /M(eisezahl,V3arzhi) p.
293 o@@iy&ha.

-prabhamatl.

vika?ada@§priga?.

gagana-.

go?ﬁvary&@; T godavari na; <cf. ST VII,3, IT p.
39, MW, Sircar, M p. 293: godavari; HT I,vii
gggévari.

omits surévairiga etc. and picks up again 8lbl
with subhadragyémadevi etc. Obviously the
scribe slipped down from §Br3vairi?a- to su-
bhadra-.

rameébari; T 1 ramidvari na; T 2 ramesvara nas
cf. 1l17bl; ST VII,6; IT p. 39; M p. 293: ram-
esvara.

devikotte; T 1 devikota na; T 2 dekao;a nas;
cf. ST VII,7; Ht I,vii; IT p. 39; M p. 293:
devikota.

-lakesSvari.

gagana-.

malave na; T2 malarta (?) na.

kimarUba na; T 2 k3Imarupa na; (ST VII,8: k3ama-
ru) .

ankulika - airdvatd; C ahkurikam airdvati.

omdre;CD odre; T omtre; ST VII,8 audre/



106.
107.
1o08.

109.

109b.
110.

111.
112.
113.

11s5.
116.
117.
118,
119.
120.
121.
122.

123,
124.
125.
126.
127.
128,
129.

Cc
C

T
BCD

ABCD

AD

O 3 ¥ 3 » 0O 0

w9 00 a0 A3
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audre/ udra/ oge/ udre/ augge/ g@rg; M p. 294
ogra; IT p. 40 ote, MW,Sircar: ogra.
vajrajatilap mahébhairavig.

gagana.

trigéékunau; T 1 triéékune na; cf. ST VII,9
trifakuni; M p. 294 trisahkuy/tridakuni.
mahdviram-; T 'jigs byed chen po- (mah3bhaira-
va-).

kosala na.

karifige; T 1 kalifikena; T 2 kalifigana, cf.
117b5; cf. ST VII, 10 kali@ga;: IT p. 40;

M p. 295, MW: kalifnga.

-sy@madevi; T sfo bsafis lha mo (SySmadevl).
gagagar3d.

lamp3@ke; T 1 lambake na; T 2 lab3ka na; cf. ST
VII,10 lamp3ka.

vajraprabha-; T rdo rje bzah- (vajrabhadra-);
vajraprabha has already been mentioned 8la4!;
C omits subhadr3.

Kdcika; T 1 kanci naj; T 2 k3ci na.
mah3dbhalravanp-.

haritdh; C harIta.

himalaya na,

gaganagaurda; C gaganagaur3.

bretaburi na.

mah3dbalam-.

lacuna in A due to missing leaf, continuation
of A only 82b5 as marked.

grihadevanata na.

-khapgaroha.

sauraste na.

hayagrivam.

gagana-.

suvar@gadvibe na; T 2 suvarnadvipa na.

cakravartmigI; C cakravartmigﬁ; D cakravat-



130.

131.
132,

133.
134.

135.

136.
137.
138.
139.

140,
141.
142,
143,
144,
145,
1l46.
147,
148.
149,
150.

151.
152,
1s3.
154.

T 1

BCD

BCD
BCD

CB

to

BCD
T

BD
BD

BCD
BD

BC
c

minT; T 'khor lo'i go cha ma (cakravarmini).
nagare naj; cf. ST VII,l4 nagara/ nagala; IT
p. 41 nagara; M p. 296 p3ataliputra/ nagara/
nagara.

omits &rI (dpal).

si@dhau; T 1 sindhu na; T 2 sin dhu na. ST
VII,1l4; IT p. 41; M p. 296: sindhu.
-nartteé%ara—.

merau; T maruta na; cf. 44a2 mam. Cf. 8T
VII,6 maru/ meru; IT p. 41 maru; M p. 296

/
maru/ marudesa.

kuluta na; cf. ST VII,l5; HT I,vii kulat3d; IT

p. 41 kulTta; M. p. kul@ta/ kuluta.
ca omitted.

cathd.

svandsya.

- - . * L [
nira-; T sno ba dan ljan khu dan dmar ba dan

ser po: ljad khu (harita) and dmar ba (rakta)

are reversed in order from the Skt.
yamadadhi; T ggin rije sreg ma (yamadanI).
acdds 'am char sprin gvi mdog 1lta bu.
~daya; D davd/ o?

vira.

-vaktr3.

-bhuiz.

-suvyasthitah.

-vibhlsit&h.

thod pa'i phren bas (kap3alam3ld).
vibhisitah.

limganadvaye; T ghis su med pa'i sbyar bha =
suggests lifigana - advaye.

~-khatvaga-.

omits bhedatag.

-cakra-.

adds sarvé@.
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155,
156.
157.
158.
159,
160.
161,
162.
163.

164.
165.

166.
167.

168.
169.
170.
171.
172.

173.
174.
175,
176.
177.
178.
179.
180.

181.

BCD

H O 00 000

O W 0 N

BD

h

H- N @ T @ T -

ABCD

BD

dhardh.
devva.
vikrtanana.
-makutd.
—maggiti.
-dharza.
vidvarah.
~-sahitah.

instead of kekarah kharvards tath3: mi gyo ba

dail de bZin sbyor/.

pinorujad tu; D pinorujdru-;T lag pa 'phyan-.
sEdvay&SthitE?; T bsgrub par rab gnas pas
(sd@dhyavasthitdh).

kekham cid.

h;dayEnurEganég; T supports C: -fjes su chags
pas %al #id.

yathasayam.

omits dhar3d.

damarun karttika-.

vamm tu.

MS.A continues after lacuna caused by missing
leat.

nyagena; C virdgany3sa.

lhag pa'i shoms par 'jug.

kesaro-.

tvakmala-; C omits tvanmalakank3lah.

masa-.

émits snd@yusuravairinah.

asthamitabhah.

bukked; C buke; T mkhal ma (vgkka); cf. ST
VII,7 bukka/ T mchin pa.

vajrabhadrag; T rdo rje 'od (vajraprabha@)
cf. 8la4, 83a3 variant 190.

hrdaya; C hrdaye.

vajradeha.
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184.
185.
186.
187.
188.
189.

190.

191.

l,—l

[
O O W
™~

>w
.

C

195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202,
203,
204,

205.
206.
207.

BCD

¥ oo 0w

ABCD

0O » 0o
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aftkulikah (cf. T myu gu can: ahkurika).

just =-vajra.

puphusam; BD phutasam; T glo ba (phuphusah) .
agta@.

vajrahﬁ@képélinag.

gunavatisyam; BCD gupavarttisyam; T gfie ma
(antraguga); cf. 8T VII,1l0 gudavarti@/ T
gile ma.

vajraprabha@; T rdo rije bzag PO (Vajrabhadra@),
cf. variant 181.

purisam; BD puri§a; C omits purisa. T 1
lgan ba; T 2 sgah ba (audariyakam); cf. ST
VII,1l vig/ T bSaf ba.

omits mahabhairavah-.

giméntag; C simantam.

giesma. )

puya.

dkdsa-; BD 3ka-,

medam.

aé&u@.

—narttegaarah.

vairocana.

simhdsanakam; BD sihdnakam.

puliramalaya ste; T 2 pulliramalaya ste.
sirasi.

jalaméhara-; BD jalamdhara; C jéra@dhara-; T 1
jaladhara ste; T 2 jalandhara ste;
-sikh3@yam; C -si§§y§m.

-daksina; T 1 udiyana ste; T 2 -udyana ste.
arbbuda; C arbuda.

magpaka-; (T spyi bo'i rgyab tu); cf. ST VII,S
p;sthavagéé / T mgo rgyab.

207b. ABCD godavari~-; T godavari.

208.
209.

C
A

, 2 . s
-madhya; T 1 -~ramisvari; T 2 -ramesvara.

devikota; B devikotte; T 1 devikoti ste.



210.
211.
212,
213.
214,
215.
216.
217.
218.
219,
220.
221.
222,
223.
224.
225.
226

227.
228.
229.
230.
231.
232.
2332,

235.
236.
237.
238.
239.
240.
241,
242,
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A cak§uso; C cak§ukho.
C mal3d-; T malava ste-,.
ABCD drumacchavih.

ABD k3maryW; T 2 kamarupa-; AC kaksayo.

A odra; B o@re; C odre; D og@re; T otre.
ksetrah.
L] [ ]
A trisakuni-.

ABC —k§etrap; C -kgetra.

C kalinga; T kalidka ste-.

ABCD svamadevI; T bsangs lha mo (é&émﬁdevi).
ABD lampaka-; C kapalaka-; T lampaka ste.
ABD subhadrzh.

D 'Cha?doha; T 1 'dus pa can (mel3paka).

T 1 kanci-, T 2 k3fici-.

A himdlaya; T himalaya ste-.

C medre.

T 1 Te ba'i 'dus pa can (upamel3paka).
A pretapuri-; T pretaburi.

BCD gyhadevatﬁ; T grihadevata ste-.

BD gudre; C gudre.

C meldpaka.

A suvargadvipa, T 1 suvargadvibe ste.

a jafghdyos.

AB cakravartmini; C cakravarmini; D cakravatmini;

T 'khor lo'i go cha ma (cakravarmini).

B -melaka@; C in MS. mel3dkape corrected into
melapake.

A nakha; T 1 n3agara ste; T 2 nagare ste.

A angull; C angulika.

BCD simchu-; T 1 sindu.
° O m 7/ o
A smasanah; C smasana.
BCD meru; T 2 maru; T maro.
A catravartmigI.
C kulutd-; T 1 gulata; T 2 kuluta.

/e 7’ -
A smasanah; C upasmasana.
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243. ABCD apdhiatu.

244, A gkarsani; BD Ejaka;§ani; in MS. C djakarsanT
corrected intc 3gakarsani.

245. A~ omits padma; all ¥SS. consistently: -nartte-
svarT.

246. BD padmajvalini; C padmajdranI; T pad ma'i dra
ba (padmajdalini).

247, C -slrya.

243. C samjRana-.

249, all MSS.follow the doubling of the 't' after

'vr' in this name.

250. A samsk3ra—~; C saskara-.

251. A vijhaskanpdhe.

252, 24 -tath3gatatva; BC -tath3gatatve; D -tathaga-
tatvam.

253, A g}iherukag, vajrah omitted.

254. B mohovajrag.

255. A é%otrayor effaced, illegible; C é%otayor.

256. B prinayor (sic).

257. B Egya-; C irsya-.

258. D spaéé.

259. A not completely legible: sarvayva (tane?) §ve£—
varya-; B sarvéyatenaigvagﬁarja-; D sarvaya-
tanai§ve§varya-.

260, A —-amit&bha, vajra@ omitted.

261. C k3aya.

262. C ~kajrah.

263. C yoga.

264. A cakram; BD cakram; T ye éés 'khor lo
(jNZnacakra) .

265. A cakram argayed: tu and samdhiconsonant 'm'

omitted; C tu karsayet.
266. T omits budhah.
267. AC  ny3dam; BD vvadam; T sprul cin kod nas ni:

"sprul cih" added, "kod nas ni" suggests



268, C
269. C
270. 4B

271. ABD

272.8BCDT
273. T
274, AC
275. A

(8]
~J
~J
.

:]l

278. ABCD

279.

280. BCD
281. T
232.
283. C
284. BCD

285. C
286. BCD
287. T
288. C

289. C

340

nydsam.

prakurvitag.

pravesye.

badhvam; C badhvan; D badhvd; T 1 bcan bar byaj;
T 2 bcin bar bya.

ekaldli-; C ekaloli; T gcig gyur (ekIbhuta);
131T/1loli corrupt for rasa?

nama.

hi,

sirasi; BD siraé&.

sikhéyé@; C gikhékhﬁyag (doubling due to
transition to new page).

narttedvara. All MSS.double 't' after'r' in
this name.

vo§a§a; BCD voga?; T bau§aPa. Read vau§at
as in 44b4.

caksubhyam (dual instr., dat., abl., but not
loc.; from caksu): am. cak§u§og.

the next two leaves in A are not legible
(photo very unsharp or MS. itself blurred?),
picks up again 85b5. BCD pha? twice, T only
once, cf. 44b5.

vajravarihya.

ham.

hrim hrim.

sirasi.

samcarini. T skyod byed ma (sa¥c3ilini) cf.
45al.

{ikham.

samtrasani.

candika.

krtvagram granthyd; T 'dzub mo mdud byas:
'agra' omitted, "'dzub mo" (anguli) added.
the scribe puts the // sign after -i and

writes the 'm' as if it were the first letter



290.
291.
292.
293.
294,
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.

304.

305.
306.
307.
308.
308.
310.
311.
312.
313.
314.
31s5.
316.
317.
318.

C
BCD
T

c
BCD
B
BCD
BCD
C
BCD
BD

BD

(@]

BD
BCD

O

O 0 0 000090

of the following word. T gun mo hes par sbyar:
'sbyar' (yojya) added.

madhya.

avartina.

kun sbyar bar bya (samprayojya).

-drstin.

trddhrim.

hen/ het?; CD he; T 1 phem; T 2 phe.

dhatuh stha.

yoginya vira.

ja.

badhva.

vasikrtya; C vasikrtya.

-taram; T 1 dkyil 'khor; (T 2 mkha'dkyil).
-hita; C grhita.

hast3bhi silicet; C hastabhir abhisificayet,
hastabhi sificet; T lag pas de la dban bskur
bva: de la (tam) added.

~abhikeka~; T -tathagata abhigekta~; B -sa-
maye-; CD -samaé%iye; T samayagiiye cf. also
45al.

just hum hdm for 3 him phat sviha.
-dakiyos.

tustd.

udagrah.

attamas.

smah.

omits maha (has just -ra).
qEEni—.

-surads.

-jala.

pa.

japu.

-sura; D adds dasuhu.

d3inijala.
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319.

320‘
321.
322,

323.
324.
325,
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334.
335.

336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344,
345.

346.

C

T
T
BCD

BCD
CD
BD

BCD

H 0 3

BCD

e

ABCD
A

-suha; T omits this line mahésuhag up to
mahasuhu.

a la la ho.

a la la ho.

~aikalafatd-; T ve fes dgyes nas ni / dam
tshig dam thsig can la bihgs/ : "dgyes nas"
and "dam tshig can" added.

jB3naikaladatd.

cakraikalasatd.

mukutam; C makutam.

dpa'o gail (yadviram) for sadvIiram.

hrdaye-.

lha mo'i (devyzh).

m&livaidatirdha-.

-§bbhana; C -sobhana@.

gsan shags kyis (guhyamantrepna).

sadbhi.

omits virena.

~$obhan3d.

is readable again, continues 'tra etc.'; AC
-pana~; B -p3fam; D -pafa; T shags kyi
btun ba'i thod pa (mantrapanakaropaka@).
trimatrap; D -trimantrena.

sekharam.

catuvigééti-.

sarire.

-dtmanamm.

brtag (mistake for rtag du?).

bhujet.

vaista-; A ~-padanvitan.

sacintya.

dvanda-; T ‘'jigs pa thams cad rnam spans te/:
'jigs pa (bhairava) instead of dvandva.
-varjitadh.

-samhara-; T spro dah bsdu pa'i ye fes bsgom:

ye Ses added, yogena omi+ted.
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347. BD
348, T

350. T

351. T

352,
353.
354.
355.
356.
357. BD
358. Al
359. A
360. B
361. C
362. A
363. A

C

3

QO > 2 30

364.
365.
366. B
367. C
368. ABCD
369. C
370. C
371. CD
372. C
373. C
374. ABD
375. A

omit jAdna; T ye Ses bzlas pa (jR@najapam) .
sffoms 'jug vye Ses bzlas ra bya (samapatti-
jN3nam japavet).

bindukrodhacakrena; C bindakrodhacakrena;
bindakrodhacakreqa; T rdo rje khro bo thig le
las.

khams gsum du ni spro bar byva: spro bar bya
(sparavet) for d§§tvi.

omits an equivalent of the obscure traisi
which has been left untranslated in our Eng-
lish translation.

sphare.

omits krodha.

-megham; C khro@ha—.

omits ca,

budha.

viduddha-.

~kramena.

vanusmrty- (sic).

vedand@smrty-.

sandarohd.

-pada.

-prabha@mati.

sraddhendriya?.

viryvandriam.

rankeri; CD rankesvarT.

prajfendrIyan.

viramatI; T sa srun ma (air3vati).
mahabhairavi.

smrti-.

-bhaksi.

-sabodhy-; D -anga.

-sabodhy-; BD -ahga.

-anga.

prasrabdi- (?, can not be made out for cer-
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376.
377.
378.

379.
380.

381,
382.
383.
384,
385.
386,
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394,
395.
3%6.
397,
398,
399.
400.
401.
462,
403,
404.
405.
406.
407.

AD

ABCD
ABCD
ABD

ABCD
ABCD
ACD
BCD
BD

BCD

Q

O

D

O

AC

H 3 3 4

344

. g ,
tain); C prasrabdhi-; D -anga.
pravicaye-; C -sabodhy-; D -anga.

-anga.
—vartmigI; D —vatmigf; T 'khor lo go cha ma
(cakravarmigI).

L3
-anga.
omits samyagd§§tir; BD sagyakdg§ti; C samyag-
drstim.

* w L]
omits mahZbali.
~samkalpam.

[} [}
cakravarttinl.
samyakvag/k ?; BCD samyagvak.

-karmantam.
samyakgg@jIva—-; C —aijag.
samvak-.

svanasya.

- - - v - -
stkarasva; C sukalasyd.
omits vajra@.
¢harmdnam.

- /7, . -
vamadadhI; T gSin rje sreg ma (yamad3nl).
-anutpannﬁnép; B anutpannaniamm.

/ia = . . NP P,
kusalana@; T mi dge ba'i chos (axusalana@ etc.)
omit dharménég.
anutpannana.

R . , .

kusal@nam; T mi dge ba'i chos.

omits dnarmanam; C dharmanég; D dharménégm.
omits ceti.

N A - =
VLSuadhlg bh&vana.
omits om.

. Ol n
omits sri.
omit vajra.
kam.

]

7/
samvara; T 2 Samvara.
him him phat svaha.

LY - o

-vairocanivye.



408.

409.
410,
411.
412,
413,
414,
415,
416.
417.

418,
419.

420,
421.
422,
423,
424,
425,
426,
427,
428.
429,
430.
431.
432.
433.
434,
435.
436.

437.
438,

Ho 0
3
'—l

AT

BCD
T 1
C
B

hum htim (again in the following mantras, not

specifically noted anymore).

-varnaniye.

rupini.

~kapalina; T 1 -kapdlani; T 2
omits svihi.

omit svzhz.

candeksa.

omit svZ@hZF.

katkala.

from now on omit svahd at the
mantras.

prabh3@vative.

continues to put sv@ha@ behind this and all the

remaining mantras.
-dagtripa; T -damstina.
trasaya trasava.
mahanasve.

k§obhaye k§obhaye.
-mati.

amitabha.

hraum hraum; T 2 hrom hrom.
kharvari.

-prabhd.

hra hra; C hram hram.
laftkedvare.

hem hem.

C drumacchdya; T drumacchaye.

-kapalini.

end of the

afhkulika; T 1 akurika; (T2 ankurika).

viramati; T 2 airavati.

—-jatile; T 1 vajrajati.

mala-; BD -bhairavi; C -bhairava;

vaye; (T 1 -bhairave).
vayu-.

kara kara,

T 2 bhaira-
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439.

440.
441,
442,
443.
444,
445,
446,
447,
448,

449,
450.
451.
452,
453.

'S

>

[ N V) |
A Wn

I ST N o

n
~1

458.
459.
460.
461.

(§))
[e1]

462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.

A

T 1
T

-&ntam@lavalambine; B -dntamdlavalambibe;

CD -antamalavalambine; T 1 -rudira anantra-
m3alivalambini; T 2 -rudhira anantramaldavalam-
bini.

surabhakgi; T 2 surabhak§ye.

subhadre.

all MSS. grhna grhna. -

ABCDT 2 -bhujanga; T 1 -bhujangam; T 2 omits gata.

T 1
ACD
ABCD
A
A

BCD
T 2

CcT

sarvyam; T 2 sarvam.

tarjaye tarjave.

syamadevi; (T Syamadevy).

subhadra; BD vajraprabha.

gkac’ha? (2x); T 1 akadha (2x); T 2 §kaqghya
(2x).

mah3&bhairave.

hrim hrim.

virlpakse; T 1 virupaksi.

khaganane.

k§mog ksmom; T 2 ksmam.

htm 1lx omitted.

ham ham.

havagrive; T 1 -griva.

him him; T hram hram.

saudinT; T 1 fopdini; T 2 Saundini.
dkd@sa-; T -garbha.

omit him him.

cakravartmigfye; c cakravartmigi; D cakra-
vatmin; (T cakravarmipi).

omits Cakravarmini's mantra.

suviri.

all MSS. -nartt-; C -esvari; T 1 ~esva (T2 a)ri.
siri siri.

vaicana.

all MSS. =-rtt-; T 2 caxravadhiniye.

dhili dhili.
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469.
470.
471,
472,
473,
474,
475,
476.
477.
478,
479,

480.
431.
482,

A

omits Vajrasattva's mantra.

D T 1 mahavirye.

A
A
A
A
BCD

’_‘

-

w {3 ¥ a3 3

483. A

484,
485.
486.
487.
488.
489.
490.
491,
492,
493.
494,
495,
496.
497.
493,
499.
500.
501.
502.

>

AC
AB
ABCD
ABCD

W 3
18]

CD

o A -

k3sye.

luvasye; T 1 ulukasve.

svanasye.

sUkardsye; C stkalasye; T 1 sukarasve.
vamadadhi; T 1 -dandi; T 2 didhiye.
-duti.

-dagti; T 2 ~dagtriye.

-math&ni; T 2 -mathaniye.

~sankh3ksa; BD samkh3ksa-; C -samkhdksa;
dud chen- (mah3afkh3ksa-).

na japam; T gsan shags (guhyamantram) .
catusadhyd; B -sadhy3i.

rnal 'byor pas (yogind).
jétabhévanatatpara@.

sa@hérayet; C saharet.

dadyat; C dadyza.

savrati.

-samsth&na; C -sasthana.

badhva.

-granthyd; D krta-.

-slcim; BD -slci.

drdha.

samsth3pyate; AC sastha-.

dvarta-; B averti-.

bh3vavet.

a.

om aralli; T 2 om aralli.

ja.

ho.

-dakInI-.

evan.

tricatuv@rdnucc3raset; C -vardmnucarayet.

nagno-; C nagnau.
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514.
515,
516.
517.

518.
519.

520.

521.

522.
523.
524,
525.
526.
527.
528.
529,
530.

348

iy

ABCD bhutva@ ucca- (hiatus against metre); A - stha-

U I O T

(@]

AC
AC

AB
A

BCD

=3 0
[

0

ne.
prayoginah.

dakgina.

lho phyogs kha bltas (dak§igémukhena).

dadyad.

nisarddhake.

-s3rata.

vajravalva.

Grddhavikacd@; B -vikaci; C ~-urddha-.

mantra; T gsan shags (guhyamantram) .
~pisdcon-; B -otm3da-; T 1 -rak§asa—bi§ﬁcacen—
manda abasmaraddkinaddya; T 2 -unm3da abasma-
radakadakinyddaya.

idam; (T imam).

bali.

grihnatu,

mama omitted here and inserted after rak§antu;
T 2 omits mama.

samaya.

omits sarva but in its place adds mama ( cf.
variant 517, T 1); CD =-siddhi.

omits me.

yathaivag vathaistam; B yathaiva vathaista;

CD vathaiva yathai§§a¢; T 1 yathevan yathe§§am;
T 2 yathevam yathastam; cf. 5la2 in Ch. IX.
bhunjath3i.

omit pibhata; T 1 pibathi.

jighramtha; T omits jighratha.

matikramathd.

-tays; T 2 -t3ratay3.

sadsukham.

viguddhaya.

sahayika.

add cm before sarva etc.; C -yoginya.



531.
532.
533.
534.
535.

(%) ]

545.
546,
547,

548.

549.
550.

551.

Q O 0O 0 0

AB

w

A

AC

AC
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-vesanam ( omits rtanam ).

bhagavanta@.

~sama; T 1 ali kali; T 2 31i kali.

rekhd; T repha.

jvalitad rekhd tvarddhah; T stefl du 'bar ba'i
repha ni/ : steh du (Grdhvam) added, rekha
transcribed as repha.

omits sravatika@ri at bottom of page, begins
new leaf with -pI etc.

sravate.

manthamanth@na in A effaced, not readable.
-rasmir; B radmi.

karmmang.

jvalati (end of line) jvalati (beginning of
line); D jvarati.

dTptibhih up to dagdha in A very faint and not
readable.

sugatan.

dagdhatan&m; T dam tshig 'khor lo des de
bf&n ggégs pa thams cad dag bsregs nas/ de
bzin géégs pa thams cad kyi lons spyvod kyi
‘khor lor son ste / : gat3n omitted, for su-
gatan de bZin géégs pa thams cad (sarvatatha-
gatdn); fcr tath3gatinZm de bsin ggégs pa
thams cad kvi (sarvatathZgatanin).

-cakra,

tribh-.

drna-; C urnd-; D Grnam-; B -gatena; C -gate-
nar.

marmodghatana etc. up to and including dada-
diglo very faint; not readable; C modghﬁgana.
dadigloka.

ji@namrtam; T ye Ses 1ha'i bdud rtsi (pafica-
jﬁinam;tag).

sikh3g-.



552.

553.
554,
555,
556.
557.

558.
559.
560.

363.
564.

565.
566.
567.
568.
569.

570.

571.
572.

Pow o oHa 0

AC

A

o0

¥ 0O w4

-3

kanakadvarenajdlan not very legible; B ka-
kadvarena.

jaramcdharasajiidakena.

ottare omitted.

viéémya; D vidams.

dagdhansz.

tathégatéhé@m; T de b#in géégs pa thams cad
kyi (sarva etc.).

mandala.

ti atrapi nihkra not legible.

omits praviga; T omits atrapi nipkramat pra-
vifa.

-sata-; T skra'i rtse mo 'bum du géégs

(T 2 béﬁgs) pa'i cha: ggégs/béégs (probably
for ggags) added.

anuttaram; BD anakaram. T instead of anan-
taram: byun ba dan 'jug pa (des skra'i rtse
mo 'bum du gSegs/bsags pa'i cha tsam van
'byun ba daf 'jug pa ma mthon ste).
sviadhidevata-.

from sarvam up to and including caiva na
effaced, not legible.

for ekam 'di ltar (evam) .

cintam; C cipgtam.

cintaya@t.

so 'pyacintyag.

for this half verse:bsam du med pa'i bsgom pa

yis/ (dhos dan dnos min rnam spafis yin/ sems
kyis bsams pa'i sems de ni)/ rRed pa gan yin
gzun bar bva. The portion in brackets is
added in comparison with the Skt. versions.
khatvangam devatamurtih effaced, illegible;
khatvanga.

-dhvani.

dinam <tu.
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573.

580.
581.
582.
583.
534.
585.
586.
587.
588.

=

Ww 3 1 0O 0

')

¢
¥

H 13 3 QO W0

-

viro for vajri; T dpa'o rnal 'byor ma (viro

voginI).

ratrir,

nimEna@.

§asthana¢; C sasthamam.
omits this half-verse.

nirméga.

7, -
after darSLta? ca. four letters effaced,

iliegible, afterwards the text continues with

'vikalpo vam' omitting the portion inbetween.

advayam; C advayo.
hekara.
-varjitsd.
nakovisthita@.
nirvannaiva; C nirvana naiva.
kara,
. ld - s 2 =3
omits sri; T 2 omits adi.
rnal 'byor; T 2 sems dpa' rnal 'byor.
e
sna tshogs rol mo sgra sgrogs sin: rol
(v&dva) for bhuri.
mrtyumarga-.

xhecalIpadam.

o

pith3ditayvogini ekidasamah patalah; B -trayo-

s - I 7/ \
dasah; C ekadasah patalah; D trayodasamap;,
L - 0

T gflis su med par sbyor ba'i gnas kxyi le'u

bcu bfi pa'o.
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XIX. CATUR?XKINTYOGA-PA?ALA.

100h5
/al

lola2

101la3

i10la4

101la5s

101bl

1C1b3

101ib4

101b5

102al

athaparam pravak§y'a°mil samésé'yogasargvararp2
sarvabuddhasamiyoga(@) Qakinisa@varottamap//
rtitakaratam paé&ed vajrasattvam yath53
spharet4//

Elikilyo(g) sthitam caivétména@ herukdkrtinm//
pItanilay ca harir.n5 ﬁrddhaganta@6 éﬁklébha@
kapElamukugotkata@7//

trinetraxp8 karugaghorarg9 vErEhisamalaqk;taylo//
bhairava@kﬁlaritriﬁll ca élIQhékrantamastakaglz//

- .13 - . - = 14
durdantadamaxa? kXruram sarvavighnavinayakam™ "//
5

1o

ardhendu () jat3baddhan vigvavajrﬁdikrihtaka@//
mudr§§a§kena dehégrar‘n16 mudritam sa@varottamap//
vyﬁghracarmanivasanam nundam&lavikhUgitanq//
rakténtavajravéréhy§l7 nagna muktaéikhEla tathd//
tadvaktrEyudhadehEgra:p19 jEnudvayasuveg;itEgzo//
kapélamélémuku?émzl adhigﬁdharanipIgitEQ//
mekhalaghurghura@rava(p) "~ suratd(ng) kulanandanan//
vajraghaggEsamEpannag23 vEréhIKg) kucamaggit§@24//
2

ut

- - . - Ve s 26
kapalakha?vaﬁgadnara@ pasaﬁkusadhara@ param//

bréhmapak;ttig27 udchrtya carma Erddhapa?otkg—
can?d//

damarumn kagakapagébdag dharmadhvaniprapﬁrita@//
vEmadak§inap§r§§e ca caturc}‘a’kin‘I(r)29 bhavayet//
dakgine d3kinI 1l&m3 uttare khaggaroh§3o tu ri-
pini//

nilarupa sie3t Pitd trinetrz vik;taréudrigI//

sitanila ca harita raktaruna mahodjvald//
29

-t —

sarvasiddhipradﬁyak§933//
34 Grddh3anand tathd//
36 Latnz//

daksine bhavavet taqééa
vame tu raktanTlaharitd sitl
harit¥ raktapTtd ca®? drddhanTIlamukham
ElIQhapadasa@sthEnE digambaradhard pard//
muk takefs karElEsyamuggamElévibhﬁgit§37//

caturmdrasamakrantf paficamudrdavibhisitd//



102a2

102a3

102a4

102as

102bl

102b2

102b3

102b5

103al

kap&lakhagvéﬁgadhara Vajragﬁlakarﬁdhar§38//
naracarmapagordhaﬁ39 ca ghap;i@amaruk54o tatha//
mundak"arttik?idhara41 para mekhalEghurghurEravE42
nUpurai rnrulayate //

v:.svapadmopar:.survamandalamadhyasth'é'.m44

ekasanasusamsthltam45//

hrdaye” 46 Jnanasamayam tadvarnabhu]ayudham //
muku§e48 aksobhyapadam vajrasattvam tu heruko
bh3vayet//

sarvabhé'vena49 laksanair vyaﬁjanais50 sahaSl//
jnanasamaraSLk tva52 japet53 aaxln¢samvaram//
cm Eh srlvajraherukarp55 gaklnl_;alasaxpvaramsO
nu@ qum phat svahi//

om hr1n57 na ha bum hum 58 rphat// hxdayopahrda-
jah // om 5360 vajravarahye hi vam61 d3kini-
jalasamvard.62 him hidp phat svaha//

om vajravairocani 63 hum hum onat // heruka-
vErEhyéh{dayopahgdayab //

op vajradd@kini hlim hlm ophat//

om vajralime hﬁ@ hﬁg pha;//

om vajrakhandarohe him hlim phat//

om vajrarﬁpig366 hﬁg htm phat//

vath8kramena jEpabhEvan3@67 kurvat//

catupsandhyd tu68 kramepa samayasa@varinugganenasg
paficapradipanirena//

$madine bhavayet Satatam70 saptar'étriprayogena7l
siddhir avyzhatd dh ruVam //

adrsyam73 v~hare<174 yogI nandrlpl mahasukham //
bhaksabho:yan74 ca kurute peyapeyag tathaiva ca//
dlgvasama77 ngtya78 parconmatto ve§§itap79//
vicared saumahdayogl na§§ach§yo bhavigyati//
mahdarudhiram uts§§pavigmutrega80 ca sapyuta?//
bhak;yayed81 EhErakgtyarthamE@sénigz vividh3ni ca//

adhyatmayogayuktena sagv;t083 viharet sada//
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asam3nitayogena pasyate jid@nacaksusad//
103a2 iti s’r':'fa.bhidhanottarottare84 caturdakiniyoga-

patala Enavims’ahss//
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Chapter XIX: Variant Readings.

Concordance:

Ms,

T 1
T 2

/-
Su.

A 82al-83b2 (Ch.XVI).
B 569a9-570a5 (Ch.XVIII).
C 87a5-88b3 (Ch.XVI).
D 100b5-103al (Ch.XVIII).
151b8-153al, p. 62-5-8/ p. 63-3-1 (Ch XIX).
132b4-135a7 (Ch.XIX).
223b3-225a3, p. 295-4-3/p. 296-2-3 (Ch.XIX).

Variants:

1.
2.

21,

A vaksye; C pravak§§mi.

AD samasdm-; D -samvara.

T rco rje sems dpa' bsgoms nas spro: bsgoms
nas added in place of yatha.

BC spharan; D spharana.

AC harita@.

A —sénta@; C samta.

AC -makuto-; C -otkatam.

A rinetra.

A -ghorad.
c -samaramkrtamn.
BD -kFlarZtrIm; C -kTlahrItri¥.
CD ma@nasamastakan.
BD -damaka.
~vind@yaka; BD sarve-.
1 for jatd dal pa (T 2 correct: ral pa).
dehocgram; T omits agrag/ugra@.
raktam tu; C raksamta.
-sikh3. '

-deho (gram omitted); C dehogram.

oo op o 0O 1 W

suce§§it3.
AC makutz.
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22, A ghughurann&; BCD ghughur3rava or ghughyur3rava.
Following the first possible reading one can
assume that the double gh is a trace of a pre-
ceding 'r'. The resulting ghurghura is listed
in Monier Williams' Dictionary. T gyver ka yi
ni ska (T 1 sku) rags can: gyer ka yi for the

onomatopoetic ghurghura.

23. A -samapannam.

24, B —kukucamag@it&@; T sku tsa 'dzin: 'dzin for
manditam.

25, A -khatvadhard; BD -dhard; C -dhara.

26. C omits padafkusd@haram.

27. ABCD krtim.

28. T mgo bo'i sten du phvag gis ‘'dzin: mgo po and

phyag gis added, carma and pata omitted.
29. C catuddkini.
30. A khandaro tu.
31. AC  sitarupa.
32. BCD tafca.

33. A -praddyikam.

34, all MSS. sita (with hiatus).

35. A omits ca.

36. A sukham; D §ﬁkhan.

37. T omits asya.

38. C -stirakaradhar3.

39. T ndra'i lpags pa gos su mnabs: urdham omitted,

mnaks added.
40. ABCD damarukas.
41, A mundakarttikara.
42. A ~ghughur3rava; BCD ghughyurdravd/ghughghurarava
? (for the possible reading ghurghghurirava
cf. variant 22; C mesala-.
43, BD rul3yato; C ruldrulayato; T rulu rulu'i sgra.
44, ABCD —sthaq.

45, A omits su; C —susasthitég.



46,
47.

54.

55.

61.

62.
63.
64.
65.
66.
57.
68.
69.
70.
71.
72.

73.
74.
75.
76.

C
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hrdaya.

-bhujdyudhid; C -3Iyudha.

makute.

-bhavana; BD -bh3vanna.

vyaficanai (sic).

sah3.

jﬁéna@.

jape.

a.

~heruka; T 1 §}Ivajra he he ru ru kap; T 2 same
as T 1 but without &rI.

-samvara; T 2 -éégvara@.

nrim, but cf. 45b5/87a4; (T also hrih).

him only 1lx. Cf. 45b5/87a4; ( T also hUm him) .
omit hrdayopahrdayah.

a.

vajravarahi vam; T 1 vajravirdhi hyevam;

T 2 vajravarahive hyevam.

dakinam j3alasamvarl: B -samvari; T samvaram.
vajravairocanive.

him only once.

-ardayvam; T for heruka:dpal khra 'thun.
-rUpini; T 1 -rupini.

jé&pabhavam; C japabhavani.

-sandhyanukramana; C catusamdhyZ tu.
anusthdnena; T for anugtanena gnis su med par.
sada.

saptardatra-; B saptaratri-.

for siddnir avy@hatZ dhruvam: mi snan dnos grub
nes par grub.

adrsyam.

mthon bar byed par kun 'gro for ad;é&aq.
~-sukha.

bhaksEbhak§yaﬁ; D adds mahZripi pépha before

bhak§§—.



77.
78,

79.

80.

81l.
82.
83.
84.
85.

BCD

BCD

H o3 O 0N

)
(@]
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digvasasam.

Es;tya; T phyogs kyi gos can gar gyis ni/ :
'gar gyis' supports Ehgtya as ie’MS A,
parotmantratmavegpita@; T myos $in myos pa lta
bur gnas/ supports paronmatto of MS A.

utsrsta etc. up to bhaksayed effaced; not le-
gible.

bhaksaye.

—k;tyarthag masani; T rtse gcig pa'i bza ba.

’
samvrto rendered by zen pas.

Vd
omits sri.
-— — . . - 7 .
dakiniyogasamvaravidhi pataia §a§asamag/ C
Ve 7,
-sadasama; BD -patalo '§Fadasamag; T -le'u

bEcu dgu ga'o.
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KULA§A?CAKRAVARTISAMPRADA—PA?ALA.

115h3 %thﬁnya(t) sampravakgyimil kula@ﬁkavidhikram&mz//

115b4

115h5

ll6al

116a2

116a3

lload

116a5s

116bl

116b2

116b3

kul'a3 bahuvidh§4 prokt‘aT5 sa@k§epepa6 tripaficadhd//
satkulani prasiddhani yogayogottarégi7 ca//
Qﬁkinyé@ par§adi8 sarin;l9 tridh3tukam a§%§ataglo//
kulodayasamudbhﬁtagll sarvapragyagrasagbhavéplz//
atha kulamétaragl3 hrstah pramuditd@h pritisau-
manasyajato 'bhﬁvanl4//

deééyatu bhagavan mah’ésuratasukhakulat'édhipatirl5
idar.n16 tatvaguhyahrdayan bijani bh5§atal7//

- 18 19

2
him bhrim 3am Jim kham va@“o//

atha bh3§ite mahémantrezlsarvabuddhasutau22 rasa//
kampitd mircham apede jnanavajram anusmaran//
ak§obhya§§§%ata323 caiva vajrasﬁryar_nz4 tathaiva
ca//

amit3@bham amoghasiddhif =a vajrasattvag maha-
sukham//

25
ete te

buddhavapusa vajraddketi kIrtitd//
26 i 2

Vajragéketi prathamam dviti‘ya.r;x“O buddhaéﬁkajap“7//

o) - 2
tritIyar_n"8 ratnagakam tu caturtham padmadakayoh 9//
pdﬁcama@3o viévaqika@3l tu §a§§hag vai vajra-
sattvayoh//

~ .. 32 o a® o : J =33 ,
pancaite heruk@jneva vajraviras tathaiva ca//
4

gagandbhogasambhogam §éélsa@bhogabhogina@3’//
khasamap3s bhoganirmanan padmasa@bhogabhoginag36//
36b//

vigbasa@bhoganirmﬁga@ vigvavargottamottama?
khasamag nirmalam éﬁddha@37 tu§3ram iva §ztalag38//
varnam varnottamam éhddhag candrakantisamapra-
bham//

trinetr§39 vié@aéﬁbhaga vié%apadmésanasthit3?40//
candrasUrvamadhyasthd vajraparyaﬁkasusthit§p4l//
ja;amuku?in§@42 sarve kapélamélinés43 tathda//
§agmudr§mudrit§?44//

sarvesv§sanoparisa@sthit§p45//



116b4

116b5

117al

117a2

117a3

117a4

117a5

117b1

117h2

117b3

360

gajasi@haé’ca turagair46 mayurair garudani ca//
athopari pret3sandh sarve dhyEtavyEp47 siddhi-
?radﬁ vajrahast3 ca bhﬁspargé//

katigarbhad vajraghagp§48 tu kafElava@ana@ tatha//
vajraghag?§49 sagarbhaso tu ratnaghagpi tathaiva
ca//

, - .51 - . s .
padmagnappa kramagalva ghagpa vali visvavajra-
=52

jiavvs/
=53 54 . =, 55
sagarbhz bhavate sarve kulavajrottamottamag //
padmamag.dalas6 sarglikhyetS7 caturdvarasamanvi-
58
tam™"//

vajracakrgvalfdeya? ratnapadmavall tathd//
vi§§avajr5va1159caiva vaervalIso tu madhyamag//
b&hyamandalam Elikhyasl kugEgEkang mar.oraman//
satkulam vinyaset63 tatra pI?hEdikrama vinyaset64//
madhyamaggalake nyastv365 vajrasattvam mahEsukha@//

tatraiva pGrvato dvare pull?.ramalaye66 khanda-
kapalinag67 pracag@EGB//
uttare jilandhare®’ mahakaﬁkélacap§3k§1//

padcime ogiyinake7o kaﬁkElaprabhEvatI7l//

dak§ige arbude vikagadam§yrigamah§n53572//
73 74 75 . 76
madhye vajrasattva

e X P d =78 L
gaklnf bnasmasubhravarga vira

pramuditdyam’~ bhimau

vIr§b77 krsnd
vajraghag?iﬁg d3kinya@ kap@lavajratarjani//
vimalabhﬁmimadhyeso
buddhagakoal mahésukha@az//

- - - - - 83 _-— . - -34
purvadvaradau godEvarvan suravairinaviramati~ //

vairocanacakramadhye bhagavan

-

- 85 .
uttare ramesvare amit3bhakharvari//

L 36 . « 7/ -
pascime dekaoge vajraprabhalankesvari//

88 89

daksine mElave87 vajradehadrumacchiyah virzh
sitadehd dakini pItd’0//

prabhékafibhﬁmaugl madhye92 ratnadakah//
pUrvadvaradau kﬁmarﬁpe93 ankurika airévati94//
uttare oc.ire95 vajrajagilamahgbhairavﬁgs//

paébime trigékunau97 mahévIraVEyuvegEgs//



117b4

117b5

1l18al

118a2

118a3

118a4

118a5

1138bl

118h2

118b3

118b4

361

Q

/
daksine kosal§y§m9 vajrahumkarasurabhaks;//

vIira(h) pltha9 d—klnl haritd//

arc1§matya@loo bhumlmadhyelOl padmadakam//
purvadvire kaliﬁgelo2 subhadr&svémédevIlO3//

uttare lamp?ike104 vajrabnadrasubhadrﬁlos//

4 ~
pascime k5n01106 mahabhalravahavaxarna//

daksine himﬁlayelo7 viripdksakhagdnana//

vir3d rakta gakinya SLtagloa//

sudurjay‘ébhﬁmimadhyelo9 vajradakah//
pﬁrvadvaradaullo pretapury@m mah3balacakravega//

112
uttare g;hadevatﬁyﬁmlll ratnavajrakhaggarohall //
7 . - 113 - . _~11
pascime saurastre havagrivasaundini //

115 =7 .
daksine suvarnadv;pe akd@sagarbhacakravar-

m1n7116//

v1ra§ k;§p§ll7 dakini pita 18//
2
abhimukhyé’y'a".x_nll9 bhﬁmimadhyel“o v1§vadaxah"2l//

/
clirvadvare nagare122 srlnerukasuVLrah //
12

uttare sindhau‘“4 padmanarteé%aramahaba 12 5//

7. 126 =127
pascime marau vairocanacakravartini //

2

daksine kulatEya@l“8 vajrasattvamahdvirya//

-—— . 7 - =y - - - = 129
vira visvavarna dakinyo cdhumradhisardavarnah //

mandalani tato bEhyelso pretavaly§l3l suvegtayet//
o] -+
tad bEhvel3“ vi§§avajra@ tu kone g&kinimL33

al lkhetl34//

gEkLnL calBD tatha lém§l36 khag@arohﬁ tu rG-

Dig-137//
138

kapdalacatur Flikhyet madhye139 mandalakonake//

gaklnll4o dirahgam3bhimir acalabhumi(r) lamak'l4l//

khapgaroha ca sadhumatl142 ruplpll43 dharma-

44
megha@l"//

nil3 pitd ca raktid haritavarna caturthik3da//

1
k3k3dsvadi tu dEkinyo‘44b vigbavarga manoramé@l45//
yamadadhjadldaklnyo146 'rdhanérié%arisl47

tatb5148//

sarve149 vira Elighapadastha@

150 pancamudravi-



118h5

119al

119a2

119a3

119a4

119a5

119b1

11902

119b3

bhisitah//

Vvaghracarmanlvasanah mundamalav1bhu51tah//

dlgambaro.lSl muktaxeéi da@kinya(h) kulasundari//

o]
pretoparisthitd sarve bh3ivayet mag@alottamamls“//

.
cakravart:vaclayo'LS3 nama mandalam sanpvarottamarn//

kapalakhatvangadharal >4 Qamaru@lss gak§ine tatha//

evam glaklnx.ruplgyol36 bhujayudhavibhlgitd(p)//

kak3asyadi tu gEkiny3m157 ankusadyad1c1hn1t5158//

. - 5
vame khapv&ngapatragl ? daksine ankusa@lGo pagé—
sphotEve§§ta(Q)lsl tatha//
2
yamadadhvadil6“ tu gﬁkiny§¢163 darpanam viInd

gandho rasa164 dakgine165 kapElakhatvEﬁga(g)

sarva51ddhlprad5yaka@//

1 - - ~
svakulaébbhanamukugab‘GG kapaloparisagsthita@lo7//
prthakcakrarni bhdvyante parivaraparivrtdni//

jﬁahasattva(m) hrdi drstva yogesu yoginva 68//

jﬁanacakra? ta;agls prabhavend samara31£§ta¢//

citt ajﬁEnavékk§ya@l7O prépéyﬁmenal7l samspha-
177

~//
om a@ vam hﬁm iti yathakramena spharanasam-
. 173 174 S, 175 L
bharena kramena pranayamena sphuti-

k;tyal76 spharetl77//

vathdkramena yogenal78 sa@kegenal79 japabhava-
nﬁg kuryat//

tatah samavajdpena vatha mantram anukram3t//
180 7 - - . . . 181 o .

onm srimahisukhavajrasattva dakini-

.= 182 -183

jalasa$vara@ hum 2h num phat svahid //

om g}Ibuddhagika184 a la la la bhrut.n185 5?186

gakinijalasa@varam187 h@m phat svahi//

om é&iratna@gkalsa tramlsg an 20 'hlgl dakinI-
jElasamvaram192 him phat svaha//
om g}lnadmada 193 nrlhlg4 3h 195 hlm gﬁkinijéla-
sa@vara@196 him phat svana197//

198 199

om é&Ivajraq‘ka ah him phat q5kinij31a—

"
sa@varag“oo him phat sv@hd//

362



119b4

119b5

l20al

120a3

120a4

120a5

120b1

363

om sr1v1svadaka hoh‘01 kham humzo“ dakinijala-

samvaram’ 203" him phat svaha//

om kham hiim pha§204// om pram huip phat// onm mam
hum phat// om cam hum rphat// om kam hum phat// om
pram hip phat// om vim him phat//om mam hum phat//
om sum him phat// op vIm hup phat// om am hum
phat// om kham htm phat// om vam hlm phat// om lam
hum phat// om vam hum phat// om drum num phat// om
am him phat// om aim him phat// om vam him phat//
om mam him phat// om mam hTm phat// om vam him
phat// om vam him ohat// om sum hum phat// om sum
ham phat// om syam hum phat// om vam him phat//

om sum hum phat// om mam him phat// om ham hum
phat// on vim him phat// om kham him phat// om
mam him phat// om cam hﬁm phat// om ram hiim phag//
om kham hﬁm vhat// om ham him phat// om saum hlm
phat// om &m him phat// om cam hUm phat// om hem
h@ip phat// om sum him phat// om pam htm phat//

om mam hﬁm phat// om vaim hlm phat// om cam him
phag// om vam him phat// om mam hUm phat// om dam
him phat// om l3am him phat// om kham him phat//

om rum hum nhau// om kam hum phat// om um num
Dhat// on svam num phat// on &Tm hum phat// om
vam hum phat// om yam hﬁm phat// om yam } um ohat//
om yam hium phat//

parsadmantr'a'di205 sarvesam japed bhEvasatEm

tatha //

. e 207 . = 208
§a;cakravartlsahltam japet tam daxad&klnlm /7
mahé'.'samayayogena209 samayam samayottamam“lo//
dvadeliﬁganayogena2ll japet mantrarp212 susid-
dhayet213//

L. . 214 - . 215 = -
satcakravarti siddhyanti sanmasair nanyatha

216

dhruvam //
athava vajrasattvam tu sasvatam vajrasuryayoh 217

padmanartesvaro raja paramasvaheruko 'thava//
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pIthakramega yogesu bhavayen218 nis/caye219

sati//

120b2 anenakramavogena guruparvena labhyatezzo//
yoginIsampraddyena pighasarVEnZZl anukramdt//

120b3 anyathd bhramate mantrT sampradEyaxp222 na paé}ati//
iti §}Iabhidh5hottarottare223 kulagagcakravarti—

29
saxppradayapatalalrfz4 caturviggétitamag"és//



Chapter XXIV: Variant Readings.

Concordance:

MS.A

Folios 91 and 92 including the beginning of the
chapter are missing. The text begins on leaf

93al with the words '-r3s tathaiva ca etc.' (= MS.
D 1ll6a4). End of chapter: 96b5. The chapter
number given in the MS., Ch. XXV, is, judging from
the following chapter numerations, a mistake for
XXI.

MS.B 575al-576b8 (Ch.XXIII).
Ms.C 99%al-103a5 (Ch.XXI).
MS.D 115b3-120b3 (Ch.XXIII).
T 1 159a6-161b9, p. 65-5-6/p.66-5~9 (Ch.XX1IV),
T 2 143b4-147b4 (Ch.X%XIV).
é&. 232a5-233b6, p. 299-1-5/p.299-4-6 (Ch.XX1IV).
Variants:
1. BC -ksami.
2. C ~-ddka-.
3. T ma'i rigs (mitgkulé).
4, T sna tshogs (vividh3d).
5. C omits proktd.
6. C saksepena; B saksepena.
7. C —-yogottarani.
8. C pasadi; T 'khor la sogs (parsadadi) .
9. B sarvam.
10. C asya§ata@.
11. ¢ Xulodasamud-.
12. C sarvapanya@grasa@bhava; T sku kun so sor 'byun
ba ste.
13. ¢C matara; T adds thams cad.
l4. T dga' Zin dgyes la yid 'on ba yid las skye #in

'byun ba yin: yid las is added.

365
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15. C -sukh3-,
16. D ida.
17. C bh§§a.

18. T 2 am.

9. 71 trag; T 2 trim.

20. T 1 kam bam.

2. ¢C mahdtantre.

22, BCD buddha-.

23. C —éésvata@; T rtag pa'i rigs (gaévatakula@).
24, BCD vajrasiryas.

25. C omits te; T 'di 1ltar (eva?).

26, C dvitiya.

27. T sans rgyas mkha' 'gro: jam omitted.

28. C trtiya.

29. C padakayoh.

30. C pa¥cama.

31. C visva-.

32, C pancete.

33. A text begins here with 'ras etc.'.

34, A —bhogiﬁag.

35. C samasam.

36. A -bhoginam; T 2 padma zas kyi(s) lons spyvod

sprul pa ste: sprul pa ste added.
36b. BCD -ottamE@.

37. ¢ $uddha.

38. C sItéla?.

39. T spyan gsum skal ba (trinetrabh3ga).
40. C -sthit3.

41. 2 paryank3-; C -susthit3i.

42, A -makutina; B -mukutina; CD -mukutinam.
43. ABCD -m3linas. '

44, A padma-; AC -mudritd; BC -mudit3h.

45. C svénoparisasthitég.

46. B turamgair,

47. A dhatavya.



48,
49.
50.

51.
52,
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

6L.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74,
75.
76.
77.

or}

O 0 P A > » 9 0 0

ABD

O ¥ 0O 0 0

ABD

(@}

BCD

T 1
AC

9!}

BCD
BCD
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-ghantam; BD -ghantdn; C ~ghantan.

cakraghag;ﬁ; T 'khor lo dril bu.

. sarbhan; CD sagarbhan; T 'gyiA dah bcas (sa-

garva) .

-kramenaiva.

~vidvavajraki; T sna tshogs rdo rje Hid.
sflems par (sagarvita@).

sabhavatap.

-ottamah; BD -vajratamottamép.

dkyil 'khor drug (§a§ma§§ala).

saglikhyat; BCD sa@likhya.

catudvara-.

-vali.

vajrévalI?; C vajravali; T understands the
'avall' in all the cases in a verbal sense:
bskor ba ste; de béﬁn bskor, bskor ba ste,
bskor bar bya. In the instances where deyam
is not put it has probably to be understcod.
dlikhe.

kuté@gara.

vinyasvyat.

SO nyaset.

nyast3.

-malaya; T 1 puliramaya na; T 2 pullirama na.
khandakapdlini.

pracapga@.

jaramdhare; T 1 j3ladhara na.

udyina na; T 2 udyana na.

prabhZmaty.

da§§rina—; C da§§riga@.

pramudit3dva.

for bhumau: dan po.

madhya.

vajrasatva; T omits vajrasattva@;

virgd.



78.
79.
80.
81l.
82.
83.

84,
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.
92.

93. T

%4.
95.
96.
97.
98.
99.

AT
ABCD

C
A
3D
T
C
T 1
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bhusma-.
vajravajraghag?é; C -ghantam.,

omit vimaldbhlimimadhye; C -madhva.

—gEka@.

mahébala@; C -sukha; (T bde ba chen po).
godavaryam; B go@avaryép; C godavaryyd; T go-
davari na.

viramati.

ramidvari na.

devikoga na.

malave na.

~-chayah; C -deham drumacchdy3.

vir3.

pItdh; T adds dri ma med pa'i sa ni dbus ste
sans rgyas mkha' 'gro ma (vimaldyam bhumau ma-
dhye buddhadakini, cf. note 80, 91).
vimaldayam bhumau.

madhya.

kamarupe na.

ankulika air3vatT.

odre; T 1 omdre na; T 2 odra na.
vajrajagika-.

tridakune na.

vavavyagai.

kosale na; T 2 kosala na.

99b. ABCD pitZhp.

100.
101.
102,
103.
1lo4.

A
A
D

arcismatyd; D acigmatyam.
bhiimadhye; C -madhya.
kalige.

ABCD -syam3devi; (T sno bsans lha mo:é}imadevi).

T1

lampaka na; T 2 lampdka na.

105. BCD vajraprabha-; (cf. T rdo rje bzan-:vajrabha-

106.
107.

dra-).
kaci; T kamci na.

himalaya na.



103.
109.
110,
111,
112,
113.
114,
115.
116.
117.
118.
119,
120.
121.
122,
123.
124,
125,
126.
127.
128.
129,
130.
131,
132,
133.
134.
135,
13e6.
137.
138.
139,
140.
141,
142,

BCD
ACD

3
[

O Q Q0 @ 2 0 00

sita.

bhimadhye; C -madhya.

~dvau.

grihadeva na; T 2 grihadevata na.
—vajra@.

saura§§a; T 2 saurugga.

saudini.

suvarnadvipa na.

-cakravatmini; D -cakravatminI; C -3k3sa-.
L ]

krsna.

pitah.

-mukhy@m yam.

bhimadhye; C -madhya.
vigvagaka.

nd3gare na

-vird; T omits drI.
sicdhau.

-narttedvara-; C -mah3balam.
merau; T maruta na.
-varttini; B -pattinT.
kuluta na; T 2 kulut3 na.
-varna.

bahya.

preto-,

tatah bdhye; C tata b3hya.
dakini.

alisget.

tu.

rama.

ripinY.

dlikhye; C Zlikhyat.
madhya.

dakinya.

lamayam.

add bhumi.
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143, A
144, ABCD
144b. AC
145, C
146. BCD

147. BD
l48. T

149. AcC
150. ¢
151, &
152, C
153. A

154, C
155. a
156. ABCD

157. C
158. a

159. C
160. T

lel. 2

162, BCD

163. AC
164, C
165, T
l66. A

370

ripinye; C ripini.

-meghayab(?).

dakinyd.

manoramg.

yamagaghyadi; T géin rje sreg sogs— (yama-
ddhyadi-); ABCD -ddkinya.

-IsvarTt (tath3).

omits tath3 but adds Zal: phyed ni bud med
dbaf phyug zal/.

sarva.

-stham.

digambaradhar3i.

mandarottamam.

cakravarttddaya; BD cakravartyadayan; C cakra-
varttydadaya; T padma la gnas 'khor lo for
cakravartyadayo.

-khagvﬁgadharﬁ.

gamaru.

-rupinyd; T mkha' 'gro ma vi gzugs (éékini-
ripam) .

dakinya.

afikusyddicihnitdm; BD -cihnitdn; C akudi-; T
lcags kyu éégs pa la sogs pa (aﬁkuéépﬁsﬁdi).
katvaga; T omits pétra@.

omits afkusa, adds ji srid (yavat).
-spho;Eﬁeéﬁnat; BD -sphogavegéta; C -sphota-
vesanam; T ~lcags sgrog dan dril bu {cf. NSP
25, p. 380, ankugapséésphogaghaggabh;tsavya-
bhujah, of same deities).

yama@ﬁ@hyidi; T ggin rje sreg (ma) - (yama-
dahi-).

devInET.

-rado.

adds gyon la (vame).

—s’odbhamimakut':ak:.; B —sﬁ:dbhamamuku:c'ég; ¢ -$od-



167.
168,

169.
170.
171,
172,
173.

174,
175.

17e6.
177.
178.
179.
180.

181.

182, :

183.

184,

185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192,
193.

o

BD

T 1
ABDT
BD
T1
C

A
ABDT
BD

371

bhamasakugag; D -ébdbhamamakugé@; T dbu rgyan

" can.

sasthit3d.

rnal 'byor kun gyi sbyor ba yis (sarvayoga-
yogena) .

mthon nas (drstva) for tatah.

-kayam; C vakayam.

pranayamyana ; T has instead dbaf bskur nas ni.
-spharet; C saspharet; T rim par spro.
—sagharega; BC -sambharana; T omits spharaga—
sa@bharega.

omits kramega; D krame.

prandyamyana; T srog dah rtsod pa (T 2
correctly - rtsol ba).

tva not legible; C sphatTkrtye.

dban bskur sbyin for spharet.

yoga.

sankatena; T dogs pa med par (asahkay3) .
adds before the mantra the syllables ham
brim om hrI@ kham bam/ om a bam him.
mah&sukham-.

—-samvara; T 2 §%§vara; C samvaram.

(after samvara) a him phat svaha; T 2 just
him phat svahi.

omit §}I; C omits the preceding om, =-buddhi-
¢aka.

omits bhru@.

a; T 2 ah him.

-samvara; C samvaram.

omit $rT; T 2 -daki.

tram.

omits am; T 1 &; T 2 am.

ahom; T13&; T2 a,

T“samvara; C -samvaram.

omit §ri; T 2 -daki.
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194, T 1 hri hri; T 2 hrI hrT.

195, T a.

196. ABDT =-samvara; C —samvaram.

197. B omits svaha.

198. T 2 ah.

199. BD omit ékivajragaka dh hudm phat; T 1 adds hum
after phat.

200. ABDT -samvara; C —samvaram.

201. T ho.

202, A dh hum; T 1 dam; T 2 & hﬁg.

203. ABDT =-samvara; C -samvaram.

204. For the variants concerning the following short
mantras of the 48 heroes and Yoginis as well as the
twelve D3kinls see the special table attached at
the end of the list of variants to this chapter.

Despite omissions and divergent readings it
was possible to establish a correct version after
discovering that the mantras consist of a frame
(OT h@m phat) enclosing the first syllable of the
name of one of the deities inserted in each case
after the om.

205. AC parsat-; BD parsan-; B -matrd; T omits
mantra.

206. T bsgom la gnas nas bzlas pa bya: bsgom la gnas
nas stands for bhavasatdm, tathd is not trans-
lated.

207. C sat-.

208. BCD omit d3ka; C just QakinI; (T mkha' ‘gro mkha'
'gro ma).

209, B -samayalogena.

210. T 1 tshig gis dam tshig mchog gyur pa/; T 2
dam tshig dam tshig mchog gyur pa/. Both
versions add "gyur pa", T 1 puts the first
'samaya' into the instr. case.

211. BCD -aliﬁgaga-; T gﬁis med 'khyud pa'i sbyor ba



212,
213.
214,
215,
216,
217.
218.
219,
220.

CU()OOIIJ()W:UF‘]
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yis: gNis med (advandva) for dvamda.

gsan snags (guhyamantram)
siddhaye; C susiddhaye.
sidcdhya.

sanmasair.

kramam (sic).

~-stryyayo.

bh3avayet,

nighaya.

omits 'bhyate // voginI' etec.
cluding 'kula' (120b3).

up to and in-

brgyud pa'i gnas kyi rim pa dan /: instead of

sarvan brgyud pa'i.

sapradayan.

omit iti §}I; C =-abhidhZ&nottarottars.

-sampradEpatalam, C -sapradiva-.

oancav1msat1mah (sic); C ekav1msat1taman, BD

trayov1msatltamah T le'u...fi §u rtsa bfi

pa'oc.
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YOGINILAKSANA~PATALA.

161h5
1622l

l62a2

l62a3

l62a4

162a5

162b1

162b2

162h3

162b4

162b5

athanya(t) sampravaksyami yoginIndm tu laksanam//
yena vijﬁﬁta(@) matrena sé’dhaka?l siddhim apnu-
yat//

mrnalagaurd yd ndrl padmapatridyatalocani//
sitavastrapriyé2 nityam navacandanaganchini//
saugatago§§hirat§3 caiva s3 jﬁey§4 kulagotraja//
va naris taptahem@bhd raktapitambarapriya//
jEti’campakagandhE6 ca sa ca rudranug3d bhavet//
va ca7 indivaraé&émés nIlavastrEmbarapriYEg//
nilotpal@bhagandhd ca virarudr3nuga hi s3//

ya@ nari puggarikadalacChavimgﬁElagandhﬁlO ca//
satatam EntavIramatitt tathd//

raktagaur'é12 ca ya nari raktavarpasurﬁpigI//

mallikotpalagagdha tu s3 ca vajrakulasambhav§l3//

pitagyamEle ca y& narI'§ukravarg§mbarapriy§l4//
§ir1§apu§pagandhals ca sa tath3gatakuld@nugd//
draktavarnd tu ya n3rI sItavargémbaradhEriQI16//
karpﬁragandh517 s&tata@ vairocanakulénugals//
saptaitani19 mayoktdni yogininam kuldni tu//
vamdcdragatd nityam h;§yate20 svamudravarpasag—
klaltyy

kulavidy§k§ar59122 ca svavarg39i23 bhavanti hi//
badhnati hi svak'ér.n?‘4 vécar‘n25 vakg,yanti26 sva-
gotrajam//

Vamena27 yéti28 VY& nari yoginé@zg vamatas sad§30//
vacd mahat prabh§§I3l ca vémad;gyEValokinI32//
strinam hrstaprabh3si ca samayl sa 3 vithyate34//
ya(g)35 strindm prarthitam kuryat kulabIjaig pra-
bhévyate36//

kulakriy'é.xp?’7 na tyajati38 svagéstrokta@39 na
mdﬁcati40//

japati41 svaku13g42 vidyam samay?.43 sa44 vidhi-
yate®>//



163al

163az

lé63a3

163a4

163a5

163bl

163b2

163b3

163h4
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namaskarapm ca yo46 baddhva47 vamaﬁgapragatag48
sadd//
strIn§m49 sambh3dsapam kuryat s3 bhavet>? tasy3-

yattESl khalu//

vaméﬁgu§§ap52 nikhanyat tu”> bhimi samlikhyate
sadd//
girakaggﬁyaqagas kuryEt56 tiryagd;§;v§57 ca>®

54

paginasg svavidyasmaragag tasya sadhakasva visaye
ni s3°%//

gagge6l v&8 cibuke v'épi62 nEsikEyE@ k;tﬁﬁgulip63//
tiryagd§§tisakgtmantrag64 japarp65 mantraz‘n66
ni£1k§ayet//

/ -
sadbhéva$67 yanti68 yoginya}.l69 samayinyas ca va(h)
khalu70//

=71 e, | 72 o), - = .

durlabhZ yogininan ca gaklnlnag @wthaiva ca//

[~ - — - . - - . w73 - —.74
pancamrtasamudbhavad yaminI tr3sini karagagl
anekakEmarﬁpischél§75 bhdsurd ddkinI sapta sam-
h;t§b76// svalakganam ihocyate//
ripika’ ' cumbik3 13m3 pardvrtd savilikd o//
anivartika79 ehikidevi dakinyah saptadhd@smrtah//

aviraktag nirIk§ed80 va bhrﬁbhaﬁga@sl karoti82ca//

rﬁpasa@harat§83 prﬁpt§84 pa§c§n85 nyésag86 karoti
ca//

. .o =.87 . 88
sahati jalpate rudatyakasmiad va prakupyate " //

ehikd@ s&@ smrtd devi prahasitavadané'.89 nitya;n90

saugatago§giprabh§sinigl sd ca vajrakul3d smrt§92//
= i= £= =93 _ 94 . 95 __ _ 96
rupika santa - tu vijneyd v1radvayasev1ta@ //
istam v& yadi vani§§a@97 §idun dlambya fikhe cum-
bati//

cumbikd s3 tu vijtleyd §akinT EdyavésanIgs//

tiryagd;§pibh§kuyfvaktr§ bhruvakg,epais99 tarjayan-

tIhEnyathEloo//

Vis/vasabhairavalo1 yasya uktarglo2 lamd (m) vinir-
difet//

vardha §k§0103 mErj3139104 §%g§l§j5105 siva-



163b5

l64al

l164a2

164a3
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hayElOG//
= =107 -7 - -, =
sarvan tan trasayet tatah paravrtta hi sa
108

smrtdh //
prahrstd sahate
tate//
anurakta sahatello spa§paglll sa mat3d khanda-
rohik3d//

L= = 112 113 .
manodvignd karegatha lostena varanena va

109 Y& tu gatd bhiyc na nivar-

patante v3ruk3stena v5*14 tayd sprsto na jivati//
: 115 * 116 ~117

anivartya vijanIvad asadhya sd hi kTr-
=118

titd //

gakininag kulanTha virah s3dhanam

120,
’/

khadga (1) santrEsanIlzl caiva kulamudra pra-

kirtitg//

iti éEIabhidhénottarottare yoginflak§anapa§ala

119 tu laksayet//

kapEla(?) paraéﬁ(r) damstra

- 2
unatriggagaman 2//
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Chapter XXXIX: Variant Readings.

Concordance:

MS. A Folios 129-132 including Ch. XXXVI (cf. MS. C)
are missing.

MS. B 592a2~593al (Ch. XXXVIII).

MS. C 137b1-139b1 (Ch. XXXVI).

MS. D 161b5-185b1l (Ch. XXXVIII).

T 1 183b6-185al, p. 75-4-6/ p. 76-2-1 (Ch. XXXIX).
T 2 180a4-182al (Ch. XXXIX).
53. 249b4-251a8, p. 306-1-4/ p. 306-4-8 (Ch. XXXIX).

Variants:

1. C s&dhaka.

2. B sitacandrapriyd; C -priyo.

3. C ~gostirat®.

4. BCD jfleyo.

5. C parl (sic).

6. C ja&ti-; T jFti-.

7. T thams cad (sarva).

8. D indrIvarasy@m3d; B inIvarasyamZ.

9. C nTlavastr3balaprivd; T dri dah gos ni sho la
dga': dri added.

10. C puggalikadalachavimggﬁra—.

11. B matis; D -mati.

12. BD -gauro.

13. C -kusambhava.

13b.BCD -sydm3.

14. C guklavarggasbara-.

15. B niloctpald@bhagagandhdT; C sirI§a—.

l16. C -varnpabara-.

17. BD kapura-.

13. BD -kulonugd3.

19. T 1 de ltar 'bad 'dus has bfad pa / : 'bad 'dus for
‘ saptaitd@ni; (T 2 like Skt. de ltar bdun po etc.)



28.
29.
30.
31.

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

BCD

0O w0 o o

BD
BCD

3D
BCD
CD
(ST)

BD

»

B
BCD

hyete(?), cf. T gyon pa'i kun spyod la rtag
dga': dga' suggests hr§yate.

omits mudra, for samkula it has rigs drug
(§apku15).

-dksayani.

suvarnani; T kha dog drug (sa@vaggﬁhi).

svakd; T ran gi phyag rgya (svamudram).

vaca.

vakyanti,

vamena etc. up to and including na tyajati
equals the passage in Ch. IX of the ST verses
7£. and 9a. Differences in the text of the

ST are included in the list of variants, nos.
28-37.

yagti.

yoginam; (ST) d3kinT (variant: dakiny3d) .
vamata; (ST) vamatah.

instead of vac¥ mahat prabhdsI: lag pa gyon gis
mtshon pa dan ( = ST: vama hasta prabh3sT, but
the Tibetan translation of ST has 'skad ni chen
Pos rab tu smra' = our Skt. text! ).

vama-; (ST) vamam drstvdvalokinT.

s&; (ST) sa (variants: so, sa&) .

vidhiyate.

omits yi(g).

rab tu smra (prabh§§ate); (ST) prabhE%ate.
—k;yam.

tyajeti; C tejanti.

svasd@stroktam.

mucati. G

 japeti.

svakula,
samayim; D samayam.
sd.

vidhIyete,

380
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46. BD ya.

47. CD banahé; B badhvd; T 'chin ba (baddhvi?).
48, C prapnata.

49. BC strind; T lha mo rnams dan.

50. C bhave.

51. C -yathd.
52. BD  -amguste; C aguste; T mthe boh gyon pas (an-
gustena).

3. BD nikhanyatu; C nirsanyda; T omits nikhanydt tu.

54, C samlikheta; T rkan pas ri mo 'dri byed cif:
rkan pas added.

55. é&rakaggﬁyaga@ etc. up to and including ca va
khalu equals the passage in Ch. IX of the ST
verses 9b, 10. Differences in the text of the
ST are included in the list of variants, nos.
55-70.

C sirakagyhayana@; (ST) élrap—, (variant §1ra—),
(variant —kaggﬁyanaq).

56. C kuryza.

57. BCD tiryegdrstvd; (ST) has svadiro instead of
tiryagdrstva.

58. (ST) vama for ca (or actually for '-va ca' which is

graphically similar).

59. C paninZ.

60. C nT s3am; (ST) hitah (variant hit3).
6l. C gandai.

62, C napi.

63. C -3angull.

64. (ST) tiryagdrstih saddkale.

65. (ST) has no equi alent for japag.

66. C vidyam; T rigs (prob. intended rig = vidy3d) ;
(ST) svavidy3an ca.

67. B sambhavam; D satbhavam,

68. C yamti.

69. BCD vyoginya; ((ST) yoginyap).
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70. (ST) samayinyah khalu durlabhdh.
71. BCD durbhag3d; T ried dka' (durlabh3d); cf. durla-
bhdh in (ST) note 70.

72. C yogininan tu.

73. C trasani.

74. B k3@nani; C k3tanI; D k&ranani.

75. B anekakama-.

76. C sahgta. The complete passage with the names in
T runs as follows: yamini dan skrag byed ma/
'dod ldan phag mo 'jigs gzug ma/ kun tu spyod
pa basura rnal 'byor ma ni .rnam par bdun/ mdor
bsdus (ran mtshan bsad pa yin)/. Phag mo (v3-
rahT) does not occur in the Skt., for dakini
T has rnal 'byor ma (yogini).

77. C rlpikdm, this MS,.writes all the following

names in this list with anusvira.

78. C sagalikam.

79. C anivrtikam.

80. C nirikgad; D nirTksad.

81. BC bhrﬁbhaﬁgarg.

82. T gar byed cin added (smin ma 'degs par gar byed
cin/}.

83. B rupasamharato; C rUpam samhata; D riipasaharato;

T sfion bZin gzugs ni sdud byed la/ : snon bZin

added.

34, BCD prapta.

85. BD pascan; C paficit.

36. BD nvasa.

87. BCD rudati akasmad.

88. BD vacya kupyate for v prakupyate (graphically
similar); T omits this line.

89. C prahasitam-.

90. D nitva.

91. C sogata-.

92. BD smrtdh; T omits this line.



93.
94,
95.
. 96.
97.
98.
99.
100.

io1l.

1o2.

103,
104.
105.
106.
107.

108.
1c9.
110.
111,
112,

113.
114,
115.
1lle.
117.
118.
119.

BCD

O

BCD
Cb
BD

BCD

BCD

W 0O w o

BCD
BCD

BD
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Santa.

omits tu.

vijfay3.

syavitam.

va nityay.

adyanasani; T mchog kyah de RNid vin.
bhruvotk§epais.

tarjayanti na anyath3; C tarjayagti na anya-
tha.

vié%ESaubhairava; D vié@Esaubhairavo; C
visvasabhairavo; T 'jigs par byed: vidvisa not
specifically translated.

nantu corrupt for uktam? ( T just gan yin pa
for yasya uktam) .

varaho risa.

marjEré@.

§?g§j§.

sivahaya, T stag dag (vyaghrahp).

sarvamm tram; C sarvds tan; D sarvigm tra-
tramm; T thams cad der (sarv3n atra/ tatra).
sm;té@.

rgod pa, T 2 dgod pa (hasate).

dgod pa (hasate).

spasta; T gsal bar (dgod pa): spagtam.
karendatha, also in +he t0llowing words 'n'
not cerabralized by the MSS. : lostena,
varanena, varukdstena.

omits varanena.

omit v&.

anivattyz.

vijanirva.

adidnhya; cp afadnya.

kIrtitah.

vire s3dina; C dakinInam kulaniha vire s3dind

kulaniha vira s3adina (sic). Cf. T mkha' 'gro



120.

-~

(3]

384

ma'i rigs phyag rgya dpa'bos bshen cifA mtshan
ma blta (phyag rgya: mudr3d) added.

dapstray.

satrd@sanI; T adds rdo rje dan ni dun nid dai.
-patalo a§patri@§étitama§; C patalah sat-
tri@éé; pa;alo a§patri@§étama§. T le'u bcu

rtsa dgu pa'o.
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XL. QXKINTLAKgANA-PA?ALA.

1l64a3 athaparaml pravaksyam12 Qﬁkininag tu laksanam//
/a4 yena samyagvijaniyat gakinyag3 samaye sthit§p4//

raktagaurd tu y3 narT padmagandharp5 vimuficati//

l64as saumyadrsti pratyekar.n6 saraktadaréénéntayﬁ//
nakh3d’ hi yasya naryayah sa{tlrakte8 nayane tathd//

164bl grhe ca likhitam padman padmanarte kulodbhavag//
brﬁmadhyagatag trigﬁlag ékﬁﬁépipgaraéérfraﬁlo ca//
satatam vajrakulavibhivité@//

164b2 vajral ca grhe ta ydsyd likhitam arcayet sadi//
sriherukasya kul3dbhTt3s jHeyEll sa vajrad%kl ”12//
yasya étlé(m) lala’tel3 saktis14 .capi hi drsyate 5//

164b3 rakt§k§o gaurd ca rakt3d pidakard tatha//

ch3gale kurkuge vapi ramanti bhEvate16 sadad//

cihna(g) tasya grhe vajraml6b arcate satatam ta-
thE//
l64b4 srlherukakulodbhuta daklnyo natra samsayah //
yasya cakrazp18 lalatel9 tu kare 'pi hi dgsyate//
e o i - - 22 -
syama20 jlmutasadJ':sa21 nityam laldte 2 pattadha-
-23
rini=v//
- ~24 _ +25 =26 27
164b5 mahdsaubhagyasampanni sadhvl paratarai ca
va//
likhitéﬁZB ca grhacakranm vasy3 vai pUjyate sadz//

165al vajravarzhikulddbhiti~ 29 dakini baladarp1ta30

va ca kx.'§nanjanasyam53l dasanonnata ca y332//
kul§3 ca satatam vama satve'lyukt§34 ca ya bhavet//
. 35 36 =37 =38 39
165a2 nityam snanam rata ya ca vacaya na

bahubhasi n1%0,;

vajram41 grhe42 pUjyate satatam likhitax.n43
subham 4//

vajravarahya(h) kulodbhtitd sahasranldasapanca-
kam >//

165a3 gauri kanakasa@k§§§46 tathérﬁpiksi47 ya ca lo-



165a4

165a5

165bl

165b2

165b3

165b4
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masg//

yasya lalate vajram kare vapi hi48 d;é&ate//

rEijrﬁdhE tu nityam garvitE49 satyavadini//

mallikamodaganchini//

yasya grhe ca vajram hi satatam pujyate ma-
-51

han™"//

- - 52
khandaroh@kulodbhUta mahayogi§§ar15

<

para//
- . =53 53b, —d -
mamsapriya ca va nityam krsa Krsnanjanaprabha

éﬁlakéram54 lalate55 tu krurakarmaraté’56 ca va//

§ha§3nag57 jati nltjam hi nirbhaya n1rghana58 ca
va//

yasy3a laldte éhlaysg kap31a¥®? ca likhitam
pujyate grhe//

srlherukadevaSJa dSklnl sSE kulodbhavi//
jlmutavagnaGR va narl dasanair63 vi§anai’r.16
sthitam®5//

satataxps6 krﬁrakarm567 vamadamstrotkat"68 v
likhitax.n69 paraau yasya grhe nltyan70 ca pujyate//
vindyakasya kulodbhuta7l d@kinI s3I na sansayah//
etad7 daklnlganasya herukasva guncdbhavam //
sEQhakanam hitarth3dya laxsanam samudahrbam //

iti sr1abb1dhanottarottare75 gaklnllak§anapa§ala(?)

catvarl@sattamag //



Chapter XL: Variant Readings.

Concordance:

MS. A

MS. B

MS. C
MS. D

\ T 1

T 2

/_
Su.

beginning missing, text begins on leaf 133a
= MS. D 164b2 '~-kinI etc.'). Chapter ends:
133b6 (Ch. XXXVII).

593al-593b3 (Ch. XXXIX).

139b1-140b5 (Ch. XXXVII).

164a3-165b4 (Ch. XXXIX).

185al1~185b6, p. 76-2-1/ p. 76-3-6 (Ch.XL).
182al-183a5 (Ch. XL).

25la8-252a3, p. 306-4-8/ p. 307-1-3 (Ch.XL).

Variants:

‘—J

. C
. C
3. T
4, BC
5. BCD
6. B
7

8

9

o

. T

. C

. C
10. BCD

11. BD

13. acC
4. T
15. ¢
16. a

athdta.

sampravakgami.

mkha' ‘gro'i (dakinyah).

samaye sthitd; D samayasthitah.

~gandhe.

pratyaiva;C pratyaivam; T raf bain.

sen mo dmar (tZmranakhd).

sarakte. . -
-nartakulodbhav3i.

syamd &-; B —pEp@alaé%rirdﬁ; C -pandardsarirafl;
D -paggalaéérira.

jRays.

text of A is available from 'kini //' etc. on.
lalatena; B lal3dtana; T dpral bar: lal3te.
mdun thun dag: thun added.

dgsyate.

ramate bh3vite; BD ramate bhavita; C marate

bhavite; T dgar 'gyur Zin.

l6b. ABCD vajram.

17. C
18. BCD

S ar.ns avye.

vajra; (T 'khor lo).
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19.
20,
21.
22,
23,
24,
25.
26.
27.

28.

41,
42,
43,
44,

ABCD
AC

45, A

46.
47,

“50.

lalata.

syama.

jImutra.

lalata.
pahya-; C -dh@rinim.
sapanni.
sarthi, T
paratar3s.
c&.
likhita.
-varadhikulodbhitvi.
tarppitd.

-syamitra; BCD -syam3.
sd.
krurd; T omits kul3.
satvayutd.
nitya.

snamnam.

rata.

vacas3.
na ca.
bhaginim.
vajra.

grha.

li§ita9.

subham.

-dasa-.

Fsa@kESE; B kanasa@kisa.

-riksI; C -rlpiksi; T mig mi gyon

arupiksi.

omits hi.

garbhitd; C garbhimd; T sRems Zin (garvitd).

adds 'dri zih (likhitv3d).
mahan.

omits mahg.

2 brtog pa (T 1 bden pa).

suggests

388



53.

cC

53b.ABCD

54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.

A

o0 P 0o

L P T i

BCD
BCD
c
A

ABCD
B

AT
A

389

samsa-.
k§§§; cf. T skem pa: k;éa.
-kara-.

laldtd; BD lal3tan; C lal3ta.
kula-.

smasanam.

nirghan3@; D nirghapd.

sUlam; T thig le.

kapdla.

lita (sic).

jimurtta-.

dasanair; B daéﬁnai@.

visamaih; C visamaih; B omits viganaih.
sthita.

satata.

kula-; T gdug~- (krCra).

-kaFa.

ligitam.

nitva.

vindyakajalod (?) bhitE.

etat.

heruka gupodbhavam.

-hrtah; C hrta.

omit iti £rI; A just abhidhTnottars.
~patalah saptatriygétama@; BD unatriqgatita-
mah (wrong for UnacatvarimSattamah; C patalah
saptatrigattamag; T le'u ste bZi bcu pa'o.
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XLI. LKMKLAK§ANA—PATALA.

165b4
165h5

166al

l66a2

l66a3

l66a4d

l66a5

l66bl

166b2

- 2 o e -
atapl param pravakgyami lama§ap3 tu lak§aga?4
samyag@ngacayal ca//
sEdhakags nmukham yasyirgl6 tu drsyate parimandalam//
. s/ .9 10 - 11 .-
vaktre smasrupi nityam bhrivo(r) dirgasva
romasd//

2 - -
suvastrél“ suciscumyvid ca ak§obhyél3 satyavadini//
saddharmaratEl4 nityam VIrabhagin(f)ls tu s3
o 16
Jneya”"//
padmamudrZ praditavyd kdrmamudr3tha va puna@l7//
ajinar.nl8 kamaggaluglg caiva pratimudra vidhi-
yatezo//

2 ~
dafami 2t parvanl tasydh padman ca likhitam
grhe//
5
striyanég tu lamanam”

22

3 etad bhavati lakganap//

2 . -
lambaugghi24 ca vi§313k§I“5 raktapingala-locanid//
adya subhag@ dhany3i gaurT campakasannibhize//
dTrgh3adirghakarili cn vicitravasanapriyd//

. 227 =28 30
tisro rekhd
asritzily,

. - - 32 . ,
hasate ramate caiva margam akramya tisthati//
0 e

- 29 . - =
lalage ca 3 urdhasimantam

sapgrame mgtak§r§333 ca kath§Q34 suramate sada//
Idg53?36 pramadam drstva 5ﬁlamudr§(g)37 pradi-
payet//
- ~, 38 —-— - N39 . s/
akunc1tag vamapadam nrtyan caiva pradarsa-
40 :
yet "//
parivartanag ca vEmega pratimudrd vidhiIyate//
'PA. - - Qrngd 0 -
caturdas? L cagthaml ca parva42 tasya vidhiyate//
2
pijan ca satatam tasya §ﬁlag4“ va likhitar.n44
grhe//
lokeé%ar?g5g45 tu 1Zm3nin?® etad bhavati?’ laksa-
nam//
y 48 .. . = - o 7 49 :
nityam hi kupako yasya d;syate gandasamsthi-
tauso//



166b3

l66bhd

166b5

l67al

l67a2

167a3

167a4

167a5

167h1
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raktagzurd tathi nityam raktapiﬁgalalocanESl//

xuRcitzé®? ca tath3 keéé(g) pattabaddham $ire?
tath3d//

lal§§e54 dré&ate caiva ekarekh3’> pratisthitd
8

56

. =59
raktavastrapriva

dIrghangva37 tath3 cordhd
sada//
60 - 61 . R )

hasate gavate caiva akasmac ca prakupvate//
calacitta vi§é§ega62 kalahegu ca raﬁk§yate63//
e /q- — 5 — . - -
1d551g64 pramadar.n63 drstva saktlmudra@ pradapa-

66
yet "//

ghantamudrd praddtavya dvitIyd caiva yatnatah//

parivartanal.n67 tu vamena pratimudr3 vithyateGS//

hrasvd caiva sth@lajafigh3 ca pitavastrapriya
nityam skandhavastrElambinI7o//

Ed;§§g7l pramad§@72 drstvd cakramudr§g73 prada-
payet//

géﬁkhamudr§74 pradatavya dvitIy3 caiva yatnatah//
parivartanan caiva75 vEmega pratimudr'é76 vith:
yate77//

caturdaé178 parvag'i'79 tasya vajra’ﬁ80 ca likhitam
grhe// |
§;Iherukin§g

nan®3

81

83 84

82 - S . .
ca lamanan etad bhavati lakga—

romasE86 sarvagEtre§u87 k;ggapiﬁgalalocané//
karadlavikrtd ghora sthﬁlEsy§88 sthﬁlavaktraj§89//
lambogghI k;§gavarg5 ca kcgaréksi bhagnandsika//

n;tyagandharvakuéalaso meghavargE manchard//

92

idrgfggl pramadam d§§tv593 nﬁgamudr3@94 prada-

payet//

§éktimudr395 prad'étavy‘é96 dvit§y5p197 hi yatnatah//
fod 98 - . — . -> 9

parvartanan ca vamena pratimudra vidhiyate

ek3dadTi00 parval;ﬁ'.lol tasya102 da§§§r3103 ca li-

khit®d grhe//

104

véréhinag tu 18m3nd@m etad bhavati lak§ana@//



y;
iti sr"i'abh:i.dl'lét'nottarottare]‘05

167h2 ekacatvgriggatamanO7//

lamalaksagapagala

106
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Chapter XLI: Variant Readings.

Concordance:

MS.

A
B
c
D

134al-135a5 (Ch. X¥XXVIII).

593b3-594a6 (Ch. XL).

140b5-142a5 (Ch. XXXVIII).

165b4-167b2 (Ch. XL).
185b6-186b4 (Ch. XLI).
183a5-184b2 (Ch. XLI).

252a3-253a2, p. 307-1-3/ p. 307-3-2,

Variants:
YaIdlltS:t

12,
13.
14,
15,
16.
17.
18.
19.

20.
21.

|

H= S T~ B T v

BD
A
BCD

AC
c

C
A

ata.
pravaks@mi.
L4

l3am3n3a.

t$han Hid kyi ni khyad par (lak§anavi§é§;m).

/7 ~r
Sgrub pa po yis...ses bya ba (sidhakena jneyam) .

yasya.

drsyate.

-mandala.

§}uni (sma omitted).
nitya,

bhruve.

suvaktra; (T gos bzan:

ak§obhy§h.
saddharmal ca.
~yam; CD -vyas.
jay3.

yatah.

ajitam.

suvastra).

bum pa lce blugs (corrupt for bum pa spyi

blugs?).
vidhiyate,

dasami.,
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31l.
32.

33.

47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.

54.

C

ABCD
D

lisitam.

lEmEnE@m.

lambosthi; C lambosthi.
visalaksi.

séhhibhé@.

triso; BCD trisro.
lekhad; C lesa.

va.

sim&ta,

dsitd; C Fsritd.
Zkrasya; T gnod cif.
nrtanam.

kathd.

suramatd.

1dréTm,

stla-.

Eku@cit&@; CD akucitEg.
bdag fid (3tmanam) .
pradarééyat.

-
b

caturddhasi; C -dasI.

parvan.

- - - L7
silam; BD sula@; C sula; T rtse gsum (trisula).

li§itag.
. e
lokesvari,
1amanam.

L)
bhati.
nitya.
drsyate.

-sasthitau.

hata-; T ljan ser (haritapingala).

~e —
kuncita,

pa;gabag?aqbaddha@; AC sire; T mgo dan dpral

bar (Sire ca lalage).
omits lalﬁge.
~-lekhd.
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56.
57.
58.
59.
60,
6l.
62.

63.

64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

-~
N
L ] L]

~J
)
.

77.

BCD

PO A W 0w Aa 0

Q
o}

QPP 0O 0

-sthitah.

dIrghaghrirva.

cmits cordhz.

raktavdsapriyd@; D -vamtra-.
sahate.

gate.

visesana; C visyegena.

rak§ate; BD vaksyate; C ré@k§yate (raﬁkgyate);
dga' ba ste (raﬁkgyate/vaﬁk§ate).
idrsimg.

pradamadam; C pramad3d.

pradd@pavate.

parivarttena.

vidhiyate.

omits pIita.

-dvalammbinI; T 1 corrupt: phrag ma dag na gos

- [ 2 -
kvan 'chan ( T 2 correct: phrag dag na kvan

'phyan) .
- L . /e
1¢rsi; C 1d§51.
bud med.

-mudrad; T rdo rje phyvag rgva (vajramudram) .
samkhamudram; BCD khadgamudrafi; C khadgamudri;
Gun gi phyag rgva (sankha-).

ca va.

-mudram.

vidhiyate.

caturddhas®; C catudardT.

parvani.

vajra.

li§ita9.

é&i heruka (transcribed).

lEmanEmm.

atad.

ksanam.
» L d L)
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86.
87.
38.

89.
90.

91.
92.
93.
94,
95.
96.
97.
93.
99.
100.
10l.
102.
103,
1o4.

10s5.
106.
107.

ABCD
B
T

Ho

ABCD
8
ABCD

AT
AC
A

lomaya; T spu (romag3).

sarvaééstre§u.

sbom Zin (sthild); ( the 'sthilasya' is trans-
lated as 'b%in (T 1 b#i) phel che).
vaktragzh; BCD -jah.

rtag tu glu ni mkhas pa dan: for nrtya rtag tu
(nitya@) and for gandharva glu (gTta).
id;simcidyéi. '

pramd&.

drsta.

-mudra.

saktimudrs.

datavva.

dvitivapi.

paripﬁrpavarttanaﬁ ca.

vidhiyate.

ekadasT.

parvani; C parvani.

tasyam.

dastrd.

varahl (cf. l66a2, 16fb2, l67a3: the same
grammatical pattern should be followed here).
omit iti €rT.

-laksanam patalo; B -pa;alﬁg; D -patalas.
a§§atriq§%tmap; BD catvériggatamap; C agta-

e N B ‘. .
trisatitamah; T le'u ste bzi bcu gcig pa'o.
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XLII. ANGAMUDRALAKSANA-PATALA.

167b2 ath&8param pravaksyami Qakininag tu cchomakagl//
yena vijﬁayate2 samyag bhr§t§3 ca bhagini tathid//

167b3 1. v'émahastar.n4 dars’ayed5 va tu6 abhivadayamityuk-
tar.n7 bhavati//
2. anamikam darsf'ayed8 ya tu pratyabhivadanam
ityuktag bhavati//

1674 3. udaram tégayed yélo tu bubhuksitd vayam ityuk-
tam bhavati//
4. lal3tam dargayedll va tu Ekagéd dgatam iti//

167b5 5. mukhalz aﬂguli@ prak§ipedl3 va tu bhuktaml4
ityukta¢16 bhavati//
6. jihva(m) lalépayedl5 va tu bhuﬁjamityuktagl6
bhavati//
7. jénugl7 spgéédls va tu §r§nt§sm1tyukta@lg
bhavati//

l68al 8. aﬁgulyagre20 spr§ate2l va tu vié;antasmityuk—
tarll22 bhavati//
9. dant3n kigakigﬁyate23 y§24 tu mamsa(m) bhaksa-
yEmTtyutktagzs bhavati//

168a2 10. dakgipahastan darééyed26 va tu-r-evam RKurusve-
tyukta@27 bhavati28//
11, garu@ayzg dargayed ya tu mukto 'smityukta@3o
bhavati//

168a3 12, mu§§ig3l pradars/ayed32 ya tu pa?isa@33
tasy5934 pradaré%yed//
13, ke§§n35 dargayed ya tu vik;tég ca nirIk§a—
Yet36//
khagvﬁﬁgag tasyah pradarééyet//

168a4 14. aﬁga@ vidhiinate ya tu vivgddhadaggtr5n37 vra-
darééyet//
15. haste hasta(m) vadayed ya tu bali(r) bhok-
tavya-m-ityuktam bhavati//

168a5 16. daksinahastam dargéyed38 ya tu eva:g39 Xxuru-
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168h1

168b2

168b3

168b4

§vetyuktag4o bhavati4l//

17, karnafy ca42 sp;ééte43 ya tu vasitavyam
ityukﬁag bhavati//

is. nakhair45 nakha@ spgéﬁte46 Y& tu mrtyo (r)

44

47

niyata—m—ityukta@ bhav ti48//
19. bhimi samlikhate y3 tu adya mandalam pravié&g—
mItYuktam49 bhavati//

pear50 e 51 52 .
20. Clbukag sprsate va tu putro me rak§1-

tavya-m—ityuktag bhavati//

5 4
33 bhumis’ vilikhyate55 va tu

21, vamaﬁgugghega
gurujano56 me rak§atItyukta@ bhavati//

22, ak§i§157 milate y3 tu evam kuru§vetyuktag
bhavati//

23. parvani lekhayed y3 tu sukhasamanam ityuktag
bhavati//

vani kénicid58 dHtInarp59 tam sarvég samdharet//
iti sf’rIabhidhénottarottare60 chomEﬁgamudrElak§aga-

61 - - . /. 62
patalo dvacatvarlqsatltamap //

[y
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Chapter XLII: Variant Readings.

Ccncordance:

MS. A 135a5-135b6. Folio 136 with end of chapter is
missing (= MS. D 168a5:ff., 'ti // bhimi' etc. ££.)
(Ch. XXXVIII).
MS. B 594a6-594b6 (Ch. XLI).
MS. C 142a5-143bl (Ch. XXXVIII)
MS. D 167b2-168b4 (Ch. XLI).
T 1 186b4-187a4, p. 76-5-4/ p. 77-1-4 (Ch. XLII).
T 2 184b2-185a6 (Ch. XLII).
gh. 253a2-a6, p. 201-3-2/ 301-3-6 (Ch. XLII).
Variants:
1. ABD (c)chommakag; C (c)chomaka.
2. C vijﬁéyata.
3. A ‘bhatrd.
4, C ~haste.
5. AC daré%yet.
6., C omits tu.
7. BD  -vadayami-; C -vidavami-.
8. C daré%yad.
9. b yé@.
16. D vam.
11. ¢ daré%yad.
12. A omits mukha; CD mukhe.
13. B pradarééyed; D prak§idar§éyed.
l4. A3D Dbhuktim.
15. BD lalE;ayed.
16. BCD —ityukta@.
17. AC janu.
18. A sprset; C spgéét.
19, a sratosmi; B §}antesmi; C é&otosmi; D éionte.
20. A ~agre; BD -Agra.



21.
22,

23,

24,
25.
26.
27,

28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.
41,
42,
43,
44,
45,
46.
47.
48,
49,
50.
51.
52.

A
ABD
c
BD

M Q ¥ p» w0 nNnw

T I w B &

I

Q » w

BCD
BC

400

sprsate; BD spgééte.

visrantosmi; BD viééEsmI; ¢ visratosmI.
kitikitavate; B kitakitoyate; C kitakitZ3yate;
(T 'cha' bved pa).

va ma3.

~bhaksayami-; C bhaksayayami.

darééyet.

kurugvaity—.

adds: gan éiq khrog ghier ston pa ni/ becins so
Zes ni smra ba vi//.

garuda.

muktosmity-; C muktomity-; D muktosmity-.
mustim.

pradargayad.

katisan; C pattisam; D pattisan.

tasva.

kegégi; C xed3-.

nirik§ayet.

viddhi-; C vidhi=-; D vidviddhi-; A —dag§§r3;
T just mche ba (da§§§r§n).

dardad.

eva.

kusvety-.

omits this line.

omits ca; B tu.

sprsate.

vasatavyam.

nakhai.

sprsate.

ngtyo.

rest of chapter missing.
pravié&ﬁtityuktap.

cibuk3m; T nu ma (stana).

sp;ééta.

putra.



53.

54,
35.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

aQ O 3 00

BD

BD
C

401

—aggu§§hakhakhena; C vEmégvagena; D vémaygu§-
thagvakhena.

bahumim,

vili§ete.

for guru: baru (wrong transcription?).
aksant.

kanicit.

dﬁtitén&w.

omits €rl.

omit chomd&; BCD -patala.
ekonnacatvarimgatama@; BD ekacatvérigéétita-

‘. .
mah; T bzi bcu rtsa ghiis pa'o.
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